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Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant
le montage et la mise en service de I'appareil.

It is essential that you read the instructions in this manual before mounting and operating
this machine.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.

Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes del montaje y de la
puesta en servicio.

Prima di procedere al montaggio e alla messa in funzione, & indispensabile leggere
attentamente le istruzioni del presente manuale.

E indispensavel ler as instru¢des deste manual antes de montar e pér em servico.

Het is absoluut noodzakelijk véér montage en inbedrijfstelling de aanwijzingen in deze
handleiding te lezen.

Det &r nddvandigt att Iasa instruktionerna i denna bruksanvisning fére montering och
driftsattning.

Denne brugsanvisning skal laeses igennem inden montering og ibrugtagning.

Vennligst les instruksjonene i denne bruksanvisningen for du monterer og tar i bruk
maskinen.

On ehdottoman valttamatonta lukea téssa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen
asennusta ja kayttédnottoa.

Eival anapaitTo va 31aBAceTe TIG CUOTACELG TWV 0dNYLOV AUTOV TIPLV TN
ouvappoAdynon kat T B€an oe Aettoupyia

Feltétlenll fontos, hogy a jelen hasznalati utmutatéban foglalt eléirasokat az
Osszeszerelés és az lizembe helyezés ellét elolvassa!

Pred montazi naradi a uvedenim do provozu je nutné si precist nasledujici pokyny.

TTepejt cOOPKOIi 1 3a1yCKOM HHCTPYMEHTA HEOOXOJMMO TIPOYECTh HHCTPYKIMHA U3 HACTOSIIIErO
PYKOBOJICTBA.

Este indispensabil sa cititi instructiunile continute in acest mod de utilizare inainte de montaj
si de punerea in functiune.

Przed montowaniem i uruchomieniem, koniecznie musicie si¢ Panstwo zapozna¢
z zaleceniami zawartymi w niniejszym sposobie uzycia.

Zelo pomembno je, da pred namestitvijo in prvo uporabo te naprave preberete
navodila v tem priro¢niku.

Vazno je da upute u ovom Korisni¢kom priru¢niku procitate prije postavljanja i uporabe ovog alata.

Montajdan ve aletin kullanimina baslamadan bu kilavuzda bulunan talimatlar
okumaniz gerekmektedir.

~
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CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

AVERTISSEMENT

Lisez toutes les instructions. Le non-respect des
instructions présentées ci-aprés peut entrainer
des accidents tels que des incendies, des chocs
électriques et/ou des blessures corporelles
graves. Le terme "outil électrique" utilisé dans
les consignes de sécurité ci-aprés désigne aussi
bien les outils électriques qui se branchent sur le
secteur que les outils électriques sans fil.

CONSERVEZ CES CONSIGNES.

1) ESPACE DE TRAVAIL
a) Veillez a maintenir votre espace de travail propre
et bien éclairé. Les espaces encombrés et sombres
sont propices aux accidents.
b) N'utilisez pas d'outils électriques dans un
environnement explosif, par exemple a proximité
de liquides inflammables, de gaz ou de poussiére.
Les étincelles provenant des outils électriques
peuvent y mettre le feu ou les faire exploser.
Maintenez enfants et visiteurs a I'écart lorsque
vous utilisez un outil électrique. lIs pourraient vous
distraire et vous faire perdre le contrdle de l'outil.

[
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2) SECURITE ELECTRIQUE

a) La fiche de I'outil électrique doit étre adaptée a la
prise. N'intervenez jamais sur la fiche. N'utilisez
jamais d'adaptateur avec des outils électriques
mis a la terre ou a la masse. Vous éviterez ainsi les
risques de chocs électriques.

Evitez tout contact avec des surfaces mises a la
terre ou a la masse (c’est-a-dire tuyaux, radiateurs,
cuisiniéres, réfrigérateurs, etc.). Les risques de
chocs électriques augmentent si une partie de votre
corps est en contact avec des surfaces mises a la
terre ou a la masse.

N'exposez pas un outil électrique a la pluie ou
a I'humidité. Les risques de chocs électriques
augmentent si de l'eau pénétre dans un outil
électrique.

Veillez a maintenir le cordon d'alimentation en
bon état. Ne tenez jamais votre outil par le cordon
d'alimentation et ne tirez jamais sur le cordon pour
le débrancher. Maintenez le cordon d'alimentation
éloigné de toute source de chaleur, d'huile, d'objets
tranchants et d'éléments en mouvement. Les risques
de chocs électriques augmentent si le cordon est
endommagé ou emmélé.
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Lorsque vous travaillez a I’extérieur, utilisez
uniquement des rallonges concues pour une
utilisation a I'extérieur. Vous éviterez ainsi les
risques de chocs électriques.

SECURITE PERSONNELLE

Restez vigilant, regardez bien ce que vous
faites et faites preuve de bon sens lorsque vous
utilisez un outil électrique. N'utilisez pas votre outil
électrique lorsque vous étes fatigué, si vous étes sous
I'emprise de I'alcool ou de drogues, ou si vous prenez
des médicaments. N'oubliez jamais qu'il suffit d'une
seconde d'inattention pour vous blesser gravement.
Portez un équipement de protection adéquat.
Protégez toujours vos yeux. Selon les conditions,
portez également un masque anti-poussiéere, des
chaussures antidérapantes, un casque ou des
protections auditives pour éviter les risques de
blessures corporelles graves.

Evitez tout démarrage involontaire. Assurez-vous
que linterrupteur est sur "arrét" avant de brancher
votre outil. Pour éviter les risques d'accidents, ne
déplacez pas votre outil en ayant le doigt sur la
gachette ou ne le branchez pas si l'interrupteur est
sur "marche".

Retirez les clés de serrage avant de mettre votre
outil en marche. Une clé de serrage restée attachée
a un élément mobile de l'outil peut provoquer des
blessures corporelles graves.

Veillez a toujours garder votre équilibre. Prenez
bien appui sur vos jambes et ne tendez pas le
bras trop loin. Une position de travail stable permet
de mieux contréler son outil en cas d'événement
fortuit.

Portez des vétements adéquats. Ne portez pas de
vétements amples ou de bijoux. Veillez a maintenir
vos cheveux, vos vétements et vos gants éloignés
des pieces mobiles. Les vétements amples, les bijoux
et les cheveux longs peuvent se prendre dans les
éléments en mouvement.

Si votre outil est livré avec un aspirateur/co-
llecteur de poussiére, veillez a ce que celui-ci soit
correctement installé et utilisé. Vous éviterez ainsi
les risques d'accidents dus a la poussiére.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L'OUTIL

Ne forcez pas I'outil. Utilisez I'outil adapté au travail
que vous voulez effectuer. Votre outil électrique sera
plus efficace et plus sir si vous I'utilisez au régime
pour lequel il a été congu.



@@@@@@@@@@@@

Francais

CONSIGNES DE
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N’utilisez pas votre outil électrique si l'interrupteur
ne permet pas de le mettre en marche et de
I'arréter. Un outil qui ne peut pas étre allumé et éteint
correctement est dangereux et doit impérativement
étre réparé.

Débranchez votre outil avant de procéder a des
réglages, de changer des accessoires ou de le
ranger. Vous réduirez ainsi les risques de démarrage
involontaire de l'outil.

Les outils doivent étre rangés hors de portée
des enfants. Ne laissez pas des personnes
ne connaissant pas l'outil ou n'ayant pas pris
connaissance des présentes consignes de sécurité
utiliser l'outil. Les outils sont dangereux entre les
mains de personnes inexpérimentées.

Entretenez vos outils avec soin. Contrblez
l'alignement des piéces mobiles. Vérifiez qu'aucune
piéce n'est cassée. Controlez le montage et tout autre
élément pouvant affecter le fonctionnement de I'outil.
Si des pieces sont endommagées, faites réparer
votre outil avant de I'utiliser. De nombreux accidents
sont dus au mauvais entretien des outils.

Veillez a maintenir vos outils propres et aiguisés.
Si la lame de votre outil de coupe est bien aiguisée
et propre, elle risquera moins de se bloquer et vous
pourrez mieux garder le contrdle de votre outil.
Respectez les présentes consignes de sécurité
lorsque vous utilisez votre outil, les accessoires,
les embouts, etc. en tenant compte des
spécificités de votre appareil, de votre espace
de travail et du travail a effectuer. Pour éviter les
situations dangereuses, n'utilisez votre outil électrique
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA BATTERIE
Assurez-vous que la gachette est en position
"arrét" ou verrouillée avant d'insérer la batterie.
Pour éviter les risques d'accidents, ne branchez pas
votre outil si l'interrupteur est sur "marche".

Ne rechargez la batterie qu'avec le chargeur
recommandé par le fabricant. Un chargeur adapté
a un certain type de batterie peut déclencher un
incendie s'il est utilisé avec un autre type de batterie.
Seul un type de batterie spécifique doit étre utilisé
avec un outil sans fil. L'utilisation de toute autre
batterie peut provoquer un incendie.

Lorsque la batterie n'est pas utilisée, tenez-la
éloignée d'autres objets métalliques tels que :
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis
et autres petits objets en métal susceptibles

6)

7)

CARACTERISTIQUES PRODUIT

de connecter les terminaux entre eux. Le
courtcircuitage des terminaux de la batterie peut
provoquer des brilures ou des incendies.

Evitez tout contact avec le liquide de batterie si
du liquide était projeté lors d'une utilisation non
conforme de la batterie. Si cela se produit, rincez
la zone concernée a l'eau claire. Si vos yeux sont
atteints, consultez un médecin. Du liquide de batterie
projeté peut entrainer une irritation ou des brdlures.

REPARATIONS

Les réparations doivent étre effectuées par un
technicien qualifié et avec des piéces de rechange
d'origine uniquement. Vous pourrez ainsiutiliser
votre outil électrique en toute sécurité.

CONSIGNES SPECIALES

Attendez que les fers soient complétement arrétés
avant de poser votre outil. Des fers en mouvement
risquent d'accrocher la surface sur laquelle vous
posez votre rabot, entrainant un risque de perte de
contréle de I'outil et de blessures graves.

Moteur 18V

Vitesse a vide 10 000 tours/min
Profondeur max. de rabotage 0,4 mm

Largeur max. de rabotage 50,8 mm
Profondeur max. de feuillure 12,7 mm

Batterie (non fournie)
Chargeur (non fourni)

DESCRIPTION

©COoNOOA~®WND =

BPP-1815M / BPP-1817M
BC-1800/BC-1815S

Clé

Molette de réglage de la profondeur
Gachette

Poignée arriére

Bouton de déverrouillage de la gachette
Sac a poussiéres

Support de sécurité

Fer réversible

Guide latéral

Manchon du sac a poussieres

. Batterie (non fournie)

Systeme de verrouillage
Equerre
Bouton de fixation de I'équerre
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15. Bouton de fixation du guide latéral
16. Vis

17. Semelle avant

18. Serre-lame

19. Porte-fers

20. Carter de la courroie

21. Poulie tambour

22. Poulie moteur

CARACTERISTIQUES

AVERTISSEMENT

S'il manque une piéce, n'utilisez pas votre outil
avant de vous étre procuré la piece en question.
Le non-respect de cette consigne peut entrainer
des blessures corporelles graves.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE RABOT

Avant d'utiliser votre rabot, familiarisez-vous avec toutes
ses fonctionnalités et ses spécificités sur le plan de la
sécurité. Cependant, ne relachez pas votre vigilance une
fois familiarisé avec votre rabot.

Votre rabot est compact et l1éger. Il est équipé des
éléments présentés ci-apres :

GACHETTE

Votre rabot est équipé d'un interrupteur a gachette facile
a utiliser.

DEVERROUILLAGE DE LA GACHETTE

Il faut enfoncer le bouton de déverrouillage de
la gachette afin de pouvoir appuyer sur la gachette.
Ce bouton bloque la gachette sur ARRET dés que
celle-ci est relachée.

AVERTISSEMENT

Ne relachez pas votre vigilance une fois
familiarisé avec votre rabot. N'oubliez jamais qu'il
suffit d'une fraction de seconde d'inattention pour
vous blesser gravement.

REGLAGE DE LA PROFONDEUR

Vous pouvez régler la semelle de votre rabot a la
profondeur souhaitée par intervalles de 0,1 mm entre
0 et 0,4 mm. Le dernier réglage possible correspond a la
profondeur maximale de rabotage, soit 0,4 mm.

Francais

SUPPORT DE SECURITE

Votre rabot est équipé d'un support escamotable situé
a l'arriere de la semelle. Son role consiste a éviter tout
contact entre les fers et la surface sur laquelle vous
posez votre rabot durant le temps d'arrét du moteur.

Ce support se rétracte automatiquement au moment ou
il passe sur le bord de la piece a usiner lorsque vous
commencez a raboter.

GUIDE LATERAL POUR LE RABOTAGE DE BORDS
ET LES FEUILLURES

Le guide fourni avec votre rabot vous permet de raboter
les bords et de réaliser des feuillures.

SAC A POUSSIERE

Le sac a poussieres se fixe au rabot et permet ainsi
de garder un espace de travail exempt de sciure
et de copeaux.

FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT

Votre rabot ne doit jamais étre branché lorsque
vous montez des piéces, effectuez des réglages
ou des opérations d'entretien, lorsque vous
le nettoyez ou quand il n'est pas utilisé.
Une fois I'outil débranché, il n'y a plus de risque
de démarrage involontaire pouvant causer des
blessures corporelles graves.

INSTALLATION DE LA BATTERIE (NON
FOURNIE) (Fig. 2)

m Insérez la batterie dans la meuleuse.

m  Assurez-vous que les languettes de verrouillage
situées sur les co6tés de la batterie s’insérent
correctement et que la batterie est bien fixée avant de
commencer a utiliser votre outil.

RETRAIT DE LA BATTERIE (NON FOURNIE)

(Fig. 2)

m  Appuyez sur les languettes de verrouillage situées
sur les cotés de la batterie.

m Retirez la batterie de la meuleuse.

AVERTISSEMENT

N’oubliez pas que les outils sans fil sont toujours
préts a fonctionner. Vérifiez que la gachette est
verrouillée lorsque vous n'utilisez pas votre outil
ou lorsque vous le transportez.
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NCTIONNEMENT

INSTALLATION DU SAC A POUSSIERES (Fig.1)

Suivez les étapes ci-aprés pour installer le sac a

poussieres :

m Retirez la batterie de la meuleuse.

= Emboitez le manchon du sac a poussieres dans la
buse d'évacuation du rabot.

REMARQUE : Pour retirer le sac a poussieéres,
détachez-le de la buse d'évacuation en tirant dessus.

MISE EN GARDE

Le sac a poussiéres se remplit rapidement. Videz-
le régulierement pour éviter d'endommager votre
outil.

REGLAGE DE LA PROFONDEUR DE
RABOTAGE (Fig. 3)

Le rabotage doit toujours se faire en passant d'une
profondeur plus élevée a une profondeur moins élevée.
Pour commencer le rabotage, la profondeur doit étre
réglée approximativement & 0,4 mm. Puis, pour terminer
le rabotage, réglez la profondeur aux alentours de
0,4 mm. Effectuez des essais dans des chutes apres
chaque réglage afin de vous assurer que le rabot retire
I'épaisseur de bois désirée.

Suivez les étapes ci-aprés pour régler la profondeur de

rabotage :

m Retirez la batterie de la meuleuse.

m  Placez la molette de réglage de la profondeur sur le
réglage souhaité.
REMARQUE : Pour protéger les fers lorsque vous
rangez votre outil ou lorsque vous le déplacez, placez
la molette de réglage de la profondeur sur 0.

DEMARRAGE / ARRET DU RABOT (Fig. 4)
Suivez les étapes ci-aprés pour mettre en marche et pour
arréter votre rabot :

m  Pour mettre le rabot en marche, enfoncez le bouton
de déverrouillage de la gachette, puis appuyez sur la
géchette.

m  Pour arréter votre rabot, relachez la gachette.

RABOTAGE (Fig. 5)
Suivez les étapes ci-aprés pour raboter :

m Fixez solidement la piece a usiner.
m Réglez la profondeur de rabotage (voir la section
"Réglage de la profondeur de rabotage" plus haut).

AVERTISSEMENT

Tenez toujours votre outil a deux mains lors
de son utilisation afin de garder le contréle de
I'outil et d'éviter ainsi les risques de blessures
corporelles graves. La piéce a usiner doit toujours
étre correctement fixée a l'aide de serre-joints ou
d'un étau, afin que vos deux mains soient libres
pour tenir le rabot.

A

m Placez la semelle avant sur le bord de la piece a
raboter.

REMARQUE : Assurez-vous que les fers ne touchent
pas la piece a usiner.

m  Exercez une pression sur la poignée avant de fagon
a ce que la semelle avant soit completement a plat
contre la piece a usiner.

m Mettez le rabot en marche et attendez que le moteur
ait atteint sa vitesse maximale.

m Tenez le rabot fermement et faites pénétrer les
fers dans la piece a usiner. Faites avancer le rabot
lentement et de fagon réguliére.

m  Exercez une pression vers le bas sur la poignée
arriére lorsque vous atteignez la fin du rabotage.
Ainsi, l'arriére du rabot reste contre la piece a usiner
et I'avant du rabot ne bloque pas la coupe.

AVERTISSEMENT

Veillez a ce que la piéce a raboter ne comporte
pas de clous : cela pourrait ébrécher, fissurer ou
endommager les fers.

REMARQUE : Nous vous recommandons de toujours
garder des fers de rechange a portée de main.
Vous pourrez ainsi remplacer les fers de votre rabot
dés que ceux-ci seront émoussés. Les fers de votre
rabot sont réversibles : vous pouvez donc retourner
un fer lorsqu'un cété est émoussé. Ne changez les
fers que lorsque les deux cotés sont émoussés.

CHANFREINAGE (Fig. 6)

Votre rabot est équipé d'une rainure de chanfreinage
sur la semelle avant vous permettant de chanfreiner des
planches, tel qu'illustré a la figure 6. Avant de réaliser une
coupe dans une piéce a usiner, faites des essais dans des
chutes afin de déterminer la quantité de bois a retirer.

Suivez les étapes ci-aprés pour chanfreiner :
m Fixez solidement la piéce a usiner.
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CTIONNEMENT

m Tenez la poignée avant avec votre main gauche et la
poignée arriére avec votre main droite.

m Placez la rainure de chanfreinage contre l'angle de la
piéce a usiner.

m  Mettez le rabot en marche et attendez que le moteur
ait atteint sa vitesse maximale.

m  Tenez le rabot fermement et faites pénétrer les
fers dans la piéce a usiner. Faites avancer le rabot
lentement et de fagon réguliére.

m Exercez une pression vers le bas afin de maintenir
le rabot contre la piece a usiner du début a la fin
de la coupe.

RABOTAGE DE BORDS ET REALISATION DE
FEUILLURES

Votre rabot est équipé d'un guide latéral réglable pour
le rabotage précis de bords et pour la réalisation de
feuillures. Fixez le guide sur un c6té du rabot (n'importe
lequel) pour raboter des bords, et sur le c6té gauche du
rabot pour réaliser des feuillures.

INSTALLATION DU GUIDE LATERAL POUR LE
RABOTAGE DE BORDS (Fig. 7)

Suivez les étapes suivantes pour fixer le guide latéral
pour le rabotage de bords :
m Retirez la batterie de la meuleuse.

m Fixez I'équerre sur un cété du rabot a l'aide du bouton
de fixation.

m Fixez le guide latéral a I'équerre a l'aide de l'autre
bouton de fixation et de la vis.

m  Serrez fermement les boutons de fixation.

RABOTAGE DE BORDS (Fig. 8)

Suivez les instructions contenues dans la section
"Rabotage" (voir plus haut). Tenez le guide latéral
fermement contre le bord de la piéce a usiner.

INSTALLATION DU GUIDE LATERAL POUR LA
REALISATION DE FEUILLURES (Fig. 9)

Suivez les étapes suivantes pour fixer le guide latéral
pour la réalisation de feuillures :
m  Retirez la batterie de la meuleuse.

m  Fixez I'équerre sur le c6té gauche du rabot a I'aide du
bouton de fixation.

m  Fixez le guide latéral a I'équerre (sans serrer) a l'aide
de l'autre bouton de fixation et de la vis.

m  Réglez le guide latéral a la largeur souhaitée pour la
feuillure a réaliser.

m  Serrez fermement les boutons de fixation.

REALISATION DE FEUILLURES (Fig. 9)

Suivez les instructions contenues dans la section
"Rabotage" (voir plus haut). Tenez le guide latéral
fermement contre le bord de la piéce a usiner.

La profondeur de la feuillure est déterminée par la
profondeur de coupe et le nombre de passes effectuées
le long de la piece a usiner. La profondeur maximale
de feuillure est 12,7 mm. Une feuillure doit étre réalisée
par passes successives de 2,5 mm, ou moins, jusqu'a
atteindre la profondeur souhaitée. La largeur de la feuillure
peut étre choisie en réglant la largeur du guide latéral.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT

Seules des pieces de rechange Ryobi d'origine
doivent étre utilisées en cas de remplacement.
L'utilisation de toute autre piéce est susceptible de
présenter un danger ou d'endommager votre outil.

CONSIGNES D’ORDRE GENERAL

Toutes les pieces font partie du systéme de double
isolation de I'outil et doivent étre réparées par un Centre
Service Agréé Ryobi uniquement.

N'utilisez pas de solvants pour nettoyer les pieces en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommagés par les solvants disponibles dans
le commerce. Utilisez un chiffon propre pour essuyer les
impuretés, la poussiére, etc.

AVERTISSEMENT

Les éléments en plastique ne doivent jamais
entrer en contact avec du liquide de frein,
I'essence, des produits a base de pétrole,
des huiles pénétrantes, etc. Ces produits
chimiques contiennent des substances qui peuvent
endommager, affaiblir ou détruire le plastique.

Les outils utilisés sur des surfaces en fibres de verre,
des panneaux de revétement, ou du platre sont plus
exposés a une usure prématurée et a des pannes car
les poussiéres et les éclats de fibre de verre générés
sont trés abrasifs et risquent donc d'endommager
les engrenages, les brosses, les interrupteurs, etc.
Nous vous déconseillons fortement d'utiliser votre
outil de fagon prolongée sur ces types de matériaux.
Si toutefois vous travaillez sur ces matériaux,
il est indispensable de nettoyer votre outil a I'aide d'air
comprimé aprés chaque utilisation.
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ENTRETIEN

AVERTISSEMENT

Portez toujours des lunettes de sécurité ou des
lunettes de protection munies d'écrans latéraux
lorsque vous utilisez votre outil ou lorsque
vous le débarrassez de la sciure accumulée.
Portez également un masque anti-poussiére
si l'opération génere de la poussiere.
Le non-respect de cette consigne peut entrainer
des blessures corporelles graves.

LUBRIFICATION

Tous les engrenages de cet outil ont été lubrifiés avec
une quantité de lubrifiant a haut indice de lubrification
suffisante pour toute la durée de vie de l'outil dans des
conditions d'utilisation normales. Par conséquent, aucune
lubrification supplémentaire n’est nécessaire.

NETTOYAGE DE LA BUSE D'EVACUATION ET
VIDAGE DU SAC A POUSSIERES (Fig. 10)

Aprés une utilisation prolongée de votre rabot ou lorsque
vous avez raboté du bois mouillé ou vert, des copeaux
peuvent s'étre accumulés dans la buse d'évacuation.
Il faut alors les retirer. Ces copeaux peuvent en effet
entraver la ventilation et entrainer une surchauffe
du moteur.

Nettoyez la buse d'évacuation et videz le sac a
poussiéres régulierement.

m Retirez la batterie de la meuleuse.

AVERTISSEMENT

Si le rabot n'est pas débranché, un démarrage
involontaire peut se produire et provoquer des
blessures corporelles graves.

m Retirez le sac a poussiéres de la buse d'évacuation.

m Retirez la poussiére ou les copeaux coincés dans
la buse a l'aide d'un petit morceau de bois.
N'utilisez pas votre main ou vos doigts.

m Videz entierement le sac a poussieres et assurez-
vous que le manchon est propre.

m Remettez le sac a poussiéres en place.

REMPLACEMENT DES FERS (Fig. 11,12 & 13)
Les fers de votre rabot sont réversibles. Dés qu'un cété
de fer est émoussé, vous pouvez le retourner.

Retournez ou remplacez toujours les fers par deux.

Ne tentez pas d'aiguiser les fers. Si les fers sont
émousseés, remplacez-les.

Lorsque vous remplacez des fers, utilisez uniquement
des fers recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENT

Les fers sont trés coupants, soyez extrémement
prudent lorsque vous les remplacez. Le non-
respect de cet avertissement peut entrainer des
blessures corporelles graves.

m Retirez la batterie de la meuleuse.

AVERTISSEMENT

Si le rabot n'est pas débranché, un démarrage
involontaire peut se produire et provoquer des
blessures corporelles graves.

m  Mettez votre rabot a I'envers et fixez-le afin qu'il
soit stable.

m Desserrez les trois vis maintenant les fers dans le

porte-fers a l'aide d'une clé hexagonale.
REMARQUE : Ne desserrez pas trop les vis. Si
les vis sont trop laches, le nouveau fer ne sera pas
correctement aligné.
REMARQUE : Avant de retirer les fers usés, repérez
le sens de coupe ainsi que la direction vers laquelle
les bords coupants sont orientés. Le bord tranchant
des nouveaux fers doit étre orienté dans la méme
direction que le bord tranchant des anciens fers.

m  Poussez le fer vers la droite a I'aide de la pointe d'un
tournevis pour le sortir du porte-fers.

m  Retirez le fer usé du porte-fers.

REMARQUE : Si vous ne parvenez pas a sortir
facilement le fer du porte-fers une fois les vis
desserrées, donnez un coup sec sur le fer avec
un morceau de bois afin de le détacher du porte-
fers. Poussez ensuite le fer avec un tournevis pour
le retirer du porte-fers. Si nécessaire, utilisez un
petit marteau pour taper sur le morceau de bois et
détacher le fer.

m Retirez la poussiére ou les copeaux logés a
I'emplacement des fers.

m Insérez le nouveau fer dans la fente du porte-fers.

m Utilisez un tournevis pour pousser le fer a l'intérieur
du porte-fers jusqu'a ce qu'il soit bien centré.

m Resserrez les trois vis de serrage des fers a l'aide
d'une clé hexagonale.

m  Recommencez I'étape précédente pour changer le
deuxiéme fer.

m Veillez a ce que les vis soient fermement serrées.

AVERTISSEMENT
L'alignement des fers du rabot est préréglé.
Ne modifiez pas le réglage des fers.
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ENTRETIEN

REMPLACEMENT DE LA COURROIE
(Fig. 14 & 15)

Lorsque vous remplacez la courroie, utilisez uniquement
une courroie de rechange d'origine.

Retirez la batterie de la meuleuse.

Retirez les vis du carter de la courroie.

Retirez le carter de la courroie.

Faites tourner la poulie moteur dans le sens indiqué
sur la figure 15. Tirez sur la courroie tout en la faisant
tourner et dégagez-la de la poulie moteur jusqu'a ce
que la courroie soit hors des deux poulies.

Placez la nouvelle courroie autour de la poulie
tambour. Passez la courroie autour de la poulie
moteur tout en la faisant tourner, jusqu'a ce qu'elle
soit bien en place.

Remettez le carter de la courroie en place.

Serrez fermement les vis du carter de la courroie a
leur place, sans forcer.

REMARQUE : Ne serrez pas les vis trop fort.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Recyclez les matieres premieres au lieu de
les jeter.Pour le respect de I'environnement,
triez vos déchets et déposez I'outil
usagé, les accessoires et 'emballage
dans des conteneurs spéciaux ou aupres
Emmmm  J'organismes chargés de leur recyclage.
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GENERAL SAFETY RULES

WARNING

Read all instructions. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury. The term
“power tool” in all of the warnings listed
below refers to your mains operated (corded)
power tool or battery operated (cordless)
power tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

1)
a)

b)

c)

2)
a)

b

-~

c)

d

-

e)

3)
a)

WORK AREA

Keep work area clean and well lit. Cluttered and
dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power tools
create sparks which may ignite the dust or fumes.
Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the

b

~

c)

d

-

e)

f)

-
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4
a)

b

-~

c)

d

-~

e)

influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result
in serious personal injury.

Use safety equipment. Always wear eye protection.
Safety equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Avoid accidental starting. Ensure the switch is in
the off position before plugging in. Carrying power
tools with your finger on the switch or plugging in
power tools that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of
the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of these
devices can reduce dust related hazards.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that can not be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power source before
making any adjustments, changing accessories or
storing power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power tools
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.
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GENERAL SAFETY RULES

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions and in the
manner intended for the particular type of power
tool, taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the power
tool for operations different from intended could result
in a hazardous situation.

=2

9

5) BATTERY TOOL USE AND CARE
a) Ensure the switch is in the off position before
inserting battery pack. Inserting the battery pack
into power tools that have the switch on invites
accidents.
Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.
c) Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.
When battery pack is not in use, keep it away
from other metal abjects like paper clips, coins,
keys, nails, screws, or other small metal objects
that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

e) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected
from the battery may cause irritation or burns.

b

-~

d

-

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

7) SPECIAL RULES

a) Wait for the cutter to stop before setting the tool
down. An exposed cutter may engage the surface
leading to possible loss of control and serious injury.

SPECIFICATIONS

Voltage : 18V

No load speed : 10,000 /min
Max. planing depth : 0.4 mm
Max. planing width : 50.8 mm
Max. rabbet depth : 12.7 mm

Battery pack (Not Included) : BPP-1815M/BPP-1817M
Charger (Not Included) : BC-1800/BC-1815S

DESCRIPTION

1. Wrench

2. Depth Adjust Knob
3. Trigger Switch

4. Rear Handle

5. Lock-off Button

6. Dust Bag

7. Kick Stand

8. Blade

9. Edge Guide
10.Collar

11.Battery Pack (Not Included)
12.Latch

13.Bracket

14.Knob Bolt
15.Knob Nut

16.Carriage Head Bolt
17.Front Shoe
18.Blade Clamp
19.Blade Holder
20.Belt Cover
21.Large Pulley
22.Small Pulley

FEATURES

WARNING

If any parts are missing, do not operate your
planer until the missing parts are replaced.
Failure to do so could result in possible serious
personal injury.

KNOW YOUR PLANER

Before attempting to operate your planer, familiarize
yourself with all operating features and safety
requirements. However, do not let familiarity with the tool
make you careless.
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FEATURES

Your planer is compact and lightweight. It is equipped
with the following features:

SWITCH
The planer has a conveniently located trigger switch.
LOCK-OFF

The lock-off button locks the trigger switch in the OFF
position when the trigger switch is released.

WARNING

Do not allow familiarity with your planer to make
you careless. Remember that being careless a
fraction of a second is sufficient time to inflict
severe injury.

DEPTH ADJUSTMENT

Adjust the planing depth from 0 to 0.4 mm in 0.1 mm
increments and the last step meet to the maximum depth
0.4 mm.

KICK STAND

Your planer is fitted with an automatic retracting kick
stand to prevent the blade from contacting the workbench
on run down.

The kick stand will automatically retract as it passes over
the edge of the workpiece when you commence planing
operation.

EDGE/REBATE GUIDE

The edge guide included allows you to plane edges and
make rebate cuts.

DUST BAG

The dust bag attaches to the planer and helps keep the
work area free of dust and debris.

OPERATION

WARNING

The power planer should never be connected
to a power supply when you are assembling
parts, making adjustments, cleaning, performing
maintenance or when the tool is not in use.
Disconnecting the tool prevents accidental
starting that could cause serious injury.

TO INSTALL BATTERY PACK (NOT INCLUDED) (FIG. 2)

m  Place the battery pack on the tool.

m  Make sure the latches on each side of the battery

pack snap into place and the battery pack is secured
on the tool before beginning operation.

TO REMOVE BATTERY PACK (NOT INCLUDED) (FIG. 2)
Depress the latches on the side of battery pack.
Remove the battery pack from the tool.

A

WARNING

Battery products are always in operating
condition. Therefore, the switch should always be
locked when not in use or carrying at your side.

ATTACHING THE DUST BAG (Fig.1)

Follow these steps to attach the dust bag.

m  Remove battery pack from tool.

Slide the collar of the dust bag onto the dust port.

NOTE: To remove the dust bag, pull it straight out of
the dust port.

A

ADJUSTING THE PLANING DEPTH (Fig.3)
Always work from a rough cut to a finish cut. The
approximate setting for rough planing is 0.4 mm.

For finish planing use a setting of approximately 0.4
mm. Make test cuts in scrap wood after each adjustment
to make sure that the planer is removing the desired
amount of wood.

Follow these steps to adjust planing depth.
Remove battery pack from tool.
Turn the depth adjustment knob to the desired setting.

NOTE: To protect the blades during storage,
transporting etc., set the depth adjustment to 0.

CAUTION:

The dust bag fills quickly. Empty it often to
prevent damage to the product.

STARTING/STOPPING THE PLANER (Fig.4)
Follow these steps to start/stop the planer.

To start the planer—Push the lock-off button and then
depress the trigger switch.

To stop the planer—Release the trigger switch.

PLANING (Fig.5)
Follow these steps to plane.
Clamp the work securely.

Adjust the planing depth. Refer to “Adjusting the
Planing Depth” earlier in this manual.
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OPERATION

WARNING

Always use two hands on the tool for any
operation; this assures that you maintain control
and avoid risk of serious personal injury. Always
properly support and clamp the work so that both
hands are free to control the planer.

Place the front shoe on the edge of work to be
planed.

NOTE: Make sure the blades are not touching the
work.

Apply pressure to the front handle so that the front
shoe is completely flat on the work.

Start the planer and let the motor reach maximum
speed.

Hold the planer firmly and push it forward into the
work, using a slow, steady motion.

Apply downward pressure toward the rear handle as
you reach the end of the planed cut. This helps keep
the rear section of the planer base in contact with
the work and prevents the front of the planer from
gouging the cut.

A

WARNING

Be careful to avoid hitting nails during planing
operation; this action could nick, crack or damage
blades.

NOTE: We suggest that you always keep an extra set
of blades on hand. As soon as the blades in your planer
show signs of becoming dull, replace them. The blades in
your planer are reversible and can be reversed until both
sides become dull.

CHAMFERING (Fig.6)

The planer is designed with a chamfering groove in the
front shoe to chamfer edges of boards as shown. Before
making a cut on good timber, practice cutting on scrap
lumber to determine the amount to be removed.

Follow these steps to chamfer.

Clamp the work securely.

Hold the front handle with your left hand and the rear
handle with your right hand.

Place the chamfering groove on the surface to be cut.
Start the planer and let the motor reach maximum
speed.

Hold the planer firmly and push it forward into the
work, using a slow, steady motion.

Apply downward pressure to keep your planer flat at
the beginning and the end of the work surface.

PLANING EDGES AND MAKING REBATE CUTS
The planer comes with an adjustable edge guide for
precision edge planing and rebate cutting. Attach the
edge guide to the planer for planing edges and attach the
edge guide to the left side for making rebate cuts.

TO ATTACH THE EDGE GUIDE FOR PLANING
EDGES (Fig.7)

Follow these steps to attach the edge guide for planing
edges.

Remove battery pack from tool.

Attach the bracket to the planer using the knob bolt.

Attach the edge guide to the bracket using the knob
nut and the carriage head bolt.

Tighten the retaining knob securely.

TO PLANE EDGES (Fig.8)

Follow the directions in the “Planing” section earlier in this
manual. Hold the edge guide firmly against the edge of
the work surface.

TO ATTACH THE EDGE GUIDE FOR MAKING
REBATE CUTS (Fig.9)

Follow these steps to attach the edge guide for making
rebate cuts.

Remove battery pack from tool.

Attach the bracket to the left side of the planer using
the knob bolt.

Attach the edge guide loosely to the bracket using the
knob nut and the carriage head bolt.

Adjust the edge guide to the desired width for the
rebate cut.

Tighten the retaining knob securely.

TO MAKE REBATE CUTS (Fig.9)

Follow the directions in the “Planing” section earlier in this
manual. Hold the edge guide firmly against the edge of
the work surface.

The depth of the rebate is determined by the depth of
the cut and the number of passes made along the work
surface. The maximum depth of the rebate cut is 12.7 mm
and has to be cut in 2.5 mm passes or less, to reach the
desired depth. The width of the rebate cut is adjustable by
moving the adge guide.
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MAINTENANCE

WARNING

When servicing, use only identical Ryobi
replacement parts. Use of any other part may
create a hazard or cause product damage.

A

GENERAL

All parts represent an important part of the double
insulation system and should be serviced only at an
authorized service centre.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, carbon dust, etc.

WARNING

Do not at any time let brake fluids, fuel, petroleum-
based products, penetrating oils etc. Come in
contact with plastic parts. They contain chemicals
that can damage, weaken or destroy plastic.

Electric tools used on fiberglass material, wallboard,
spackling compounds or plaster are subject to accelerated
wear and possible premature failure because the
fibreglass chips and grindings are highly abrasive to
bearings, brushes, commutators etc. Consequently, we do
not recommend using this tool for extended work on these
types of materials. However, if you do work with any of
these materials, it is extremely important to clean the tool
using compressed air.

WARNING

Always wear safety goggles or safety glasses
with side shields during power tool operation
or when blowing dust. If operation is dusty, also
wear a dust mask. Failure to do so could result in
possible serious injury.

LUBRICATION

All of the bearings in this tool are lubricated with a
sufficient amount of high-grade lubricant for the life of
the unit under normal operating conditions. Therefore, no
further lubrication is required.

CLEANING THE DUST PORT AND EMPTYING
THE DUST BAG (Fig.10)

After using the planer for an extended period of time or
when planing wet or green timber, chips may build-up in
the dust port. and require cleaning. Chip build-up restricts
air flow and causes the motor to overheat.

Clean the dust port and empty the dust bag regularly.
Remove battery pack from tool.

A WARNING

Failure to unplug your planer could result in
accidental starting causing serious injury.

Remove the dust bag from the dust port.

Clean the chip or dust build-up from the dust port of
your planer with a small piece of wood. Do not use
your hands or fingers.

Empty all debris from the dust bag and ensure that the
collar is free of debris.

Replace the dust bag.

REPLACING BLADES (Fig.11,12 & 13)
The blades in your planer are reversible. Therefore, you
can reverse the blades when one edge becomes dull.
Always replace or reverse blades in pairs. Do not attempt
to sharpen blades. If the blades become dull, replace
them.
When replacing the blades, use recommended
replacement blade only.
A WARNING
Blades are sharp, use extreme caution when
replacing the blades. Failure to heed this warning
can result in serious personal injury.
n  Remove battery pack from tool.
WARNING
Failure to unplug the planer could result in
accidental starting causing serious injury.
m  Secure the planer in an upside down position.
Loosen the two screws securing the blade on the
blade holder using the blade wrench provided.
NOTE: Do not over-loosen the screws. If screws are
too loose, alignment of the new blade will not be
accurate.
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REPLACING THE BELT (Fig.14 & 15)

When replacing the belt, use the recommended
replacement belt only.

MAINTENANCE

NOTE: Before removing the old blades, take notice of
the direction of cut as well as how the tapered edge of
the old blades are oriented. The tapered edge of the
new blades must be in the same orientation as the
original blades.

Push the blade (to the right) out of the blade holder
using the tip of a screwdriver.

Remove the old blade from the blade holder.

NOTE:If the blade can not be easily pushed out of
blade holder after loosening blade securing screws,
use a block of wood to break the blade loose from
the blade holder, with a short sharp blow. Then push
the blade with a screwdriver to remove. If necessary,
tap the block of wood sharply with a small hammer to
break the blade loose.

Clean any sawdust or wood chips from around the
blade area.

Slide the new blade into the slot of the blade holder.
Use a screwdriver to push the blade into the blade
holder until it is centered into position.

Retighten the two blade securing screws using the
blade wrench.

Repeat the above procedure to change the other
blade.

Clamping screws must be tighten strongly

WARNING
Alignment of blade was preset. Adjustment on
the blade is not allowed.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Remove battery pack from tool.

Remove belt cover screws.

Remove the belt cover.

Force the old belt from the small pulley by turning
in the direction shown. As you turn the belt, pull and
work it off the small pulley until it has been completely
removed from both pulleys.

Install the new belt over the large pulley. As you turn
the belt, push and work it onto the small pulley until it
is in place.

Replace the belt cover.

Install belt cover screws and tighten securely, but do
not overtighten.

NOTE: Do not overtighten the screws.

Recycle raw materials instead of disposing
as waste.
The machine, accessories and packaging
should be sorted for environmental-friendly
recycling.
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LLGEMEINE SICHERHEI ORSCHRIFTEN

WARNUNG

Lesen Sie alle Anweisungen durch. Die Missachtung
der nachfolgenden Anweisungen kann zu Unfallen
wie Branden, elektrischen Schlagen und/oder
schweren Korperverletzungen fihren. Unter dem in
diesen Vorschriften verwendeten Begriff "elektrisches
Gerat" sind sowohl elektrische Geréate zu verstehen,
die an eine Netzsteckdose angeschlossen werden,
als auch kabellose elektrische Geréate (Akkugeréte).

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF.

1)

a)

b)

c)

2)

b)

c)

d)

ARBEITSBEREICH

Der Arbeitsbereich muss stets sauber und gut
beleuchtet sein. Voligestellte und dunkle Rdume kénnen
zu Unféllen fuhren.

Verwenden Sie elektrische Geréte nicht in einer
explosionsgefahrdeten Umgebung, z. B. in der Nahe
von brennbaren Fliissigkeiten, Gas oder Staub. Die
Funken von elektrischen Geraten kdnnen diese Elemente
in Brand setzen oder zu einer Explosion flihren.

Halten Sie bei der Verwendung eines elektrischen
Geréats Kinder und Besucher fern. Diese kénnen Sie
ablenken und dazu fiihren, dass Sie die Kontrolle dber
Ihr Gerét verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Stecker des elektrischen Gerdts muss
der Steckdose entsprechen. Fiihren Sie keine
Veranderungen am Stecker durch. Verwenden Sie
niemals einen Adapter mit geerdeten oder an Masse
gelegten elektrischen Geraten. Durch Befolgung dieser
Anweisung vermeiden Sie die Risiken eines elektrischen
Schlages.

Vermeiden Sie jeden Kontakt mit geerdeten oder an
Masse gelegten Flachen (d. h. Rohren, Heizkorpern,
Backofen, Kiihlschrdnken usw.). Die Risiken eines
elektrischen Schlages erhdhen sich, wenn ein Teil lhres
Koérpers mit geerdeten oder mit Masse verbundenen
Flachen in Kontakt ist.

Ein elektrisches Geridt darf weder Regen noch
Feuchtigkeit ausgesetzt werden. Die Risiken eines
elektrischen Schlages erhéhen sich, wenn Wasser in lhr
elektrisches Gerat eindringt.

Achten Sie darauf, dass das Stromkabel in
einwandfreiem Zustand bleibt. Halten Sie lhr Gerat
niemals am Stromkabel und ziehen Sie niemals am
Stromkabel, um den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Halten Sie das Stromkabel stets von
Warmequellen, Ol, scharfkantigen Objekten und
rotierenden Elementen fern. Die Risiken eines
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elektrischen Schlages erhéhen sich, wenn das Kabel
beschadigt oder verwickelt ist.

Verwenden Sie beim Arbeiten im Freien nur fiir eine
Verwendung im Freien konzipierte Verlangerungs-
kabel. Durch Befolgung dieser Anweisung vermeiden Sie
die Risiken eines elektrischen Schlages.

PERSONLICHE SICHERHEIT

Bleiben Sie wachsam, richten Sie lhren Blick auf
lhre Arbeit und gehen Sie bei der Verwendung eines
elektrischen Gerits stets umsichtig und konzentriert
vor. Verwenden Sie |hr elektrisches Gerat nicht, wenn
Sie mide sind, wenn Sie unter dem Einfluss von Alkohol
oder Drogen stehen, oder wenn Sie Medikamente
einnehmen. Denken Sie daran, dass eine sekundenlange
Unkonzentriertheit genligen kann, um eine schwere
Verletzung zu verursachen.

Tragen Sie geeignete Schutzausriistungen. Schiitzen
Sie stets lhre Augen. Tragen Sie je nach Bedingungen
auch eine Staubschutzmaske, rutschfeste Schuhe,
einen Helm oder Hérschutz, um das Risiko schwerer
Koérperverletzungen zu vermeiden.

Vermeiden Sie ein versehentliches Einschalten.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf "Aus"
steht, bevor Sie den Stecker lhres Gerats mit der
Netzsteckdose verbinden. Zur Vermeidung von
Unfallrisiken sollten Sie beim Transport lhres Geréts den
Finger niemals auf dem Ein-/Aus-Schalter halten oder
das Gerat nicht anschlieBen, wenn der Schalter auf "Ein"
steht.

Entfernen Sie die Spannschliissel, bevor Sie Ihr
Gerét einschalten. Ein an einem mobilen Element des
Gerats steckengebliebener Schlissel kann schwere
Kérperverletzungen verursachen.

Bewahren Sie stets eine Gleichgewichtsposition.
Achten Sie auf einen guten Stand und strecken Sie
den Arm nicht zu weit aus. Eine stabile Arbeitsposition
tragt im Fall eines unerwarteten Zwischenfalls dazu bei,
dass Sie Ihr Gerat besser kontrollieren kénnen.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuckstiicke. Halten Sie auch lhre
Haare, Kleidung und Handschuhe von den beweglichen
Teilen fern. Eine weite Kleidung, Schmuckstiicke und
lange Haare kdénnen sich in den rotierenden Teilen
verfangen.

Wenn lhr Gerdt mit einer Staubabsaugvorrichtung
geliefert wird, muss diese Vorrichtung korrekt
installiert und verwendet werden. Dadurch vermeiden
Sie die Unfallrisiken, die durch Staub entstehen kénnen.
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MEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

VERWENDUNG UND WARTUNG DES GERATS
Uberbeanspruchen Sie Ihr Gerit nicht. Verwenden
Sie ein geeignetes Gerat fir die von lhnen
durchzufihrende Arbeit. Inr Geréat arbeitet effizienter
und sicherer, wenn Sie es auf der Stufe verwenden, fiir
die es konzipiert wurde.

Verwenden Sie lhr elektrisches Gerat nicht, wenn
der Ein-/Aus-Schalter defekt ist und das Gerét nicht
ein- oder ausgeschaltet werden kann. Ein Gerét, das
nicht korrekt ein- und ausgeschaltet werden kann, stellt
eine Geféhrdung dar und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Netzstecker lhres Gerats ab,
bevor Sie Einstellungen vornehmen, Zubehorteile
auswechseln oder das Gerat aufrdumen. Dadurch
vermeiden Sie das Risiko, dass Ihr Gerat unbeabsichtigt
eingeschaltet wird.

Die Gerdate miissen auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden. Lassen Sie das Geréat
niemals von Personen verwenden, die das Gerat nicht
kennen oder die die vorliegenden Sicherheitsvorschriften
nicht gelesen haben. Die Benutzung von Geraten durch
unerfahrene Personen ist gefahrlich.

Warten Sie lhr Gerét sorgfaltig. Kontrollieren Sie die
Ausrichtung der beweglichen Teile. Vergewissern Sie
sich, dass kein Gerateteil gebrochen ist. Kontrollieren
Sie die Montage und alle anderen Elemente, die sich
auf den Betrieb des Gerats auswirken kdnnen. Wenn
Teile beschadigt sind, missen Sie |hr Geréat vor der
Verwendung reparieren lassen. Zahlreiche Unfélle sind
auf eine schlechte Wartung der Geréte zurtickzufthren.
Achten Sie darauf, dass lhre Geréate stets sauber
und geschliffen sind. Wenn das Séageblatt lhres
Gerats gut geschliffen und sauber ist, besteht weniger
die Gefahr, dass es sich blockiert, und Sie kénnen die
Kontrolle tber Ihr Geréat behalten.

Beachten Sie die vorliegenden Sicherheits-
vorschriften bei der Verwendung lhres Gerits,
der Zubehorteile, der Einsatze usw. und beriicks-
ichtigen Sie dabei die spezifischen Merkmale
Ilhres Gerats, lhres Arbeitsbereichs und der
auszufihrenden Arbeit. Zur Vermeidung von
geféhrlichen Situationen dirfen Sie Ihr Geréat nur fur die
Arbeiten verwenden, fir die es entwickelt wurde.

VERWENDUNG UND WARTUNG DES AKKUS
Vergewissern Sie sich vor dem Einlegen des Akkus,
dass der Ein-/Aus-Schalter entweder auf "Aus" steht
oder gesperrt ist. Zur Vermeidung von Unfallrisiken
sollten Sie Ihr Gerat nicht anschlieBen, wenn der
Schalter auf "Ein" steht.

b)

c)

d

-

e)

6)

a)

7
a)

PRODUKTDATEN

LL

Laden Sie den Akku nur mit einem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerit auf.

Ein fir einen bestimmten Akku-Typ geeignetes
Ladegerat kann einen Brand verursachen, wenn es mit
einem anderen Akku-Typ verwendet wird.

Fiir jedes Akku-Gerat muss ein spezifischer Akku-
Typ verwendet werden. Die Verwendung jedes
anderen Akkus kann zu einem Brand fuhren.

Halten Sie den Akku, wahrend er nicht verwendet
wird, von anderen Metallteilen fern, wie z. B.:
Bliroklammern, Geldmiinzen, Schliissel, Schrauben,
Négel und andere kleine Metallteile, die die
Anschlussklemmen miteinander verbinden kénnten.
Der Kurzschluss von Anschlussklemmen des Akkus
kann Verbrennungen oder Bréande ausldsen.
Vermeiden Sie jeden Kontakt mit der Akku-
Flissigkeit, falls bei einer nicht angemessenen
Verwendung des Akkus Fliissigkeit verspritzt wird.
Wenn Flussigkeit verspritzt wurde, muss der betroffene
Bereich mit klarem Wasser abgespllt werden. Suchen
Sie einen Arzt auf, wenn Flussigkeit in die Augen
geraten ist. Verspritzte Akku-Flissigkeit kann zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

REPARATUREN

Reparaturen miissen von einem qualifizierten
Techniker durchgefiihrt werden und es diirfen nur
Original-Ersatzteile verwendet werden. Dadurch wird
gewdhrleistet, dass die Verwendung lhres Gerats sicher ist.

SPEZIELLE ANWEISUNGEN

Warten Sie vor dem Ablegen lhres Gerits, bis die
Eisen vollstédndig zum Stillstand gekommen sind.
Rotierende Hobeleisen kdnnen sich auf der Flache,
auf der Sie lhren Hobel ablegen, verkeilen und so zu
einem Kontrollverlust Uber das Gerat und schweren
Verletzungen fiihren.

Motor 18V
Leerlaufdrehzahl 10 000 U./Min.
Max. Hobeltiefe 0,4 mm

Max. Hobelbreite 50,8 mm

Max. Falztiefe 12,7 mm

Akku (nicht im Lieferumfang)

BPP-1815M/BPP-1817M

Ladegerat

(nicht im Lieferumfang)

BC-1800/BC-1815S
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BESCHREIBUNG

Schlussel
Tiefeneinstellungsknob
Ein-/Aus-Schalter
Griff hinten
Entriegelungsknopf des Ein-/Aus-Schalters
Staubbeutel
Sicherheitsstiitze
Umkehrbare Hobelklinge
Seitenfihrung
. Staubbeutelmuffe
. Akku (nicht im Lieferumfang)
. Sperrsystem
. Winkel
. Knopf zur Blockierung des Winkels
. Befestigungsknopf der Seitenfiihrung
. Schraube
. Hobelsohle vorne
. Sé&geblatteinspannung
. Klingenhalterung
. Riemengehause
. Trommelriemenscheibe
. Motorriemenscheibe

MERKMALE

WARNUNG

Bei einem fehlenden Teil darf das Geréat erst
verwendet werden, nachdem das betreffende Teil
ersetzt wurde. Die Missachtung dieser Vorschrift
kann zu schweren Kérperverletzungen fiihren.

CONOGTAWND =

LERNEN SIE IHREN HOBEL KENNEN

Vor der Verwendung lhres Hobels sollten Sie sich mit all
seinen Funktionen und den Merkmalen in bezug auf die
Sicherheit des Geréts vertraut machen. Bleiben Sie jedoch
auch nachdem Sie lhren Hobel kennen stets wachsam.

Ihr Hobel ist kompakt und leicht. Er ist mit den folgenden
Elementen ausgestattet:

EIN-/AUS-SCHALTER

Ihr Hobel ist mit einem einfach zu verwendenden Ein-/Aus-
Schalter ausgestattet.

ENTRIEGELUNG DES EIN-/AUS-SCHALTERS

Der Ein-/Aus-Schalter kann erst gedriickt werden, nachdem
der Entriegelungsknopf des Ein-/Aus-Schalters gedriickt
wurde. Dieser Knopf blockiert den Ein-/Aus-Schalter auf der
Position STOP, sobald dieser freigegeben wird.

WARNUNG

Bleiben Sie auch nachdem Sie sich |hren Hobel
kennen stets wachsam. Denken Sie daran,
dass nur ein Bruchteil einer Sekunde genlgen
kann, um eine schwere Verletzung zu verursachen.

TIEFENEINSTELLUNG

Sie kénnen die Sohle lhres Hobels in 0,1 mm-Schritten
zwischen 0 und 0,4 mm einstellen. Die letzte mégliche
Einstellung entspricht der maximalen Hobeltiefe, d. h.
0,4 mm.

SICHERHEITSSTUTZE

lhr Hobel ist mit einer abnehmbaren Stiitze am hinteren
Teil der Sohle ausgestattet. Mit dieser Stiitze wird jeder
Kontakt zwischen den Eisen und der Flache, auf der Sie
lhren Hobel bei Stillstand des Motors ablegen, vermieden.

Die Stitze wird automatisch in dem Moment eingezogen,
in dem sie an den Rand des Werkstlicks kommt, wenn
Sie mit dem Hobeln beginnen.

SEITENFUHRUNG ZUM HOBELN VON RANDERN UND
FALZEN

Die mit Ihnrem Hobel gelieferte Fihrung erméglicht das
Hobeln von Randern und die Ausfihrung von Falzen.

STAUBBEUTEL

Der Staubbeutel wird am Hobel befestigt und ermdglicht
es, dass der Arbeitsbereich frei von Sagespénen und
Splittern bleibt.

BETRIEB

WARNUNG

Ziehen Sie stets den Netzstecker lhres Hobels ab,
wahrend Sie Teile montieren, Einstellungen oder
Wartungsarbeiten durchfiihren, das Gerat reinigen
oder wenn Sie es nicht verwenden. Wenn der
Netzstecker des Hobels abgezogen ist, besteht
kein Risiko eines versehentlichen Einschaltens,
das schwere Kérperverletzungen verursachen kann.

EINSETZEN DES AKKUS (NICHT
LIEFERUMFANG) (Abb. 2)

Setzen Sie den Akku in die Schleifmaschine ein.
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung lhrer
Maschine, dass die Sperrlaschen auf beiden Seiten des
Akkus richtig eingerastet sind und der Akku einwandfrei
befestigt ist.

M
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BETRIEB

ENTFERNEN DES AKKUS (NICHT
LIEFERUMFANG) (Abb. 2)

Driicken Sie auf die Sperrlaschen, die sich auf den
Seiten des Akkus befinden.

Entfernen Sie den Akku aus der Schleifmaschine.

M

WARNUNG

Denken Sie daran, dass Akku-Gerate stets in
Betrieb gesetzt werden kénnen. Priifen Sie, dass
der Ein-/Aus-Schalter gesperrt ist, wenn Sie lhre
Maschine nicht verwenden oder wenn Sie es
transportieren.

EINSETZEN DES STAUBBEUTELS (Abb. 1)

Fiihren Sie zum Einsetzen des Staubbeutels die folgenden
Schritte aus:

Entfernen Sie den Akku aus der Schleifmaschine.
Schieben Sie die Muffe des Staubbeutels in die
Absaugduse des Hobels.

ANMERKUNG: Entfernen Sie den Staubbeutel von der
AbsaugdUse indem Sie ihn abziehen.

A

ACHTUNG

Der Staubbeutel ist schnell gefiillt. Leeren Sie ihn
regelmaBig, um eine Beschadigung lhres Gerats
zu vermeiden.

EINSTELLUNG DER HOBELTIEFE (Abb. 3)

Das Hobeln muss immer von einer gréBeren Tiefe zu
einer geringeren Tiefe erfolgen. Zu Beginn des Hobelns
muss die Tiefe auf etwa 0,4 mm eingestellt sein. Stellen
Sie dann zum AbschlieBen die Tiefe auf etwa 0,4
mm. Fuhren Sie nach jeder Einstellung einen Test an
Abfallstlicken durch, um sicherzustellen, dass der Hobel
die gewiinschte Schicht (Dicke) an Holz entfernt.

Fuhren Sie die folgenden Schritte aus, um die Hobeltiefe
einzustellen:

Entfernen Sie den Akku aus der Schleifmaschine.
Stellen Sie den Tiefeneinstellungsknopf auf den
gewinschten Wert.

ANMERKUNG: Wenn Sie Ihr Gerat aufrdumen oder
transportieren, missen Sie den Tiefeneinstellungs-
knopf zum Schutz der Klingen auf 0 stellen.

START / ANHALTEN DES HOBELS (Abb. 4)

Flhren Sie die folgenden Schritte aus, um Ihren Hobel
einzuschalten und anzuhalten:

Dricken Sie zum Einschalten des Hobels den
Entriegelungsknopf des Ein-/Aus-Schalters und driicken
Sie anschlieBend auf den Ein-/Aus-Schalter.

m  Geben Sie zum Anhalten Ihres Hobels den Ein-/Aus-
Schalter frei.

HOBELN (Abb. 5)

Fihren Sie zum Hobeln die folgenden Schritte aus:
m  Fixieren Sie das zu bearbeitende Teil gut.

Stellen Sie die Hobeltiefe ein (siehe Abschnitt
"Einstellung der Hobeltiefe" oben).

WARNUNG

Halten Sie Ihr Gerét bei seiner Verwendung stets mit
beiden Handen fest, um die Kontrolle zu behalten
und schwere Kérperverletzungen zu vermeiden.
Das zu bearbeitende Teil muss stets mit Hilfe von
Schraubzwingen oder einem Schraubstock korrekt
befestigt sein, damit Ihre beiden Hande zum Halten
des Hobels frei bleiben.

Positionieren Sie die vordere Hobelsohle am Rand des
zu hobelnden Teils.

ANMERKUNG: Vergewissern Sie sich, dass die Klingen
das Werkstlck nicht bertihren.

Uben Sie einen Druck auf den vorderen Griff aus,
so dass die vordere Hobelsohle vollkommen flach am
Werkstlick anliegt.

Schalten Sie den Hobel ein und warten Sie,
bis der Motor seine Hochstdrehzahl erreicht hat.

Halten Sie den Hobel gut fest und lassen Sie die
Klingen in das Werkstiick eindringen. Schieben Sie den
Hobel langsam und in einer gleichméBigen Bewegung
nach vorne.

Driicken Sie am Ende des Hobelvorgangs den hinteren
Griff nach unten. Dadurch bleibt der hintere Teil des
Hobels am Werkstiick und der vordere Teil blockiert den
Hobelvorgang nicht.

A

WARNUNG

Achten Sie darauf, dass das zu hobelnde Teil keine
Nagel enthalt: es besteht die Gefahr, dass Klingen
ausbrechen, gespalten oder beschadigt werden.
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BETRIEB

ANMERKUNG: Wir empfehlen lhnen, stets
Austausch-klingen verfligbar zu halten. Sie kénnen
so die Klingen lhres Hobels auswechseln sobald sie
stumpf sind. Die Klingen Ihres Hobels sind umkehrbar:
Sie koénnen eine Klinge daher umkehren, wenn eine
Seite stumpf ist. Wechseln sie die Klingen nur aus,
wenn die beiden Seiten stumpf sind.

ABSCHRAGEN VON KANTEN (Abb. 6)

Ihr Hobel ist mit einer Nute zum Abschragen auf der
vorderen Hobelsohle ausgestattet. Dadurch kénnen Sie
Bretter abschragen (wie in Abb. 6 gezeigt). Bevor Sie
einen Schnitt in das Werkstlick ausfihren, sollten Sie
Tests an Abfallstiicken durchfiihren, um die Menge an zu
entfernendem Holz zu ermitteln.

Fiihren Sie zum Abschrégen die folgenden Schritte aus:

Fixieren Sie das zu bearbeitende Teil fest.

Halten Sie den vorderen Griff mit Ihrer linken Hand und
den hinteren Griff mit Ihrer rechten Hand.
Positionieren Sie die Abschragnute am Winkel
des Werkstticks.

Schalten Sie den Hobel ein und warten Sie, bis der
Motor seine Hochstgeschwindigkeit erreicht hat.

Halten Sie den Hobel fest und lassen Sie die Klingen
in das Werkstlck eindringen. Schieben Sie den Hobel
langsam und mit einer gleichméaBigen Bewegung nach
vorne.

Uben Sie einen Druck nach unten aus, damit der Hobel
von Anfang bis zum Ende des Hobelvorgangs am
Teil anliegt.

HOBELN VON RANDERN UND AUSFUHREN VON
FALZEN

Ihr Hobel ist mit einer einstellbaren Seitenflhrung fir ein
prazises Hobeln von Randern und fur die Ausfiihrung von
Falzen ausgestattet.

Befestigen Sie die Filhrung an einer beliebig gewéhiten
Seite des Hobels zum Hobeln von Réandern und an der
linken Seite zum Hobeln von Falzen.

MONTAGE DER SEITENFUHRUNG ZUM HOBELN VON
RANDERN (Abb. 7)

Fuhren Sie die folgenden Schritte aus, um die Seitenfiihrung
zum Hobeln von Randern zu befestigen:

Entfernen Sie den Akku aus der Schleifmaschine.
Montieren Sie den Winkel mit Hilfe des
Befestigungsknopfes an einer Seite des Hobels.

m Befestigen Sie die Seitenflihrung mit Hilfe des anderen
Befestigungsknopfes und der Schraube.
m Ziehen Sie die Befestigungskndpfe fest an.

HOBELN VON RANDERN (Abb. 8)

Befolgen Sie die im Abschnitt "Hobeln" beschriebenen
Anweisungen (siehe oben). Driicken Sie die Seitenfihrung
fest gegen den Rand des Werkstticks.

MONTAGE DER SEITENFUHRUNG ZUR AUSFUHRUNG
VON FALZEN (Abb. 9)

Fiihren Sie die folgenden Schritte aus, um die Seitenfiihrung
zur Ausflihrung von Falzen zu befestigen:

m  Entfernen Sie den Akku aus der Schleifmaschine.

m  Montieren Sie den Winkel mit Hilfe des Befestigungs-
knopfes an der linken Seite des Hobels.

m Befestigen Sie die Seitenflihrung mit Hilfe des anderen
Befestigungsknopfes und der Schraube am Winkel (ohne
anzuziehen).

m Stellen Sie die Seitenfiihrung auf die gewiinschte Breite
fiir den auszufiihrenden Falz ein.

= Ziehen Sie die Befestigungsknopfe fest an.

AUSFUHREN VON FALZEN (Abb. 9)

Befolgen Sie die im Abschnitt "Hobeln" beschriebenen
Anweisungen (siehe oben). Dricken Sie die
Seitenfiihrung fest gegen den Rand des Werksticks.

Die Tiefe des Falzes entspricht der Schnitttiefe und
der Anzahl von Passagen, die entlang des Werkstiicks
ausgeflihrt werden. Die maximale Falztiefe betragt 12,7 mm.
Ein Falz muss durch aufeinander folgende Passagen von 2,5
mm oder weniger durchgeflihrt werden, bis die gewiinschte
Tiefe erreicht ist. Die Falzbreite kann durch Einstellen der
Breite der Seitenflihrung gewéhlt werden.

WARTUNG

WARNUNG

Bei einem Austausch von Teilen dirfen nur
Originalersatzteile von Ryobi verwendet werden.
Die Verwendung von anderen Teilen kann zu einer
Gefahrdung fihren oder Ihr Gerat beschadigen.

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN

Alle Teile gehdren zum System der doppelten Isolation
des Gerats und dirfen nur von einem autorisierten Ryobi-
Kundendienst repariert werden.
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WARTUNG

Verwenden Sie keine Losungsmittel zum Reinigen der
Kunststoffteile. Die meisten Kunststoffe kénnen durch
im Handel erhaltliche Lésungsmittel beschadigt werden.
Verwenden Sie einen sauberen Lappen fir die Reinigung
von Verschmutzungen, Staub usw.

WARNUNG

Die Kunststoffelemente dirfen niemals mit
Bremsflissigkeit, Benzin, Produkten auf Petroleum-
basis, eindringenden Ole usw. in Kontakt kommen.
Diese chemischen Produkte enthalten Substanzen,
die den Kunststoff beschadigen, schwéchen oder
zerstdren kénnen.

Bei Verwendung der Gerate auf Glasfaseroberflachen,
Verkleidungspaneelen oder Gips kann es zu einer
vorzeitigen Abnutzung und Defekten kommen, denn
der generierte Staub und die Absplitterungen haben
eine sehr hohe Schleifwirkung und kénnen die Getriebe,
die Birsten, die Schalter usw. beschadigen. Wir raten
Ihnen daher davon ab, Ihr Geréat Uber einen langeren
Zeitraum fiir diese Arten von Material einzusetzen. Wenn
Sie jedoch auf diesen Materialien arbeiten, missen Sie
Ihr Geréat nach jeder Verwendung mit Druckluft reinigen.

WARNUNG

Tragen Sie stets eine Sicherheitsbrille oder eine
Brille mit Seitenblende, wéhrend Sie |hr Geréat
verwenden oder wenn Sie den angesammelten
Staub vom Gerat entfernen. Tragen Sie auBerdem
eine Staubschutzmaske, wenn beim Arbeiten Staub
entsteht. Die Missachtung dieser Vorschrift kann zu
schweren Kérperverletzungen flihren.

SCHMIERUNG

Alle Zahnrader dieses Werkzeugs wurden mit einem
hochwertigen Schmiermittel geschmiert, das fur die
gesamte Lebensdauer des Geréts bei normalen Nutzungs-
bedingungen ausreichend ist. Es ist daher keine zuséatzliche
Schmierung erforderlich.

REINIGUNG DER ABSAUGDUSE UND
ENTLEERUNG DES STAUBBEUTELS (Abb. 10)

Nach einer langeren Verwendung lhres Hobels oder wenn
Sie nasses oder frisches Holz gehobelt haben, kénnen sich
Spane in der Absaugdilise angesammelt haben. Diese Spane
missen entfernt werden. Sie kdnnen tatséchlich die Bellftung
behindern und zu einer Uberhitzung des Motors fihren.

Reinigen Sie die Absaugsdlse und leeren Sie den
Staubbeutel regelmaBig.

Entfernen Sie den Akku aus der Schleifmaschine.

-
WARNUNG
Wenn der Netzstecker des Hobels nicht abgezogen
wird, kann es zu einem unbeabsichtigten
Einschalten des Gerats kommen und dies kann
schwere Korperverletzungen herbeiflihren.

m  Entfernen Sie den Staubbeutel von der Absaugdise.

m  Entfernen Sie den in der Dise angesammelten Staub
mit einem kleinen Holzstiickchen. Verwenden Sie
niemals lhre Hand oder Ihre Finger.

m Leeren Sie den Staubbeutel vollstdndig und
vergewissern Sie sich, dass die Muffe sauber ist.

m  Setzen Sie den Staubbeutel wieder ein.

AUSTAUSCH DER KLINGEN (Abb. 11,12 & 13)

Die Klingen Ihres Hobels sind umkehrbar: Wenn eine Seite
der Klinge stumpf ist, kénnen Sie sie umdrehen.

Die Klingen missen stets paarweise umgedreht oder
ausgewechselt werden. Versuchen Sie nicht, die Klingen zu
schleifen. Wechseln Sie stumpfe Klingen stets aus.

Verwenden Sie beim Auswechseln der Klingen nur vom
Hersteller empfohlene Klingen.

A

WARNUNG

Die Klingen sind sehr scharf; beim Auswechseln ist
daher hdchste Vorsicht geboten. Die Missachtung
dieser Warnung kann zu schweren Korper-
verletzungen fihren.

m  Entfernen Sie den Akku aus der Schleifmaschine.

WARNUNG

Wenn der Netzstecker des Hobels nicht abgezogen
wird, kann es zu einem unbeabsichtigten
Einschalten des Gerats kommen und dies kann
schwere Korperverletzungen herbeiflihren.

m  Drehen Sie Ihren Hobel um und befestigen Sie ihn,
so dass er stabil ist.
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Loésen Sie die drei Schauben, die die Klingen in der
Klingen-halterung halten mit einem Sechskant-schliissel.
ANMERKUNG: Loésen Sie die Schrauben nicht
vollstdndig. Wenn die Schrauben zu weit gelést sind,
kann die neue Klinge nicht korrekt ausgerichtet werden.
ANMERKUNG: Bestimmen Sie vor dem Entfernen
der abgenutzten Klingen die Schnittrichtung sowie
die Richtung, in die die schneidenden Rénder
ausgerichtet sind. Der schneidende Rand der neuen
Klingen muss in dieselbe Richtung ausgerichtet sein
wie der schneidende Rand der alten Klingen.
Schieben Sie die Klinge mit der Spitze eines
Schraubendrehers nach rechts, um sie aus der
Klingenhalterung zu entfernen.

Entfernen Sie die abgenutzte Klinge von der
Klingenhalterung.

ANMERKUNG: Wenn es lhnen nicht gelingt, die Klinge
einfach aus der Klingenhalterung zu entfernen, nachdem
die Schrauben gel6st sind, schlagen Sie rasch mit einem
Holzhammer darauf, um die Klinge von ihrer Halterung
zu l6sen. Driicken Sie die Klinge anschlieBend mit einem
Schraubendreher, um sie von der Halterung zu entfernen.
Verwenden Sie falls erforderlich einen kleinen Hammer,
um auf das Holzstiick zu schlagen und die Klinge zu
entfernen.

Entfernen Sie den Staub oder die Spéne aus
den Schlitzen.

Schieben Sie die neue Klinge in den Schlitz der
Klingenhalterung ein.

Verwenden Sie einen Schraubendreher, um die Klinge
in die Klingenhalterung zu schieben, bis sie einwandfrei
zentriert ist.

Ziehen Sie die drei Klingenfixierschrauben mit einem
Sechskantschlissel an.

Wechseln die andere Klinge auf dieselbe Art und
Weise aus.

Achten Sie darauf, dass die Schrauben gut
angezogen sind.

WARNUNG

Die Ausrichtung der Eisen des Hobels ist
voreingestellt. Andern Sie die Einstellung der
Eisen nicht.
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WARTUNG

AUSTAUSCH DES RIEMENS (Abb. 14 & 15)

Verwenden Sie zum Austausch des Riemens nur einen
Original-Ersatzriemen.

Entfernen Sie den Akku aus der Schleifmaschine.
Entfernen Sie die Schraube des Riemengeh&uses
Entfernen Sie das Riemengeh&use.

Drehen Sie Motorriemenscheibe (20) in die in
Abbildung 15 gezeigte Richtung. Ziehen Sie am Riemen
wahrend Sie ihn weiterhin drehen und I6sen Sie die
Motorriemenscheibe, bis der Riemen sich auBerhalb der
beiden Scheiben befindet.

m Legen Sie den neuen Riemen um die Trommel-

riemenscheibe. Legen Sie den Riemen um die
Motorriemenscheibe wahrend Sie ihn drehen,
bis er fest eingesetzt ist.

m  Setzen Sie das Riemengehéause wieder ein.
m Ziehen Sie die Gehduseschrauben des Riemens wieder

an (nicht zu fest).
ANMERKUNG: Ziehen Sie die Schrauben nicht zu fest an.

UMWELTSCHUTZ

Rohstoffe dirfen nicht in den Abfall
geworfen werden, sondern missen dem
Recyclingsystem zugefihrt werden.
Trennen Sie lhre Abfélle und entsorgen
Sie abgenutzte Gerate, Zubehér und
Verpackungen Uber die entsprechenden
Recycling-Container.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE
SEGURIDAD

ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones. El incumplimiento de
las instrucciones que se indican a continuacién
puede ocasionar diversos accidentes como
incendios, descargas eléctricas y/o graves
heridas corporales. El término "maquina o
herramienta eléctrica" que se emplea en las
instrucciones de seguridad que se indican a
continuacién designa tanto las maquinas
eléctricas que se conectan a la red de
alimentacion eléctrica como las herramientas
inalambricas.

CONSERVE ESTAS CONSIGNAS.

1) LUGAR DE TRABAJO

a) El lugar de trabajo debe estar limpio y bien

iluminado. Los lugares de trabajo atestados y

oscuros son propicios para que se produzcan

accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en presencia

de elementos explosivos, por ejemplo en lugares

donde haya liquidos inflamables, gases o polvo.

Las chispas generadas por las herramientas

eléctricas pueden producir un incendio o provocar

una explosion.

c) Cuando se utiliza una herramienta eléctrica los
ninos y demas personas deben permanecer
lejos de la zona de trabajo. De lo contrario,
podrian distraerle y hacerle perder el control de la
herramienta.

b

-~

2) SEGURIDAD ELECTRICA

a) El enchufe de la maquina eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente. No modifique
ni haga ninguna operacién de mantenimiento
en el enchufe. No utilice ningtin adaptador con
maquinas eléctricas con conexion a tierra o a
masa. De este modo, evitara el riesgo de recibir una
descarga eléctrica.

Evite todo contacto con superficies que tengan
conexién a tierra o a masa (es decir, tubos,
radiadores, cocinas, neveras, etc.). El riesgo de
recibir una descarga eléctrica aumenta si una parte
de su cuerpo esta en contacto con elementos que
tienen conexion a tierra 0 a masa.

b

-~
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c)

d
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e

~

3)
a)

b

-

c

-~

d

-

e
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f)

No exponga ninguna maquina eléctrica a la lluvia
o a la humedad. El riesgo de recibir una descarga
eléctrica aumenta si entra agua en la herramienta
eléctrica.

Cerciorese de que el cable de alimentacion esté en
buenas condiciones. No sujete nunca la herramienta
del cable de alimentacién ni tire del cable para
desenchufarla. Mantenga el cable de alimentacién
lejos de toda fuente de calor, aceite, objetos con
bordes cortantes y elementos en movimiento. El
riesgo de recibir una descarga eléctrica aumenta si el
cable de alimentacion estd dafado o anudado.
Cuando trabaje al aire libre, utilice exclusivamente
alargaderas disenadas para tal fin. De este modo,
evitara el riesgo de recibir una descarga eléctrica.

SEGURIDAD PERSONAL

Preste mucha atencion a lo que esta haciendo
y use su sentido comun al trabajar con una
herramienta eléctrica. No use una maquina eléctrica
cuando esté cansado o bajo los efectos del alcohol o
de drogas, o si toma medicamentos. No olvide nunca
que basta con un segundo de inatencion para herirse
gravemente.

Utilice elementos de proteccion adecuados.
Protéjase siempre la vista. De acuerdo a las
condiciones de trabajo, lleve también una mascarilla
antipolvo, calzado antideslizante, un casco o
elementos de proteccion auditiva para evitar heridas
graves.

Evite que la maquina arranque accidentalmente.
Cerciorese de que el interruptor esté en posicion
"Parada" antes de conectar el aparato. Para evitar la
posibilidad de accidentes, no desplace la maquina
con el dedo en el gatillo ni la enchufe si el interruptor
esta en posicion "Marcha".

Retire las llaves de apriete antes poner en marcha
la herramienta. Si deja una llave de apriete en uno
de los elementos méviles de la maquina se podria
producir un accidente con heridas corporales graves.
Mantenga siempre el equilibrio. Afirmese bien en
sus piernas y no extienda demasiado el brazo.
Una posicion de trabajo estable permite controlar
mejor la herramienta en caso de producirse algin
imprevisto.

Utilice ropa adecuada. No utilice prendas amplias ni
joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los guantes lejos
de las piezas moviles. Las prendas amplias, las joyas
o colgantes y el cabello largo pueden engancharse
en los elementos que estan en movimiento.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE maquina Unicamente para las tareas para las que ha
SEGURID sido disefiada.

g) Si la herramienta se entrega con un dispositivo | 5) UTILIZACION Y MANTENIMIENTO
aspirador/colector de polvo, cerciérese de que DE LA BATERIA
esté correctamente instalado y que se utiliza
como corresponde. De este modo, evitara
accidentes causados por la presencia de polvo.

a) Antes de poner la bateria, compruebe que el
gatillo esta en la posicion "Parada" o bloqueado.
Para evitar el riesgo de accidentes, no enchufe la
herramienta cuando el interruptor esté en posicion

4) UTILIZACIONY MANTENIMIENTO “marcha”.
DE LA HERRAMIENTA b) Cargue la bateria exclusivamente con el cargador
a) No fuerce la maquina. Utilice la herramienta que recomendado por el fabricante. Un cargador
mejor se adecue al trabajo que desee realizar. La adaptado a determinada clase de bateria puede
herramienta eléctrica tendra un rendimiento mas producir un incendio si se lo emplea con una bateria
eficaz y trabajard con mas seguridad si la utiliza al diferente.
régimen para el que ha sido disenada. c) Sélo se debe emplear una clase de bateria
b) No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor especifica con una herramienta inalambrica. La
no permite ponerla en marcha y pararla. Una utilizacién de cualquier otra bateria puede provocar
maquina que no se puede poner en marcha y un incendio.
apagar correctamente es peligrosa y debe repararse | d) Cuando no utilice la bateria, coléquela en un
obligatoriamente. lugar alejado de otros objetos metélicos como
c) Desenchufe la maquina antes de realizar cualquier los siguientes: clips, monedas, llaves, clavos,
ajuste, cambiar algiin accesorio o guardarla. De tornillos y demas objetos pequefios de metal
este modo, reducira el riesgo de que la herramienta que podrian conectar los terminales entre si. Un
se ponga en marcha inadvertidamente. cortocircuito en los bornes del acumulador puede
d) Las herramientas deben guardarse fuera del provocar chispas, quemaduras o incendios.
alcance de los nifios. No deje que esta maquina | e) Evite todo contacto con el liquido de la bateria si
sea utilizada por personas que desconozcan su resultara proyectado cuando se utiliza la bateria
funcionamiento o las instrucciones de seguridad en condiciones incorrectas. Si llegara a producirse,
indicadas en este manual de instrucciones. Las enjuague inmediatamente con agua la zona afectada.
herramientas son peligrosas cuando estan en manos Si sus ojos se ven afectados, consulte a un médico.
de personas inexperimentadas. Una proyeccion del liquido de la bateria puede
e) Efectie cuidadosamente el mantenimiento de provocar irritaciones o quemaduras.

las herramientas. Controle la alineacién de las
piezas moviles. Cerciérese de que ninguna pieza | 6) REPARACIONES

esté rota. Controle el montaje y todos los elementos | a) Las reparaciones deben quedar en manos de un

que pyedan 'afectar 9' funcionamiento d~e la técnico cualificado, utilizando Unicamente piezas
herramienta. Si alguna pieza se encuentra dafiada, de recambio originales. De este modo podra utilizar
hagala reparar antes de utilizar la maquina. Muchos su herramienta eléctrica sin peligro.

accidentes se producen porque no se ha realizado un

mantenimiento adecuado de la maquina.
f) Mantenga sus herramientas limpias y bien
afiladas. Si la hoja de la maquina de corte esta a)
limpia y bien afilada, es menos probable que se
bloquee y podra controlar mejor el funcionamiento de
la herramienta.
Aplique las presentes instrucciones de seguridad
cuando trabaje con la herramienta, los accesorios,
las puntas para atornillar, etc. teniendo en cuenta
las caracteristicas especificas de esta maquina,
del lugar de trabajo y del trabajo que deba
realizar. Para evitar situaciones peligrosas, utilice la

7) INSTRUCCIONES ESPECIALES

No deje la herramienta hasta que los hierros
se hayan detenido completamente. Si los hierros
en movimiento se engancharan en la superficie
donde deja el cepillo, podria perder el control de la
herramienta y sufrir heridas graves.

-

9
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CARACTERISTICAS DEL PRODU

Motor 18V
Velocidad en vacio 10.000 r.p.m.
Profundidad maxima

de cepillado 0,4 mm
Anchura maxima

de cepillado 50,8 mm
Profundidad maxima

de cepillado en desnivel 12,7 mm

Bateria (no suministrada)  BPP-1815M/BPP-1817M
Cargador (no suministrado) BC-1800/BC-1815S

DESCRIPCION

Llave

Rueda de ajuste de la profundidad
Gatillo

Empufadura trasera

Botén para desbloquear el gatillo
Saco para el polvo

Soporte de seguridad

Cuchilla reversible

Guia lateral

Tubo del saco para el polvo

. Bateria (no suministrada)
Sistema de bloqueo

Escuadra

Botén para sujetar la escuadra
Tornillo mariposa de sujecion de la guia lateral
Tornillo

Base delantera

Sujetador de hoja

Portacuchilla

Carter de la correa

. Polea del cilindro de corte

Polea del motor

CARACTERISTICAS

ADVERTENCIA

Si faltara alguna pieza, no utilice la herramienta
hasta haber colocado la pieza en cuestién.
El incumplimiento de esta recomendacion puede
provocar heridas corporales graves.

©COENDO A WD~

FAMILIARICESE CON EL CEPILLO

Antes de utilizar el cepillo, familiaricese con todas sus
funciones y caracteristicas relativas a la seguridad.
Aun cuando esté familiarizado con el cepillo no deje de
estar atento.
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Este cepillo es una mdaquina compacta y ligera.
Esta equipado con los siguientes elementos:

GATILLO

El cepillo esta equipado con un interruptor-gatillo de uso
muy sencillo.

DESBLOQUEAR EL GATILLO

Debe pulsar el botén de desbloqueo del gatillo para poder
pulsar el gatillo. Este botdn bloquea el gatillo en la posicién
“PARADA” en cuanto se suelta el gatillo.

ADVERTENCIA

Aun cuando esté familiarizado con su cepillo,
no deje de estar atento. No olvide que basta con
estar desatento una fraccion de segundo para
herirse gravemente.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD

Puede ajustar la base del cepillo en la profundidad que
desee con intervalos de 0,1 mm entre 0 y 0,4 mm. El ultimo
ajuste posible corresponde a la profundidad maxima de
cepillado, es decir 0,4 mm.

SOPORTE DE SEGURIDAD

El cepillo cuenta con un soporte retractil que se encuentra
en la parte trasera de la base. Su funcién consiste en evitar
cualquier contacto entre los hierros y la superficie sobre
la que descansa el cepillo durante el tiempo que tarda en
detenerse el motor.

El soporte se retira automaticamente al pasar por el borde
de la pieza trabajada, cuando se comienza a cepillar.

GUIA LATERAL PARA CEPILLAR BORDESY DESNIVELES

La guia suministrada con el cepillo le permite cepillar bordes
y realizar desniveles.

SACO PARA EL POLVO

El saco para el polvo se fija al cepillo y permite mantener el
espacio de trabajo libre de serrin y virutas.

FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA

El cepillo nunca debe estar enchufado cuando
monte piezas, haga ajustes o cualquier otra
operacion de mantenimiento, cuando limpie
la maquina o si no la utiliza. Una vez que haya
desenchufado la maquina, ya no hay peligro de
arranque accidental que pudiera causar heridas
corporales graves.
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FUNCIONAMIENTO

INSTALAR LA BATERIA (NO SUMINISTRADA)
(Fig. 2)

Coloque la bateria en la amoladora.

Antes de comenzar a utilizar la maquina, compruebe
que las lengiietas de bloqueo que se encuentran a
ambos lados de la bateria se acoplan correctamente y
que la bateria esta bien fijada en la maquina.

RETIRAR LA BATERIA (NO SUMINISTRADA) (Fig.
2)
m Presione las lengiietas de bloqueo que se encuentran a
ambos lados de la bateria.
m  Retire la bateria de la amoladora.
ADVERTENCIA
No olvide que las maquinas inaldmbricas siempre
estan listas para funcionar. Compruebe que el
gatillo esta bloqueado cuando no utilice la maquina
o cuando la transporte.

INSTALAR EL SACO PARA EL POLVO (Fig. 1)

Siga las etapas que se indican a continuacion para instalar
el saco para el polvo:

Retire la bateria de la amoladora.

Inserte el tubo del saco para el polvo en la boquilla de
evacuacion del cepillo.

OBSERVACION: Para retirar el saco para el polvo de la
boquilla de evacuacion, tire de ello.

AVISO
El saco para el polvo se llena rapidamente.
Vacielo a menudo para que la maquina no se dafe.

AJUSTAR LA PROFUNDIDAD DE CEPILLADO
(Fig. 3)

El cepillado siempre debe realizarse pasando de
mayor a menor profundidad. Para comenzar a cepillar,
debe seleccionar unos 0,4 mm de profundidad de cepillado,
aproximadamente. Para acabar el cepillado, ajuste la
profundidad en unos 0,4 mm. Antes de trabajar en la pieza
definitiva haga algunas pruebas en recortes de madera
cada vez que modifique la profundidad de cepillado para
cerciorarse de haber hecho el ajuste adecuado.
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Siga las siguientes etapas para ajustar la profundidad
de cepillado:

Retire la bateria de la amoladora.

Coloque la rueda de ajuste de la profundidad para
obtener la profundidad que desea.

OBSERVACION: Para proteger las cuchillas cuando
guarde la herramienta o cuando la desplace, ajuste la
profundidad en 0.

PONER EN MARCHA / PARAR EL CEPILLO (Fig. 4)
Para poner en marcha y parar el cepillo, siga las etapas que
se indican a continuacion:

m Para poner en marcha el cepillo primero pulse el boton de

desbloqueo del gatillo y después pulse el gatillo.

m Para parar el cepillo, suelte el gatillo.

CEPILLADO (Fig. 5)
Para comenzar a cepillar una pieza, siga las siguientes etapas:

Fije sélidamente la pieza que va a trabajar.

Ajuste la profundidad de cepillado (consulte mas arriba
la seccion "Ajustar la profundidad de cepillado").

ADVERTENCIA

Cuando esté trabajando, sostenga siempre
la maquina con ambas manos para controlarla
perfectamente y evitar asi que pueda herirse de
gravedad. La pieza trabajada siempre debe estar
bien sujeta con carceles o un tornillo de banco,
para poder sostener el cepillo con ambas manos.

Coloque la base delantera de la base en el borde de la
pieza que va a cepillar.

OBSERVACION: Cerciérese de que las cuchillas no
toquen la pieza trabajada.

Presione la empufiadura delantera de suerte que la
base delantera quede perfectamente de plano en la
pieza trabajada.

Ponga el cepillo en marcha y espere que el motor haya
alcanzado su velocidad maxima.

Sostenga el cepillo con firmeza y hagalo avanzar de
suerte que las cuchillas vayan penetrando en la pieza
trabajada. Haga avanzar el cepillo lentamente y de
forma regular.

Presione hacia abajo la empufadura trasera cuando esté
acabando de cepillar la pieza. De este modo, la parte
trasera del cepillo sigue perfectamente de plano en la
pieza trabajada y la parte delantera no impide el corte.
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FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA

Controle la pieza que desea cepillar, de suerte
que no tenga clavos: de tenerlos, podria mellar,
fisurar o dafar las cuchillas.

OBSERVACION: Le sugerimos que siempre tenga
a mano cuchillas de repuesto. De este modo, podra
reemplazar las cuchillas del cepillo en cuando se
desafilen. Las cuchillas del cepillo son reversibles: asi, en
cuanto un lado esté desafilado podra volver la chuchilla
y seguir trabajando. No cambie los hierros hasta que
ambos lados estén desafilados.

ACHAFLANADO (Fig. 6)

El cepillo tiene una ranura de achaflanado en la base
delantera para poder asi achaflanar tablas, como se muestra
en la figura 6. Antes de trabajar en la pieza definitiva, haga
una prueba en un recorte para determinar la profundidad de
cepillado.

Para comenzar a achaflanar una pieza, siga las
siguientes etapas:

Fije sélidamente la pieza que va a trabajar.

Sostenga la empufiadura delantera con la mano
izquierda y la empufadura trasera con la mano derecha.
Coloque la ranura de achaflanado contra el dangulo de la
pieza trabajada.

Ponga el cepillo en marcha y espere que el motor haya
alcanzado su velocidad maxima.

Sostenga el cepillo con firmeza y hagalo avanzar de
suerte que las cuchillas vayan penetrando en la pieza
trabajada. Haga avanzar el cepillo lentamente y de
forma regular.

Ejerza una presién hacia abajo para mantener el cepillo
contra la pieza trabajada desde el principio del corte
hasta el fin.

CEPILLAR BORDES Y REALIZAR DESNIVELES

El cepillo cuenta con una guia lateral regulable para cepillar
bordes con precision y para hacer desniveles. Fije la guia
a uno de los lados del cepillo (cualquiera de ellos) para
cepillar bordes, y sélo en el lado izquierdo del cepillo para
realizar desniveles.

INSTALAR LA GUIA LATERAL PARA CEPILLAR
BORDES (Fig. 7)

Para colocar la guia para cepillar bordes, siga las
siguientes etapas:
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Retire la bateria de la amoladora.
Fije la escuadra en un lado del cepillo con el tornillo
mariposa de sujecion.

Fije la guia lateral en la escuadra con el otro tornillo
mariposa de sujecion y el tornillo.

Apriete con firmeza los tornillos de sujecion.

CEPILLADO DE BORDES (Fig. 8)

Siga la instrucciones de la seccién "Cepillado" (véase mas
arriba). Sostenga la guia lateral firmemente contra el borde
de la pieza trabajada.

INSTALAR LA GUIiA LATERAL PARA REALIZAR
DESNIVELES (Fig. 9)

Para colocar la guia para realizar desniveles, siga las
siguientes etapas:

Retire la bateria de la amoladora.

Fije la escuadra en el lado izquierdo del cepillo con el
tornillo mariposa de sujecion.

Fije la guia lateral en la escuadra (sin ajustar) con el otro
tornillo mariposa de sujecion y el tornillo.

Ajuste la guia lateral para obtener la anchura
correspondiente al desnivel que desea realizar.

Apriete con firmeza los tornillos mariposa de sujecion.

CEPILLADO DE DESNIVELES (Fig. 9)

Siga la instrucciones de la seccién "Cepillado" (véase mas
arriba). Sostenga la guia lateral firmemente contra el borde
de la pieza trabajada.

La profundidad del desnivel estd determinada por la
profundidad de corte y la cantidad de veces que pase el
cepillo en la pieza trabajada. La profundidad maxima de
desnivel es de 12,7 mm. Un desnivel se obtiene pasando
el cepillo varias veces, con una profundidad de corte de
2,5 mm o menos cada vez, hasta alcanzar la profundidad
adecuada. La anchura del desnivel puede regularse
ajustando la guia lateral.

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA

Si fuera preciso cambiar algun elemento, utilice
exclusivamente piezas de recambio Ryobi
originales. El uso de cualquier otra pieza puede
representar un peligro o deteriorar la herramienta.
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MANTENIMIEN

CONSIGNAS GENERALES

Todas las piezas forman parte del sistema de aislamiento
doble de la maquina y deben llevarse a reparar en un Centro
de Servicio Habilitado Ryobi Unicamente.

No utilice disolventes para limpiar las piezas de plastico.
La mayor parte de los plasticos pueden resultar dafiados
con los disolventes que se venden en el comercio.
Utilice un pafio limpio para quitar las impurezas, el polvo, etc.

ADVERTENCIA

Los elementos de plastico nunca deben estar en
contacto con liquido de frenos, gasolina, productos
a base de petrdleo, aceites penetrantes, etc. Estas
sustancias quimicas contienen componentes que
pueden deteriorar, debilitar o destruir el plastico.

Las herramientas que se emplean para cepillar superficies
de fibra de vidrio, paneles de revestimiento o yeso estan
mas expuestas al desgaste prematuro y a las averias,
ya que el polvo y los fragmentos de fibra de vidrio producidos
al cepillar son muy abrasivos y pueden dafar los engranajes,
cepillos, interruptores, etc. Desaconsejamos, pues,
totalmente el uso prolongado de la maquina con esta clase
de materiales. No obstante, si se ve obligado a trabajar esta
clase de materiales, debe limpiar perfectamente la maquina
con aire comprimido después de cada utilizacion.

ADVERTENCIA

Utilice siempre gafas de seguridad o de proteccion
con pantallas laterales cuando trabaje con la
maquina o cuando limpie las particulas o el serrin
acumulado. Péngase también una mascarilla
antipolvo si la operacion produce mucho polvo.
El incumplimiento de esta recomendacion puede
provocar heridas corporales graves.

LUBRICACION

Todos los engranajes de esta maquina tienen lubricante
de alto indice de lubricacién y en cantidad suficiente para
toda la vida util de la herramienta en condiciones
normales de uso. Por lo tanto, no es menester prever
ninguna lubricacién adicional.

LIMPIAR LA BOQUILLA DE EVACUACION Y
VACIAR EL SACO PARA EL POLVO (Fig. 10)

Después de una utilizacién prolongada del cepillo o si
ha cepillado madera verde o mojada, se puede haber
acumulado viruta en la boquilla de evacuacion.
En este caso hay que retirarla. Esta viruta puede tapar la
ventilacién y recalentar el motor.
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Limpie la boquilla de evacuacién y vacie el saco para el
polvo a menudo.

m Retire la bateria de la amoladora.

A ADVERTENCIA

Si el cepillo no esta desenchufado, podria ponerse
en marcha inadvertidamente produciendo heridas
corporales graves.

Retire el saco para el polvo de la boquilla de evacuacién.
Retire el polvo o la viruta atorada en la boquilla con un
trozo pequefio de madera. No utilice su mano o sus dedos.
Vacie totalmente el saco para el polvo y cerciérese de
que el tubo del saco esté limpio.

Vuelva a poner en su lugar el saco para el polvo.

REEMPLAZAR LAS CUCHILLAS (Fig. 11,12y 13)

Las cuchillas del cepillo son reversibles: cuando un lado de la
cuchilla se desafila, puede volverla y seguir trabajando.

Siempre dé vuelta o reemplace las cuchillas por pares.
No trate de afilar las cuchillas. Si las cuchillas estan
desafiladas, reemplacelas.

Cuando reemplace las cuchillas, utilice exclusivamente
cuchillas recomendadas por el fabricante.

ADVERTENCIA
Las cuchillas estan muy afiladas. Tenga mucho
cuidado cuando las reemplace. El incumplimiento
de esta advertencia puede causar heridas
corporales graves.
m Retire la bateria de la amoladora.
ADVERTENCIA
Si el cepillo no esta desenchufado, podria ponerse
en marcha inadvertidamente produciendo heridas
corporales graves.
m  Ponga el cepillo boca arriba y sujételo para que
no se mueva.
Afloje los tres tornillos de las portacuchillas con la
llave hexagonal.
OBSERVACION: No afloje demasiado los tornillos.
Si los tornillos estdn demasiado sueltos, la nueva
cuchilla no quedara bien alineada.
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MANTENIMIENTO

OBSERVACION: Antes de retirar las cuchillas gastadas,
observe el sentido de corte y la orientacion de los filos.
El filo de las nuevas cuchillas debe estar orientado en la
misma direccién que las cuchillas anteriores.

Empuije la cuchilla hacia la derecha con la punta de un
destornillador para sacarla del portacuchilla.

Retire la cuchilla gastada del portacuchilla.
OBSERVACION: Una vez que haya aflojado los tornillos,
si no logra sacar la cuchilla del elemento de sujecion
(portacuchilla), dé un golpe seco en la cuchilla con un
trozo de madera para que se suelte del portacuchilla.
Después, empuije la cuchilla con un destornillador para
retirarla del elemento de sujecién. De ser necesario,
utilice un martillo pequefio para golpear la madera y
soltar la cuchilla.

Retire el polvo o la viruta que se haya acumulado en
las cuchillas.

Inserte la nueva cuchilla en la ranura del elemento de
sujecion (portacuchilla).

Utilice un destornillador para empujar la cuchilla
dentro del portacuchilla hasta que quede perfectamente
centrada.

Ajuste nuevamente los tres tornillos de ajuste de las
cuchillas con la llave hexagonal.

Repita la etapa anterior para cambiar la segunda cuchilla.
Compruebe que los tornillos estén firmemente
ajustados.

ADVERTENCIA

La alineacion de las cuchillas del cepillo viene
ajustada de fabrica. No modifique el ajuste de
las cuchillas.

REEMPLAZAR LA CORREA (Fig. 14 y 15)

Cuando deba reemplazar la correa, utilice Unicamente una
correa de recambio original.

Retire la bateria de la amoladora.

Retire los tornillos del carter de la correa.

Retire el cérter de la correa.

Haga girar la polea del motor como se indica en la figura
15. Tire de la correa haciéndola girar al mismo tiempo y
saquela de la polea del motor hasta que la correa quede
fuera de ambas poleas.
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Coloque la nueva correa en la polea del cilindro de
corte. Pase la correa alrededor de la polea del motor,
haciéndola girar, hasta que quede perfectamente colocada.

Cologue nuevamente el carter de la correa en su lugar.

Ajuste firmemente los tornillos del carter de la correa sin
forzarlos.

OBSERVACION: No ajuste demasiado los tornillos.

ROTECCION DEL MEDIOAMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar de
tirarlas.Para respetar el medioambiente,
separe los residuos y deposite la herramienta
usada, los accesorios y los envases en
contenedores especiales o entréguelos a los
organismos encargados del reciclado.
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NORME DI SICUREZZA GENERALI

ATTENZIONE

Leggere tutte le istruzioni. La mancata
osservanza delle istruzioni riportate di seguito
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse
elettriche e/o gravi lesioni fisiche. Il termine
"apparecchio elettrico" utilizzato nelle norme
di sicurezza seguenti indica sia gli apparecchi
elettrici da collegare alla rete di alimentazione sia
gli apparecchi elettrici a batteria.

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI.

1)

a)

b

-

c)

2)
a)

b

-~

c)

d

=

AMBIENTE DI LAVORO

Mantenere pulito e ben illuminato I'ambiente di
lavoro. Gli spazi ingombri e ombreggiati sono fonte di
incidenti.

Non utilizzare apparecchi elettrici in un ambiente
in cui vi siano sostanze esplosive, ad esempio
in prossimita di liquidi infiammabili, di gas o
di polvere. Le scintille provocate dagli apparecchi
elettrici possono appiccare il fuoco o farle esplodere.
Quando si utilizza un apparecchio elettrico, tenere
bambini ed estranei lontano dall'area di lavoro.
Potrebbero infatti distrarre I'utilizzatore e fargli perdere
il controllo dell'apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA

La spina dell'apparecchio elettrico deve essere
adeguata alla presa in cui verra inserita. Non
intervenire mai sulla spina. Non utilizzare mai
adattatori con apparecchi elettrici messi a terra o
a massa. In questo modo € possibile evitare i rischi di
scosse elettriche.

Evitare eventuali contatti con le superfici messe
a terra o a massa (vale a dire tubi, radiatori,
cucine, frigoriferi, ecc.). | rischi di scosse elettriche
aumentano se una parte del corpo & a contatto con
superfici messe a terra 0 a massa.

Non esporre mai un apparecchio elettrico alla
pioggia o all'umidita. | rischi di scosse elettriche
aumentano se vi & un'infiltrazione d'acqua
nell'apparecchio.

Controllare che il cavo d'alimentazione sia
sempre in buono stato. Non tenere |'apparecchio
per il cavo d'alimentazione e non tirare mai il cavo per
scollegarlo dall'alimentazione elettrica. Mantenere il
cavo d'alimentazione lontano da qualsiasi fonte di
calore, olio, oggetti taglienti ed organi in movimento.
| rischi di scosse elettriche aumentano se il cavo &
danneggiato o aggrovigliato.
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e)

3)
a)

b

-

c)

d

-

e)

f)

=3

9

Qualora si lavori all'esterno, utilizzare solo
prolunghe concepite per un tale impiego. In questo
modo & possibile evitare i rischi di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

Quando si utilizza un apparecchio elettrico,
rimanere sempre vigili, prestare attenzione a cio
che si fa ed agire con buon senso. Non utilizzare
I'apparecchio elettrico quando si & stanchi, sotto
I'effetto di alcol o di droghe oppure se si stanno
assumendo medicinali. Non dimenticare mai che
basta un secondo di distrazione per ferirsi in modo
grave.

Indossare attrezzature di protezione adeguate.
Proteggere sempre gli occhi. A seconda delle
situazioni, indossare anche una maschera antipolvere,
calzature antiscivolo, un casco o protezioni uditive,
onde evitare i rischi di lesioni fisiche gravi.

Evitare qualunque avvio involontario. Prima di
collegare I'apparecchio all'alimentazione elettrica,
accertarsi che l'interruttore si trovi in posizione
di "arresto". Onde evitare i rischi di incidenti, non
spostare |'apparecchio mantenendo il dito sul
grilletto e non collegarlo all'alimentazione elettrica se
l'interruttore si trova in posizione di "marcia".

Togliere le chiavi di serraggio prima di mettere
in funzione l'apparecchio. Una chiave di serraggio
che rimanga inserita in un elemento mobile
dell'apparecchio potrebbe provocare gravi lesioni
fisiche.

Mantenersi sempre in equilibrio. Rimanere
bene in equilibrio sulle gambe e non distendere
troppo lontano le braccia. Una posizione di lavoro
stabile consente di avere un maggiore controllo
dell'apparecchio nel caso in cui si verifichi una
situazione improvvisa.

Indossare un abbigliamento adatto. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Mantenere i capelli, gli
indumenti e i guanti a distanza dai componenti mobili.
Gli abiti ampi, i gioielli e i capelli lunghi potrebbero
rimanere impigliati nelle parti in movimento
dell'apparecchio.

Nel caso in cui I'apparecchio abbia in dotazione
un aspiratore/collettore di polvere, assicurarsi
che quest'ultimo venga installato ed utilizzato in
modo corretto. In questo modo & possibile evitare i
rischi di incidenti dovuti alla polvere.
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NORME DI SICUREZZA GENERALI 5) UTILIZZO E MANUTENZIONE

DELLA BATTERIA

4) UTILIZZO E MANUTENZIONE a) Prima di procedere all'inserimento della batteria,
DELL'APPARECCHIO accertarsi che il grilletto sia in posizione di

a) Non forzare I'apparecchio. Utilizzare I'apparecchio "arresto" o che sia bloccato.
adeguato al lavoro da effettuare. L'apparecchio offrira Onde evitare i rischi di incidenti, non collegare
migliori prestazioni e sara piu sicuro se utilizzato al I'apparecchio all'alimentazione elettrica se
regime per il quale é stato concepito. l'interruttore si trova in posizione di "marcia".

b) Non utilizzare l'apparecchio elettrico se b) Per ricaricare la batteria, utilizzare esclusivamente
I'interruttore non ne consente l'avvio e l'arresto. il caricabatteria raccomandato dal produttore.
Fare assolutamente riparare un apparecchio che non Un caricabatteria adatto ad un certo tipo di batteria
puo essere acceso e spento correttamente, onde potrebbe provocare un incendio se utilizzato con un
evitare che sia pericoloso. altro tipo di batteria.

c) Scollegare I'apparecchio prima di procedere | ¢) Con un apparecchio a batteria deve essere
ad operazioni di regolazione, alla sostituzione utilizzato esclusivamente un tipo di batteria
degli accessori o al suo riponimento. In questo specifico. L'impiego di una batteria non conforme
modo € possibile ridurre i rischi di avvio involontario pud provocare un incendio.
dell'apparecchio. d) Tenere la batteria non utilizzata lontano da altri

d) Gli apparecchi devono essere riposti fuori dalla oggetti metallici quali: fermagli, monete, chiavi,
portata dei bambini. Non consentire I'utilizzo chiodi, viti e altri piccoli oggetti metallici che
dell'apparecchio a persone che non lo conoscono potrebbero fare da ponte tra i due poli. La messa
o che non sono venute a conoscenza delle presenti in cortocircuito dei poli della batteria pud provocare
norme di sicurezza. Gli apparecchi diventano ustioni o incendi.
strumenti pericolosi nelle mani di persone che non | e) Se, in caso di utilizzo non conforme della batteria,
sanno utilizzarli. si verificasse una fuoriuscita di liquido, evitare di

e) Effettuare un'accurata manutenzione degli venirne a contatto. Nel caso in cui si verifichi questo
apparecchi. Controllare l'allineamento dei tipo di situazione, sciacquare la zona interessata
componenti mobili. Verificare che non vi siano con acqua pulita. In caso di contatto con gli occhi,
componenti rotti. Controllare il montaggio ed consultare un medico. Il contatto con una fuoriuscita
altri eventuali fattori importanti per il corretto di liquido della batteria pud provocare irritazioni o
funzionamento dell'apparecchio. In presenza di ustioni.
componenti danneggiati, fare riparare I'apparecchio
prima di utilizzarlo. Molti incidenti sono dovuti ad una 6) INTERVENTI DI RIPARAZIONE
cattiva manutenzione degli apparecchi. a) Eventuali riparazioni devono essere effettuate da

f) Mantenere gli apparecchi puliti ed affilati. Se la un tecnico qualificato, che utilizzera solo parti di
lama dell'utensile di\taglio € pulita e adeguatamente ricambio originali. In questo modo sara possibile
affilata, le probabilita che si blocchi saranno inferiori utilizzare 'apparecchio elettrico in totale sicurezza.

e |'utilizzatore potra conservare un maggiore controllo
dellapparecc-:r-uo. . . . 7) NORME PARTICOLARI
g) Durante I'utilizzo dell'apparecchio, degli accessori,

a) Prima di posare l'apparecchio, attendere che le
lame si siano completamente arrestate. Le lame in
movimento rischiano infatti di agganciare la superficie
sulla quale si posa la piallatrice, generando il rischio
di perdita del controllo dell'apparecchio e di gravi
lesioni fisiche.

delle punte, ecc., attenersi alle presenti norme
di sicurezza, tenendo conto delle particolarita
dell'apparecchio, dello spazio di lavoro e del
lavoro da eseguire. Onde evitare situazioni di
pericolo, utilizzare I'apparecchio elettrico solo per i
lavori per cui & stato concepito.
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CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Motore 18V

Velocita a vuot 10.000 giri/min.
Profondita max. di piallatura 0,4 mm
Larghezza max. di piallatura 50,8 mm
Profondita max. di taglio 12,7 mm

BPP-1815M/BPP-1817M
BC-1800/BC-1815S

Batteria (non fornita)
Caricabatteria (non fornito)

DESCRIZIONE

Chiave
Manopola di regolazione della profondita
Grilletto
Impugnatura posteriore
Pulsante di sblocco del grilletto
Sacchetto raccogli polvere
Supporto di sicurezza
Lama reversibile
Guida laterale
. Manicotto del sacchetto raccogli polvere
. Batteria (non fornita)
. Sistema di bloccaggio
. Ferro ad angolo
. Manopola di bloccaggio del ferro ad angolo
. Manopola di bloccaggio della guida laterale
. Vite
. Piastra anteriore
. Serralama
. Portalame
. Carter della cinghia
. Puleggia tamburo
. Puleggia motore

CARATTERISTICHE

AVVERTENZA

Nel caso in cui manchi un pezzo, non utilizzare
'apparecchio prima di avere provveduto alla sua
collocazione. La mancata osservanza di questa
norma potrebbe comportare gravi lesioni fisiche.

CONOO AWM=

IMPARARE A CONOSCERE LA PIALLATRICE

Prima di procedere all’utilizzo della piallatrice,
€ necessario acquisire dimestichezza con tutte le sue
funzionalita e caratteristiche inerenti alla sicurezza.
Fare sempre attenzione, anche dopo avere acquisito
dimestichezza con la piallatrice.
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Questa piallatrice & un apparecchio compatto e leggero.
L'apparecchio & dotato degli elementi illustrati di seguito:

GRILLETTO

La piallatrice & provvista di un interruttore a grilletto di
facile impiego.

SBLOCCO DEL GRILLETTO

Per essere in grado di premere il grilletto, & necessario
inserire il pulsante di sblocco del grilletto stesso.
Questo pulsante blocca il grilletto in posizione di
ARRESTO quando quest'ultimo viene rilasciato.

AVVERTENZA

Fare sempre attenzione, anche dopo avere
acquisito dimestichezza con la piallatrice.
Non dimenticare che basta un secondo di
distrazione per ferirsi in modo grave.

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA

La piastra della piallatrice pud essere regolata alla
profondita desiderata per intervalli di 0,1 mm tra 0 e
0,4 mm. L'ultima regolazione possibile corrisponde alla
profondita massima di piallatura, ossia 0,4 mm.

SUPPORTO DI SICUREZZA

Questa piallatrice & dotata di un supporto rientrante
situato sul retro della piastra. La sua funzione consiste
nell'evitare qualunque contatto tra le lame e la superficie
sulla quale si posa la piallatrice durante la fase di arresto
del motore.

Questo supporto si ritrae automaticamente nel momento
in cui passa sul bordo del pezzo da lavorare, quando si
inizia I'operazione di piallatura.

GUIDA LATERALE PER LA PIALLATURA DEI BORDI
E ITAGLI A BATTUTA

La guida fornita in dotazione con la piallatrice consente di
piallare i bordi e di realizzare tagli a battuta.

SACCHETTO RACCOGLI POLVERE

Il sacchetto raccogli polvere viene fissato alla piallatrice,
consentendo pertanto di conservare uno spazio di lavoro
privo di segatura e trucioli.
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FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA

La piallatrice non deve mai rimanere collegata
all'alimentazione elettrica quando si eseguono
le operazioni di montaggio dei componenti,
di regolazione o di manutenzione, né quando si
intende procedere alla pulizia dell'apparecchio
o quando non lo si utilizza. Scollegando
I'apparecchio dall'alimentazione elettrica, si elimina
infatti qualunque rischio di avviamento involontario
in grado di provocare gravi lesioni fisiche.

INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA (NON
FORNITA) (Fig. 2)

= Inserire la batteria nella molatrice.

Prima di iniziare ad utilizzare I'apparecchio, accertarsi
che le linguette di bloccaggio poste ai lati della
batteria si innestino correttamente e che la batteria
sia adeguatamente fissata.

RIMOZIONE DELLA BATTERIA (NON FORNITA)

(Fig. 2)

m  Premere le linguette di bloccaggio situate sui lati della
batteria.

m  Rimuovere la batteria dalla molatrice.
AVVERTENZA
Non dimenticare che gli apparecchi a batteria
sono sempre pronti a funzionare. Si raccomanda
pertanto di assicurarsi che il grilletto sia bloccato
quando l'apparecchio non viene utilizzato o
quando lo si trasporta.

INSTALLAZIONE DEL SACCHETTO RACCOGLI
POLVERE (Fig. 1)

Per installare il sacchetto raccogli polvere, seguire le fasi
sotto illustrate:

Rimuovere la batteria dalla molatrice.

Incastrare il manicotto del sacchetto raccogli polvere
sull'ugello di scarico della piallatrice.

NOTA: Per rimuovere il sacchetto raccogli polvere,
disinserirlo dall'ugello di scarico tirandolo.

A

ATTENZIONE

Il sacchetto raccogli polvere si riempie
rapidamente. Per evitare di danneggiare
I'apparecchio, si raccomanda pertanto di
svuotarlo regolarmente.
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REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI
PIALLATURA (Fig. 3)

Bisogna sempre piallare passando da una profondita
maggiore ad una minore. Per iniziare la piallatura,
la profondita deve essere regolata approssimativamente
a 0,4 mm. Successivamente, per terminare la piallatura,
la profondita dovra essere regolata a circa 0,4 mm.
Dopo ogni regolazione effettuare alcune prove su scarti di
lavorazione, in modo tale da assicurarsi che la piallatrice
rimuova lo spessore di legno desiderato.

Per regolare la profondita di piallatura, seguire le fasi
sotto illustrate:

Rimuovere la batteria dalla molatrice.

Portare la manopola di regolazione della profondita
sull'impostazione desiderata.

NOTA: Per proteggere le lame quando si provvede a
riporre I'apparecchio o quando lo si sposta, portare la
manopola di regolazione della profondita sul valore 0.

AVVIO / ARRESTO DELLA PIALLATRICE (Fig. 4)

Per mettere in funzione ed arrestare la piallatrice,
seguire le fasi sotto illustrate:

m  Per mettere in funzione la piallatrice, premere il pulsante
di sblocco del grilletto e quindi premere il grilletto.
m Per arrestare la piallatrice, rilasciare il grilletto.

PIALLATURA (Fig. 5)
Per procedere alla piallatura, seguire le fasi sotto illustrate:

Bloccare saldamente il pezzo da lavorare.
Regolare la profondita di piallatura (ved. il precedente
paragrafo "Regolazione della profondita di piallatura").

AVVERTENZA
Durante l'uso, tenere sempre |'apparecchio con
entrambe le mani in modo tale da mantenerne il
controllo ed evitare pertanto di incorrere in rischi
di gravi lesioni fisiche. Il pezzo da lavorare deve
sempre essere bloccato correttamente mediante
apposite ganasce o una morsa, cosicché entrambe
le mani rimangano libere per afferrare la piallatrice.
m Posizionare la piastra anteriore sul bordo del pezzo
da piallare.
NOTA: Assicurarsi che le lame non tocchino il pezzo
da lavorare.
Esercitare una certa pressione sull'impugnatura
anteriore, in modo tale che la piastra anteriore sia in
posizione completamente piana sul pezzo da lavorare.
Mettere in funzione la piallatrice ed attendere che il
motore abbia raggiunto la velocita massima.
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F IONAMENTO

m Tenere saldamente la piallatrice e fare penetrare
le lame nel pezzo da lavorare. Fare avanzare la
piallatrice con un movimento lento e regolare.
Quando si raggiungera la fine dell'area di piallatura,
esercitare una certa pressione verso il basso
sull'impugnatura posteriore. In questo modo, la parte
posteriore della piallatrice rimarra contro il pezzo e la
parte anteriore non blocchera il taglio.

AVVERTENZA

Assicurarsi che sul pezzo da piallare non vi
siano chiodi, che potrebbero infatti scheggiare,
fessurare o danneggiare le lame.

NOTA: Si raccomanda di conservare sempre a
portata di mano le lame di ricambio. In questo modo,
sara possibile sostituire le lame della piallatrice non
appena risulteranno smussate. Le lame di questa
piallatrice sono reversibili: cid significa che & possibile
capovolgere una lama quando un lato appare
smussato. Sostituire le lame soltanto quando entrambi
i lati saranno smussati.

SMUSSATURA (Fig. 6)

Questa piallatrice & dotata di una scanalatura di
smussatura, situata sulla piastra anteriore, che consente
di smussare le assi, come illustrato nella figura 6.
Prima di realizzare un taglio su un pezzo da lavorare,
effettuare alcune prove su scarti di lavorazione per
stabilire la quantita di legno da rimuovere.

Per procedere alla smussatura, seguire le fasi sotto
illustrate:

m Bloccare saldamente il pezzo da lavorare.

Tenere l'impugnatura anteriore con la mano sinistra e
l'impugnatura posteriore con la mano destra.
Collocare la scanalatura di smussatura contro I'angolo
del pezzo da lavorare.

Mettere in funzione la piallatrice ed attendere che il
motore abbia raggiunto la velocita massima.

Tenere saldamente la piallatrice e fare penetrare
le lame nel pezzo da lavorare. Fare avanzare la
piallatrice con un movimento lento e regolare.
Esercitare una certa pressione verso il basso in modo
tale da mantenere la piallatrice contro il pezzo da
lavorare dall'inizio alla fine del taglio.
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PIALLATURA DI BORDI E REALIZZAZIONE DI
TAGLI A BATTUTA

Questa piallatrice & dotata di una guida laterale regolabile
per eseguire con precisione la piallatura di bordi e
realizzare tagli a battuta. Fissare la guida su un lato della
piallatrice (indifferentemente I'uno o l'altro) per effettuare
la piallatura di bordi oppure fissarla sul lato sinistro
dell'apparecchio per realizzare tagli a battuta.

INSTALLAZIONE DELLA GUIDA LATERALE PER LA
PIALLATURA DI BORDI (Fig. 7)

Per fissare la guida laterale per la piallatura di bordi,
seguire le fasi sotto illustrate:

m  Rimuovere la batteria dalla molatrice.

m Fissare il ferro ad angolo su un lato della piallatrice
agendo sulla manopola di bloccaggio.

m Fissare la guida laterale sul ferro ad angolo agendo
sull'altra manopola di bloccaggio e sulla vite.

m  Serrare saldamente le manopole di bloccaggio.

PIALLATURA DI BORDI (Fig. 8)

Seguire le istruzioni riportate nel paragrafo "Piallatura”
(ved. sopra). Tenere saldamente la guida laterale contro il
bordo del pezzo da lavorare.

INSTALLAZIONE DELLA GUIDA LATERALE PER LA
REALIZZAZIONE DI TAGLI A BATTUTA (Fig. 9)

Per fissare la guida laterale per la realizzazione di tagli a
battuta, seguire le fasi sotto illustrate:

m  Rimuovere la batteria dalla molatrice.

m Fissare il ferro ad angolo sul lato sinistro della
piallatrice agendo sulla manopola di bloccaggio.

m Fissare la guida laterale sul ferro ad angolo
(senza serrare) agendo sull'altra manopola di
bloccaggio e sulla vite.

m Regolare la guida laterale alla larghezza desiderata
per il taglio a battuta da realizzare.

m Serrare saldamente le manopole di bloccaggio.
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FUNZIONAMENTO

REALIZZAZIONE DITAGLI A BATTUTA (Fig. 9)

Seguire le istruzioni riportate nel paragrafo "Piallatura”
(ved. sopra). Tenere saldamente la guida laterale contro il
bordo del pezzo da lavorare.

La profondita del taglio a battuta & determinata dalla
profondita di taglio e dal numero di passate eseguite
lungo il pezzo da lavorare. La profondita massima di
taglio & di 12,7 mm. Un taglio a battuta deve essere
realizzato con passate successive di max. 2,5 mm,
sino a raggiungere la profondita desiderata. La larghezza
del taglio a battuta pud essere selezionata regolando la
larghezza della guida laterale.

MANUTENZIONE
A AVVERTENZA

In caso di sostituzione utilizzare solo pezzi di
ricambio originali Ryobi. Limpiego di pezzi non
identici puo rappresentare un pericolo o anche
danneggiare I'apparecchio.

NORME DI CARATTERE GENERALE

Tutti i componenti fanno parte del sistema a doppio
isolamento dell'apparecchio e devono essere riparati
esclusivamente presso un Centro di Assistenza
Autorizzato Ryobi.

Non utilizzare solventi per pulire le parti in plastica.
La maggior parte dei materiali plastici rischia di essere
danneggiata dall’'uso di solventi disponibili in commercio.
Utilizzare un panno pulito per rimuovere lo sporco,
la polvere, ecc.
A AVVERTENZA
Gli elementi in plastica non devono mai entrare
a contatto con liquido dei freni, benzina, prodotti
a base di petrolio, olii penetranti, ecc.
Tali prodotti chimici contengono sostanze che
possono danneggiare, indebolire o distruggere il
materiale plastico.

Gli apparecchi utilizzati su superfici in fibra di vetro,
pannelli di rivestimento o gesso sono maggiormente
esposti ad un'usura precoce e a guasti, in quanto le
polveri e i frammenti di fibra di vetro che vengono
generati sono estremamente abrasivi e rischiano
pertanto di danneggiare gli ingranaggi, le spazzole,
gli interruttori, ecc. Pertanto, si sconsiglia vivamente di
utilizzare I'apparecchio in modo prolungato su questi tipi
di materiali. Qualora tuttavia si debba lavorare su questi
materiali, € indispensabile pulire I'apparecchio con aria
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compressa dopo ogni impiego.

AVVERTENZA

Durante I'utilizzo dell'apparecchio o qualora si
intenda rimuovere la segatura accumulata su di
esso, indossare sempre occhiali di sicurezza o
occhiali di protezione muniti di schermi laterali.
Se I'utilizzo dell'apparecchio produce polvere,
indossare altresi una maschera antipolvere.
La mancata osservanza di questa norma
potrebbe comportare gravi lesioni fisiche.

LUBRIFICAZIONE

Tutti gli ingranaggi di questo apparecchio sono stati
lubrificati con una quantita di lubrificante ad elevato
indice di lubrificazione, sufficiente per tutta la durata di
vita dell’apparecchio in condizioni di normale utilizzo.
Di conseguenza, non & necessario effettuare alcuna
lubrificazione supplementare.

PULIZIA DELL'UGELLO DI SCARICO E
SVUOTAMENTO DEL SACCHETTO RACCOGLI
POLVERE (Fig. 10)

In seguito ad un utilizzo prolungato della piallatrice o
qualora sia stato piallato legno umido o verde, potrebbero
essersi accumulati trucioli nell'ugello di scarico. In tal
caso & necessario rimuoverli. | trucioli possono infatti
ostacolare |'aerazione e dare luogo al surriscaldamento
del motore.

Pulire l'ugello di scarico e svuotare il sacchetto raccogli
polvere con regolarita.

Rimuovere la batteria dalla molatrice.

A

AVVERTENZA

Se la spina non é disinserita dalla presa di
corrente, la piallatrice pud avviarsi involonta-
riamente e provocare gravi lesioni fisiche.

m  Rimuovere il sacchetto raccogli polvere dall'ugello
di scarico.

= Rimuovere la polvere o i trucioli incastratisi nell'ugello
servendosi di un pezzetto di legno. Non utilizzare le
mani o le dita.

= Svuotare completamente il sacchetto raccogli polvere
ed assicurarsi che il manicotto sia pulito.

m Riposizionare il sacchetto raccogli polvere.
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MANUTENZIONE

SOSTITUZIONE DELLE LAME (Figg. 11, 12 e
13)

Le lame di questa piallatrice sono reversibili.
Non appena un lato della lama risulta smussato,
sara pertanto possibile capovolgerla.

Capovolgere o sostituire sempre le lame a coppie.
Non tentare di affilare le lame. Se le lame appaiono
smussate, sostituirle.

Durante la sostituzione delle lame, utilizzare esclusivamente
le lame raccomandate dal produttore.

AVVERTENZA
Poiché le lame sono estremamente taglienti,
si raccomanda di prestare la massima attenzione
durante la loro sostituzione. La mancata
osservanza di questa avvertenza pud provocare
gravi lesioni fisiche.
= Rimuovere la batteria dalla molatrice.
AVVERTENZA
Se la spina non é disinserita dalla presa
di corrente, la piallatrice pudo avviarsi
involontariamente e provocare gravi lesioni fisiche.
m Capovolgere la piallatrice e bloccarla in modo tale
che risulti stabile.
Allentare le 3 viti di fissaggio delle lame sul portalame
avvalendosi di una chiave esagonale.
NOTA: Non allentare troppo le viti. Se le viti vengono
allentate eccessivamente, non sara possibile allineare
correttamente la nuova lama.
NOTA: Prima di rimuovere le lame usate, individuare
la direzione di taglio e la direzione in cui sono orientati
i bordi taglienti. Il bordo tagliente delle nuove lame
dovra essere orientato nella stessa direzione del
bordo tagliente delle vecchie lame.
Spingere la lama verso destra servendosi della punta
di un cacciavite per farla uscire dal portalame.
Rimuovere la lama usata dal portalame.
NOTA: Qualora dopo avere allentato le viti risultasse
difficoltoso estrarre la lama dal portalame, colpire con
decisione la lama servendosi di un pezzo di legno,
in modo tale da disinserirla dal portalame. Spingere
quindi la lama con un cacciavite per estrarla dal
portalame. Se necessario, utilizzare un piccolo
martello per picchiettare sul pezzo di legno e
disinserire la lama.
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m  Rimuovere la polvere o i trucioli depositatisi
nell'alloggiamento delle lame.

m Inserire la nuova lama nella fenditura del portalame.

m  Servirsi di un cacciavite per spingere la lama
all'interno del portalame, in modo tale che risulti
perfettamente centrata.

m Serrare nuovamente le 3 viti di serraggio delle lame
servendosi di una chiave esagonale.

m  Ricominciare la fase precedente per sostituire la
seconda lama.

m Assicurarsi che le viti siano serrate a fondo.

AVVERTENZA

Lallineamento delle lame della piallatrice &
preregolato. Non modificare la regolazione
delle lame.

SOSTITUZIONE DELLA CINGHIA (Figg. 14 e 15)

Per la sostituzione della cinghia utilizzare esclusivamente
una cinghia di ricambio originale.

Rimuovere la batteria dalla molatrice.

Rimuovere le viti dal carter della cinghia.

Rimuovere il carter della cinghia.

Fare ruotare la puleggia motore nel senso
indicato nella figura 15. Tirare la cinghia facendola
contemporaneamente ruotare e disinserirla dalla
puleggia motore, sino a quando la cinghia non sara
fuoriuscita dalle 2 pulegge.

Sistemare la nuova cinghia attorno alla puleggia
tamburo. Passare la cinghia attorno alla puleggia
motore facendola contemporaneamente ruotare,
sino a quando non risultera posizionata correttamente.
Riposizionare il carter della cinghia.

Serrare saldamente le viti del carter della cinghia
nelle rispettive posizioni, senza forzarle.

NOTA: Non serrare eccessivamente le viti.

TUTELA DELLAMBIENTE

Si raccomanda di riciclare le materie prime
anziché gettarle come rifiuti.A garanzia
della tutela dell’ambiente, si raccomanda di
effettuare la raccolta differenziata dei rifiuti e di
depositare I'apparecchio usato, gli accessori e
I'imballaggio in appositi contenitori o di portarli
presso un centro autorizzato al loro riciclaggio.
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INSTRUGCOES GERAIS DE URANCA e) Quando trabalhar no exterior, utilize unicamente

extensdes concebidas para uma utilizacdo no
ADVERTENCIA exterior. Evitard assim os riscos de choque eléctrico.
Leia todas as instrugdes. O ndo cumprimento das
instrugbes seguintes pode ocasionar acidentes 3) SEGURANCA PI_ES_SOAL

como, por exemplo incéndios, choques eléctricos | @ Mantenha-se vigilante, observe bem o que faz

e/ou ferimentos graves. O termo "ferramenta e demonstre bom senso quando utiliza uma
eléctrica" utilizado nas instrugdes de seguranga ferramenta eléctrica. Nao utilize a sua ferramenta
seguintes designa tanto as ferramentas eléctricas se estiver cansado, sob a influéncia de bebidas
que se ligam a corrente como as ferramentas alcodlicas ou de drogas ou se tomar medicamentos.
eléctricas sem fio. Nunca se esquega que basta um segundo de falta de

atengao para se ferir gravemente.
Use um equipamento adequado de proteccéo.
Proteja sempre os seus olhos. Conforme as
1) ESPACO DE TRABALHO circunslénci_as, use também uma mascara anti-poejra,
calcado anti-derrapante, um capacete ou protecgbes
auditivas para evitar os riscos de ferimentos graves.
c) Evite qualquer arranque por descuido. Certifiquese
de que o interruptor esta na posigéo "Desligar" antes
de ligar a sua ferramenta a corrente. Para evitar
os riscos de acidentes, nao deslogue a ferramenta
com o dedo no gatilho e ndo a ligue a corrente se o
interruptor estiver na posicao "Ligar".
Retire as chaves de aperto antes de ligar a sua
ferramenta. Uma chave de aperto mantida presa
num elemento mével da ferramenta pode provocar
ferimentos graves.

CONSERVE ESTAS INSTRUGOES. b

-~

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem

iluminada. Os espacos atulhados e escuros sédo

propicios aos acidentes.

Nao utilize ferramentas eléctricas num ambiente

explosivo, como por exemplo perto de liquidos

inflamaveis, gases ou poeira. As centelhas

provenientes das ferramentas eléctricas podem

incendia-los ou fazé-los explodir.

c) Mantenha as criancas e visitantes afastados
quando utilizar uma ferramenta eléctrica porque
poderiam distrai-lo e fazer-lhe perder o controlo da

b

-~

d

-

ferramenta.
e) Tenha o cuidado de se encontrar sempre em
2) SEGURANGA ELECTRICA posicao de equilibrio. Fique sempre bem apoiado
a) A ficha da ferramenta eléctrica deve estar nas pernas e néo estique demasiado o braco.
adaptada a tomada. Nunca faga nenhuma Uma posicéo de trabalho estavel permite controlar
intervencéo na ficha. Nunca utilize um adaptador melhor a sua ferramenta em caso de evento fortuito.
com ferramentas eléctricas ligadas a terra ou a | f) Use roupas adequadas. Nao use roupas folgadas
massa. Evitara assim os riscos de choque eléctrico. nem joias. Do mesmo modo, mantenha os cabelos,
b) Evite qualquer contacto com superficies ligadas as roupas e as luvas ?f,?S‘adaS das pegas moveis.
a terra ou a massa (isto é, tubos, radiadores, As roupas folgadas, as j6ias e os cabelos _comprldos
fogées, frigorificos, etc.). Os riscos de choques podem ficar presos nos elementos em movimento.
eléctricos aumentam se uma parte do corpo ficar em | g) Se a sua ferramenta for entregue com um
contacto com superficies ligadas a terra ou a massa. aspirador/colector de poeira, o mesmo deve ser
¢) Nunca exponha uma ferramenta eléctrica a chuva instalado e utilizado correctamente. Evitara assim
nem a humidade. Os riscos de choque eléctrico os riscos de acidentes devidos & poeira.
:lt:ér;?ir;;am se a 4gua penetrar numa ferramenta 4) UTILIZAGAO E MANUTENGAO
) . . = DA FERRAMENTA
d) Conserve o fio de alimentacdo em bom

a) Nao force a ferramenta. Utilize a ferramenta
adaptada ao trabalho que quer efectuar. A sua
ferramenta sera mais eficaz e mais segura se a

estado. Nunca segure a ferramenta pelo fio de
alimentacao e nunca puxe o fio para a desligar.
Mantenha o fio de alimentagcdo afastado de qualquer . A . .
fonte de calor, de 6leo e de objectos afiados ou utilizar no regime para o qual foi concebida.

de elementos em movimento. Os riscos de choque | P) N&o utilize uma ferramenta eléctrica se o
eléctrico aumentam se o fio estiver danificado ou interruptor ndo permitir pé-la em funcionamento
emaranhado. e para-la. Uma ferramenta que nao pode ser ligada
e desligada correctamente é perigosa e deve ser
reparada imperativamente.

~
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Portugues

INSTRUGOES GERAIS DE SEGURANGA

c)

d

-

e)

f)

-

9

5)
a)

b

-~

c)

d

=

Desligue a ferramenta da corrente antes de
efectuar ajustes, substituir acessorios ou de a
arrumar. Desse modo reduz os riscos de arranque
da ferramenta por descuido.

As ferramentas devem ser arrumadas fora do
alcance das criancas. Nao deixe as pessoas que
ndo conhecem a ferramenta ou que nao leram estas
instrucdes de seguranca utilizar a ferramenta. As
ferramentas sé@o perigosas em méaos de pessoas sem
experiéncia.

Trate as ferramentas com cuidado. Verifique o
alinhamento das pecas méveis. Verifique se nenhuma
peca esta partida. Controle a montagem e qualquer
outro elemento que possa afectar o funcionamento
da ferramenta. Se houver pecas danificadas, mande
reparar a sua ferramenta antes de a utilizar. Muitos
acidentes sao devidos a uma ma manutencdo das
ferramentas.

Conserve as suas ferramentas limpas e afiadas.
Se a lamina da sua ferramenta de corte estiver
bem afiada e limpa, havera menos riscos de ficar
bloqueada e podera conservar o controlo da sua
ferramenta.

Respeite estas instrucdes de seguranca quando
utiliza a sua ferramenta, os acessérios, as pontas,
etc. levando em conta as especificidades do
aparelho, do espaco de trabalho e do trabalho a
efectuar. Para evitar situagdes perigosas, utilize a
sua ferramenta eléctrica apenas para trabalhos para
0s quais esta adaptada.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA BATERIA
Certifique-se que o gatilho esta na posicao
"desliga" ou bloqueado antes de inserir a bateria.
Para evitar os riscos de acidentes, ndo ligue a sua
ferramenta se o interruptor estiver na posigao "liga".
Carregue a bateria somente com o carregador
recomendado pelo fabricante. Um carregador
adaptado a um certo tipo de bateria pode
desencadear um incéndio se for utilizado com um
outro tipo de bateria.

So6 se deve utilizar um tipo de bateria especifica
com uma ferramenta sem fio. O uso de qualquer
outra bateria pode provocar um incéndio.

Quando a bateria nao for utilizada, conserve-a
longe de outros objectos metalicos tais como:
clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos e
outros pequenos objectos de metal que podem
ligar os terminais entre eles. O curto-circuito
dos terminais da bateria pode provocar centelhas,
queimaduras ou incéndios.
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e)

6)

7

CARACTERISTICAS DO APARELHO

Evite qualquer contacto com o liquido de bateria
se o liquido for projectado durante uma utilizacao
em condicoes extremas. Se isto ocorrer, lave
imediatamente a zona afectada com agua limpa.
Se o liquido entrou em contacto com os olhos,
consulte imediatamente um médico. O liquido da
bateria projectado pode ocasionar uma irritacdo ou
queimaduras.

REPARACOES

Qualquer reparacao deve ser efectuada por
um técnico qualificado, utilizando pecas
sobresselentes de origem. Desse modo podera
utilizar a sua ferramenta eléctrica com toda a
seguranga.

INSTRUGOES ESPECIAIS

Espere que as laminas tenham parado
completamente antes de assentar a ferramenta.
Se as laminas estiverem em movimento, elas podem
agarrar uma superficie sobre a qual colocou a plaina,
0 que pode provocar um risco de perda de controlo
da ferramenta e ferimentos graves.

Motor 18V
Velocidade em vazio 10.000 r.p.m.
Profundidade

de aplainagao 0,4 mm
Largura max.

de aplainacdo 50,8 mm
Profundidade max.

de rebaixo 12,7 mm

Bateria (n&o fornecida)
Carregador (ndo fornecido)

DESCRICAO

CONOTOA®WND =

BPP-1815M/BPP-1817M
BC-1800/BC-1815S

Chave

Botéo de ajuste da profundidade
Gatilho

Punho traseiro

Botao de desbloqueio do gatilho
Saco do p6

Suporte de seguranga

Lamina reversivel

Guia lateral

. Adaptador do saco do p6

. Bateria (ndo fornecida)

. Sistema de bloqueio

. Esquadro

. Botao de fixagao do esquadro

. Botao de fixagdo da guia lateral
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DESCRICAO

. Parafuso

. Sapata dianteira

. Apertador de lamina
. Porta-laminas

. Tampa da correia

. Polia tambor

. Polia motriz

CARACTERISTICAS

AVISO

Se faltar uma peca, néo utilize a sua ferramenta
antes de ter substituido a pega que falta.
O incumprimento desta instrugéo pode ocasionar
ferimentos graves.

APRENDA A CONHECER A SUA PLAINA

Antes de utilizar a sua plaina, familiarize-se com todas
as suas funcionalidades e especificidades no plano da
seguranca. Nao diminua a sua vigilancia mesmo depois
de se ter familiarizado com a sua plaina.

A sua plaina é compacta e leve. Esta equipada com
elementos apresentados a seguir.

GATILHO

A sua plaina esta equipada com um interruptor de gatilho
facil de utilizar.

DESBLOQUEIO DO GATILHO

E necessario premir o botdo de desbloqueio do gatilho
para que possa carregar no gatilho. Este botéo bloqueia
o gatilho na posicdo DESLIGA quando se solta o gatilho.

AVISO

Nao diminua a sua vigilancia mesmo depois de
se ter familiarizado com a sua plaina. Nunca se
esqueca que uma fraccdo de segundo de falta
de atencéo basta para se ferir gravemente.

REGULACAO DA PROFUNDIDADE

Pode regular a base da plaina na profundidade desejada
por intervalos de 0,1 mm entre 0 e 0,4 mm. A ultima
regulacdo possivel corresponde a profundidade maxima
da desbaste, ou seja 0,4 mm.

37

SUPORTE DE SEGURANCA

A plaina esta equipada com um suporte escamoteavel
situado atrds da base. A sua funcdo consiste em evitar
qualquer contacto entre as laminas e a superficie sobre a
qual coloca a plaina durante o tempo de paragem do motor.

Este suporte retrai-se automaticamente no momento em
que passa no bordo de uma pega a trabalhar quando
comeca a aplainar.

GUIA LATERAL PARA A APLAINAGCAO DE BORDOS
E OS REBAIXOS

A guia fornecida com a sua plaina permite-lhe aplainar
os bordos e abrir rebaixos.

SACO DE PO

O saco do p¢ fixa-se na plaina e permite conservar assim
um espaco de trabalho isento de serradura e de aparas.

FUNCIONAMENTO

AVISO

A sua plaina nunca deve ser ligada quando
monta pecas, faz regulagdes ou operacdes de
manutencdo, quando a limpa ou quando néo é
utilizada. Depois de desligar a plaina da corrente,
ndo ha mais nenhum risco de arranque por
descuido que possa causar ferimentos graves.

INSTALAGAO DA BATERIA (NAO FORNECIDA)
(Fig. 2)

Introduza a bateria na rebarbadora.

Certifique-se que as linguetas de blogqueio situadas
nos lados da bateria ficam correctamente inseridas

e que a bateria esta bem fixada antes de comecar a
utilizar a ferramenta.

RETIRADA DA BATERIA (Ni\O FORNECIDA)
(Fig. 2)

Carregue nas linguetas de bloqueio situadas nos
lados da bateria.

Retire a bateria da rebarbadora.

A

ADVERTENCIA

Nao se esqueca que as ferramentas sem fio
estdo sempre prontas a funcionar. Verifique se
o gatilho esta bloqueado quando ndo utiliza a
ferramenta ou quando a transporta.
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FUNCIONAMENTO

INSTALA(;Z\O DO SACO DO PO (Fig. 1)

Siga as etapas abaixo indicadas para instalar o saco
do po:

Retire a bateria da rebarbadora.

Encaixe o adaptador do saco do pdé no bico de
evacuagao da plaina.

NOTA: Para retirar o saco do pd, puxe-o do bico de
evacuagao.

AVISO

O saco do pé enche-se rapidamente. Deve ser
esvaziado regularmente para evitar a danificagao
da ferramenta.

AJUSTE DA PROFUNDIDADE DE APLAINA(;Z\O
(Fig. 3)

A aplainacao deve fazer-se sempre passando de uma
profundidade maior para uma profundidade menor.
Para comecar a aplainacédo, a profundidade deve ser
regulada aproximadamente em 0,4 mm. Em seguida,
para terminar a aplainagdo, regule a profundidade
aproximadamente em 0,4 mm. Faca ensaios de corte
com restos de madeira depois de cada regulagéo
para se certificar que a plaina retira a espessura de
madeira pretendida.

Siga as etapas a seguir indicadas para regular a
profundidade de aplainagdo:

Retire a bateria da rebarbadora.

Ponha o botdo de regulacédo da profundidade na
regulacao pretendida.

NOTA: Para proteger as laminas quando arrumar
a sua ferramenta ou quando a transportar, ponha o
botéo de regulagéo da profundidade em 0.

ARRANQUE / PARAGEM DA PLAINA (Fig. 4)
Siga as etapas a seguir indicadas para p6r em
funcionamento e para parar a sua plaina:

m Para p6r a plaina em funcionamento, carregue
no botdo de desbloqueio do botdo e em seguida
carregue no gatilho.

m Para parar a sua plaina, solte o gatilho.

APLAINACAO (Fig. 5)
Siga as etapas a seguir indicadas para aplainar:
m Fixe correctamente a peca a trabalhar.

m  Regule a profundidade de aplainagdo (ver a seccdo

38

"Regulacdo da profundidade de aplainagao"

acima indicada).
A AVISO

Use sempre a sua ferramenta com ambas as

maos para qualquer utilizacdo para assegurar
o controlo da ferramenta e evitar os riscos de
ferimentos graves. A peca a trabalhar deve
ser sempre fixada correctamente por meio de
grampos ou de um torno para que as suas duas
maos fiquem livres para segurar a plaina.

Ponha a sapata dianteira no bordo da peca

a aplainar.

NOTA: Verifique se as laminas néao tocam na pecga a

trabalhar.

Aplique uma pressao no punho dianteiro de forma

que a sapata dianteira fique completamente plana

contra a peca a trabalhar.

Ponha a plaina em funcionamento e espere que o

motor atinja a sua velocidade maxima.

Segure a plaina firmemente e faca penetrar as

laminas na peca a trabalhar. Empurre lentamente a

plaina e de maneira regular.

Aplique uma pressao para baixo sobre o punho

traseiro quando atingir o fim da aplainacao.

Desta maneira, a parte traseira da plaina permanece

contra a peca a trabalhar e a parte da frente da plaina

nao bloqueia o corte.

A AVISO
Verifigue se a peca a aplainar ndo tem pregos

porque isto poderia embotar, partir ou danificar

as laminas.

NOTA: Recomendamos-lhe que tenha sempre a
mao laminas sobresselentes. Podera substituir assim
as laminas da sua plaina quando estas estiverem
embotadas. As laminas da sua plaina sdo reversiveis:
pode portanto virar uma lamina quando um lado
estiver embotado. Mude as laminas somente quando
ambos os lados estiverem embotados.

CHANFRAR (Fig. 6)

A sua plaina esta equipada com uma ranhura de chanfrar
na sapata dianteira que permite chanfrar tdbuas como
ilustrado na figura 6. Antes de realizar um corte numa
peca a trabalhar, faca ensaios com restos de madeira
para determinar a quantidade de madeira a retirar.



®®®®®®®®®®@®®

FUNCIONAMENTO

Siga a seguintes etapas para chanfrar:

m Fixe firmemente a peca a trabalhar.

Segure o punho dianteiro com a sua mao esquerda e
o punho traseiro com a sua mao direita.

Ponha a ranhura de chanfrar contra o &ngulo da peca
a trabalhar.

Ponha a plaina em funcionamento e espere que o
motor atinja a sua velocidade maxima.

Segure a plaina firmemente e faga penetrar as
laminas na pega a trabalhar. Empurre a plaina
lentamente e de maneira regular.

Aplique uma pressao para baixo para manter a plaina
contra a pega a trabalhar do inicio até ao fim do corte.

APLAINACAO DE BORDOS E REALIZACAO
DE REBAIXOS

A sua plaina estad equipada com uma guia lateral
regulavel para a aplainagdo com precisdo dos bordos e
para a realizacao de rebaixos. Fixe a guia em qualquer
lado da plaina para aplainar bordos e no lado esquerdo
da plaina para fazer rebaixos.

INSTALAgl\O DA GUIA LATERAL PARA A
APLAINAGAO DE BORDOS (Fig. 7)

Siga as etapas a seguir indicadas para fixar a guia lateral
para a aplainagao de bordos:

Retire a bateria da rebarbadora.

Fixe o esquadro num lado da plaina por meio do
botao de fixag&o.

Fixe a guia lateral no esquadro por meio do outro
botéo de fixagéao e do parafuso.

Aperte firmemente os botbes de fixacao.

PARA APLAINAR BORDOS (Fig. 8)

Siga as instrugdes indicadas na secg¢do "Aplainagao”
(ver acima). Segure a guia lateral firmemente contra o
bordo da pega a trabalhar.

INSTALAgAO DA GUIA LATERAL PARA A
REALIZACAO DE REBAIXOS (Fig. 9)

Siga as etapas a seguir indicadas para fixar a guia lateral
para a realizagao de rebaixos:

m Retire a bateria da rebarbadora.

Fixe o esquadro no lado esquerdo da plaina por meio
do boté&o de fixagéao.

Fixe a guia lateral no esquadro (sem apertar) por
meio do outro botao de fixacdo e do parafuso.
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m Regule a guia lateral segundo a largura desejada
para o rebaixo a realizar.
m Aperte firmemente os botdes de retencéo.

REALIZACAO DE REBAIXOS (Fig. 9)

Siga as instrugdes indicadas na secgdo "Aplainagdo”
(ver acima). Segure a guia lateral firmemente contra o
bordo da peca a trabalhar.

A profundidade do rebaixo é determinada pela
profundidade de corte e pelo nimero de passes
efectuadas ao longo da peca a trabalhar. A profundidade
maxima de rebaixo é 12,7 mm. Um rebaixo deve ser feito
por passes sucessivos de 2,5 mm, ou menos até atingir
a profundidade pretendida. A largura do rebaixo pode ser
escolhida regulando a largura da guia lateral.

MANUTENCAO

AVISO

Utilize unicamente pegas sobresselentes Ryobi de
origem quando fizer substituicdes. A utilizagcdo de
qualquer outra peca pode apresentar um perigo
ou danificar a sua ferramenta.

INSTRUG()ES DE ORDEM GERAL

Todas as pecas fazem parte do sistema de duplo
isolamento da ferramenta e devem ser reparadas
unicamente por um Centro Servico Homologado Ryobi.

Nao utilize solventes para limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos pode ser danificada pelos
solventes vendidos no comércio. Utilize um pano limpo
para remover as sujidades, o po, etc.

AVISO

Os elementos de plastico nunca devem entrar
em contacto com liquido de travbes, gasolina,
produtos a base de petréleo, dleos penetrantes,
etc. Estas substancias contém produtos quimicos
que podem danificar, enfraquecer ou destruir o
plastico.

As ferramentas utilizadas em materiais de fibras de vidro,
painéis de revestimento ou gesso sdo mais expostas a
um desgaste prematuro e a avarias porque o pé e as
aparas de fibra de vidro sao muito abrasivos e podem
danificar, por conseguinte, as engrenagens, escovas,
interruptores, etc. Desaconselhamos fortemente que
utilize a sua ferramenta de maneira prolongada nestes
tipos de materiais. Se apesar disso trabalhar nestes
materiais, é indispensdavel que limpe a sua ferramenta
com ar comprimido depois de cada utilizagéo.
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MANUTENCAO

AVISO

Use sempre 6culos de seguranca ou 6culo
de proteccdo munidos de resguardos laterais
quando utilizar a sua ferramenta ou quando
limpar a serradura acumulada. Use também uma
mascara contra o pé se a operagao provocar po.
O incumprimento desta instrugéo pode ocasionar
ferimentos graves.

LUBRIFICACAO

Todas as engrenagens desta ferramenta foram
lubrificadas com uma quantidade de lubrificante de
alto indice de lubrificagdo suficiente para toda a vida
da ferramenta em condi¢gdes normais de utilizacao.
Por conseguinte, ela ndo requer nenhuma lubrificacao
suplementar.

LIMPEZA DO BICO DE EVA’CUA(,‘Z\O E
ESVAZIAMENTO DO SACO DO PO (Fig. 10)

Depois de uma utilizagdo prolongada da sua plaina ou
quando aplainar madeira molhada ou verde, as aparas
podem acumular-se no bico de evacuagado. E entdo
necessario retira-las. Estas aparas podem, com efeito,
entravar a ventilagao e causar um aquecimento excessivo
do motor.

Limpe o bico evacuacao e esvazie o saco do pé
regularmente.

m Retire a bateria da rebarbadora.

AVISO

Se a plaina ndo estiver desligada da corrente,
pode ocorrer um arranque por descuido e
provocar ferimentos graves.

= Retire o saco do p6 do bico de evacuagao.

m  Retire o0 p6 ou as aparas entaladas no bico com um
pedaco de madeira. Nao utilize a sua méao ou os
seus dedos.

m Esvazie completamente o saco do p6 e verifique se o
adaptador esta limpo.

= Reponha o saco do pé no seu devido lugar.

SUBSTITUICAO DAS LAMINAS (Fig. 11,12 e 13)

As laminas da sua plaina séo reversiveis. Assim que
um lado da lamina estiver embotado, pode vira-la
ao contrario.

Vire ou substitua sempre as laminas aos pares.
Nao tente afiar as laminas. Se as laminas estiverem
embotadas, substitua-as.

Quando substituir laminas, utilize unicamente as laminas
recomendadas pelo fabricante.

AVISO

As laminas estdo muito agucadas e tenha
portanto muito cuidado quando as substituir.
O incumprimento desta instrugdo pode ocasionar
ferimentos graves.

m Retire a bateria da rebarbadora.

AVISO

Se a plaina nao estiver desligada da corrente,
pode ocorrer um arranque por descuido e
provocar ferimentos graves.

m Ponha a sua plaina ao contrério e fixe-a para que
fique estavel.

m Desaperte os trés parafusos segurando as
ldminas no porta-laminas por meio de uma
chave sextavada.

NOTA: Nao desaperte demasiado os parafusos.
Se os parafusos estiverem desapertados demais, a
nova lamina nao ficara correctamente alinhada.
NOTA: Antes de retirar as laminas gastas, identifique
o sentido de corte assim como em que direccdo os
bordos afiadas das antigas laminas estavam dirigidas.
A aresta afiada das novas laminas deve ficar dirigida
na mesma direccéo que a aresta afiada das antigas
laminas.

m  Empurre a lamina para a direita por meio da ponta de
uma chave de fenda para retira-la do porta-laminas.

m Retire a lamina gasta do porta-laminas.

NOTA: Se ndo conseguir retirar facilmente a lamina
do porta-laminas depois de ter desapertado os
parafusos, dé uma pancada seca na lamina com um
pedagco de madeira para separa-la do porta-laminas.
Empurre em seguida a lamina com uma chave de
fenda para retird-la do porta-laminas. Se necessario,
utilize um pequeno martelo para bater no pedaco de
madeira e retirar a lamina.

m Retire 0 p6 ou as aparas situadas a volta do lugar
das laminas.

m Insira a nova lamina na fenda do porta-laminas.

m Utilize uma chave de fenda para empurrar a
lamina para dentro do porta-laminas até que fique
bem centrada.
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Portugues
MANUTENGAO PROTECCAO DO AMBIENTE
m  Aperte os trés parafusos de aperto das laminas por Recicle as matérias-primas em vez de
meio de uma chave sextavada. deita-las fora.Para o respeito do ambiente,
m Recomece a etapa precedente para mudar a segunda seleccione os detritos e desmonte a
lamina. ferramenta velha,os acessérios e a

m Verifique se os parafusos estdo firmemente embalagem em contentores especiais
ou junto de organismos encarregados da

apertados.
P B cciclagem.

ADVERTENCIA

O alinhamento das laminas da plaina esta
pré-regulado. Nao modifique a regulacdo das
laminas.

SUBSTITUICAO DA CORREIA (Fig. 14 e 15)

Quando substituir a correia, utilize unicamente uma
correia sobresselente de origem.

Retire a bateria da rebarbadora.

Retire os parafusos da tampa da correia.

Retire a tampa da correia.

Rode a polia motriz no sentido indicado na

figura 15. Puxe a correia fazendo-a rodar ao mesmo

tempo e solte-a da polia motriz até que a correia saia
das duas polias.

m  Ponha a nova correia a volta da polia tambor. Passe
a correia a volta polia da motriz fazendo-a rodar até
que fique no seu devido lugar.

m  Reponha a tampa da correia.

m  Aperte firmemente os parafusos da tampa da correia

sem forgar.

NOTA: Nao aperte demais os parafusos.
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MENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING

Lees alle voorschriften. Het niet in acht nemen
van de hierna vermelde voorschriften kan
ongelukken, zoals brand, elektrische schokken
en/of ernstig lichamelijk letsel veroorzaken. Met de
in onderstaande veiligheidsvoorschriften gebruikte
termen "elektrisch apparaat" of "elektrisch
gereedschap" worden alle elektrische apparaten
bedoeld, zowel de apparaten die rechtstreeks
op het stroomnet worden aangesloten via een
stopcontact, als de apparaten die werken met een
accupak.

BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN ZORGVULDIG.

WERKPLEK

Zorg dat uw werkplek opgeruimd en goed verlicht
is. Rommelige en donkere werkplekken werken
ongelukken in de hand.

Gebruik elektrisch gereedschap nooit in een
explosieve atmosfeer, zoals in de buurt van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stofdeeltjes.
Door de vonken van elektrisch gereedschap kunnen
deze in brand raken of ontploffen.

Houd kinderen en omstanders op afstand als u een
elektrisch apparaat gebruikt. Zij zouden u kunnen
afleiden, waardoor u de macht over het gereedschap
verliest.

1)
a)

b)

c)

2) ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van het elektrische apparaat moet
geschikt zijn voor het stopcontact. Ga niet aan de
stekker knoeien. Gebruik nooit een verloopstekker
met elektrische apparaten met aardaansluiting. Zo
loopt u geen kans op elektrische schokken.

Voorkom aanraking van geaarde oppervlakken (bijv.
buizen, radiatoren, fornuizen, koelkasten, enz.). Het
gevaar voor elektrische schokken wordt groter als een
deel van uw lichaam in aanraking is met een geaard
opperviak.

Stel een elektrisch apparaat niet bloot aan regen
of vochtigheid. Het gevaar voor elektrische schokken
wordt groter als er water binnentreedt in een elektrisch
apparaat.

b)

c)

42

Nederlands

d) Houd het netsnoer in goede staat. Til uw
apparaat nooit op aan het netsnoer en probeer niet
om de stekker uit het stopcontact te halen door aan
het snoer te trekken. Houd het snoer uit de buurt
van warmtebronnen, olie, snijdende voorwerpen en
bewegende onderdelen. Het gevaar voor elektrische
schokken wordt groter als het netsnoer beschadigd is of
in de knoop zit.

Als u uw apparaat buitenshuis gebruikt, moeten
de verlengsnoeren geschikt zijn voor een dergelijk
gebruik. Zo loopt u geen kans op elektrische schokken.

e)

3)
a)

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Blijf attent, kijk goed naar wat u doet en gebruik
uw gezonde verstand als u een elektrisch apparaat
gebruikt. Gebruik het elekirische apparaat niet wanneer
u vermoeid bent of onder invioed bent van drank of
drugs, of wanneer u medicijnen gebruikt. Vergeet niet
dat één seconde onoplettendheid voldoende is om
ernstig letsel te veroorzaken.

Draag de voorgeschreven veiligheidsuitrusting.
Bescherm altijd uw ogen. Afhankelijk van de
omstandigheden dient u ook een stofmasker,
schoenen met antislipzolen, een veiligheidshelm of
gehoorbeschermers te dragen om het risico van ernstig
lichamelijk letsel te vermijden.

Zorg dat het apparaat niet ongewild in werking kan
treden. Zorg dat de schakelaar op UIT staat voordat
u het apparaat op de stroom aansluit. Verplaats uw
apparaat nooit terwijl u uw vinger op de schakelaar
hebt of steek de stekker niet in het stopcontact als de
schakelaar op AAN staat om ongelukken te voorkomen.
d) Verwijder de stelsleutels voordat u het apparaat in
werking zet. Een achtergebleven stelsleutel die aan
een bewegend onderdeel vastzit, kan ernstig lichamelijk
letsel veroorzaken.

Zorg dat u altijd uw evenwicht goed kunt bewaren.
Ga altijd stevig op uw benen staan en reik niet te
ver weg met uw arm. Door een stabiele werkpositie
bent u beter in staat om uw gereedschap in bedwang te
houden als er iets onverwachts gebeurt.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sieraden. Houd uw haren, kleding en handschoenen
uit de buurt van de bewegende delen. Wijde kleding,
sieraden of lange haren kunnen beklemd raken in de
bewegende delen.

Als uw machine is geleverd met een stofzuiger/-
stofvanger, let er dan op dat deze goed is
geinstalleerd en ook wordt gebruikt. Zo voorkomt u
het gevaar van ongelukken die aan stof zijn te wijten.

b)

-

c)

e)

f)

-
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EMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

b)

c)

d)

e)

f)

g)

5)
a)

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET APPARAAT

U mag het apparaat niet overbelasten. Gebruik
een apparaat dat geschikt is voor het werk dat u gaat
doen. Uw elektrisch apparaat zal veiliger en zekerder
werken als u het gebruikt op het toerental waarvoor het
berekend is.

Gebruik een apparaat niet als u het niet meer met
de schakelaar aan en uit kunt zetten. Een apparaat
dat niet normaal meer aan- en uitgezet kan worden is
gevaarlijk en moet absoluut worden gerepareerd.

Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact
voordat u instellingen wijzigt, accessoires verwisselt
of het apparaat opbergt. Zo verkleint u het risico dat
het apparaat ongewild in werking treedt.

Gereedschap moet altijd buiten bereik van kinderen
worden opgeborgen. Laat het apparaat niet gebruiken
door personen die het apparaat niet kennen of geen
kennis hebben genomen van deze veiligheidsvoorsc
hriften. Gereedschap is gevaarlijk in de handen van
onervaren personen.

Houd uw apparaten in goede staat van werking.
Controleer de uitlijning van de bewegende delen.
Kijk of er geen onderdelen gebroken zijn. Controleer
de montage en alle andere elementen die de goede
werking van het gereedschap kunnen beinvioeden. Als
er iets beschadigd is, dient u uw apparaat eerst te laten
herstellen voordat u het weer gebruikt. Ongelukken zijn
vaak te wijten aan de slechte staat van onderhoud van
het gereedschap.

Houd uw gereedschap altijd scherp en schoon.
Als het mes van uw snijgereedschap goed scherp en
schoon is, bestaat er minder kans dat het geblokkeerd
raakt en kunt u uw apparaat beter in uw macht houden.
Neem deze veiligheidsvoorschriften in acht als u
het apparaat, de accessoires, de hulpstukken, enz.
gebruikt en houd daarbij rekening met de bijzondere
eigenschappen van uw apparaat, de plek waar u
werkt en het soort werk dat u doet. Gebruik uw
elektrisch apparaat uitsluitend voor de toepassingen
waarvoor het bestemd is om gevaarlijke situaties te
vermijden.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN HET ACCUPAK
Zorg dat de schakelaar op "UIT" staat of
geblokkeerd is voordat u de accu plaatst. Steek de
stekker niet in het stopcontact als de schakelaar op AAN
staat om ongelukken te voorkomen.
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b) Laad het accupak alleen op met behulp van het
laadapparaat dat door de fabrikant is aanbevolen.
Een laadapparaat dat bestemd is voor een bepaald type
accu, kan brand veroorzaken als het wordt gebruikt voor
een ander type accu.

c) Alleen een bepaald type accu's mag worden gebruikt
met accugereedschap. Het gebruik van andere accu's
kan brand veroorzaken.
Als het accupak niet wordt gebruikt, dient u het weg
te houden uit de buurt van metalen voorwerpen
zoals: paperclips, muntstukken, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine voorwerpen van
metaal die eventueel beide accuklemmen met
elkaar zouden kunnen verbinden. Kortsluiting van
de klemmen van de accu kan brandwonden of brand
veroorzaken.

e) Zorg dat u niet met accuvloeistof in aanraking komt
als dit opspat bij verkeerd gebruik van de accu.
Mocht dit gebeuren, dan dient u de betreffende plekken
met helder water te spoelen. Raadpleeg een arts als
er vloeistof in uw ogen is gekomen. Wegspattende
accuvloeistof kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

d

-

6) REPARATIEWERK

a) Eventuele reparaties moeten door een geschoolde
vakman worden uitgevoerd en uitsluitend met
gebruik van originele reservedelen. Zo kunt u uw
elektrisch apparaat veilig gebruiken.

7) SPECIALE VOORSCHRIFTEN

a) Wacht tot de schaafbeitels geheel tot stilstand
zijn gekomen voordat u het apparaat ergens
neerzet. De nog draaiende beitels kunnen mogelijk
in het oppervlak dringen waarop u de schaaf neerzet,
waardoor de kans bestaat dat u de macht over het
apparaat verliest en ernstig lichamelijk letsel oploopt.

PRODUCTGEGEVENS

Motor 18V

Toerental bij nullast 10.000 t.p.m.

Maximum schaafdiepte 0,4 mm

Maximum schaafbreedte 50,8 mm

Maximum sponningdiepte 12,7 mm

Accupak (niet bijgeleverd) BPP-1815M/BPP-1817M

Laadapparaat (niet bijgeleverd) BC-1800/BC-1815S
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OVERZICHT

Sleutel
Diepte-instelknop
Aan/uit-schakelaar
Hoofdhandgreep
Ontgrendelknop van de schakelaar
Stofzak
Veiligheidsteun
Omkeerbaar schaafmes
Langsgeleider
. Aansluitstuk van de stofzak
. Accupak (niet bijgeleverd)
. Accuvergrendeling
. Winkelhaak
. Bevestigingsknop van de winkelhaak
. Bevestigingsknop van de langsgeleider
. Schroef
. Voorste voetplaat
. Zaagbladklem
. Messenhouder
. Snaardeksel
. Trommelpoelie
. Motorpoelie

TECHNISCHE KENMERKEN

WAARSCHUWING
Als er een onderdeel ontbreekt, gebruik het
apparaat dan niet voordat u beschikt over dat
ontbrekende onderdeel. Niet naleving van
dit voorschrift kan ernstig lichamelijk
letsel veroorzaken.

COINOGOAWN =

MAAK UZELF VERTROUWD MET UwW
SCHAAFMACHINE

Maak uzelf, voordat u uw schaafmachine gaat gebruiken,
eerst vertrouwd met alle functies en specifieke
kenmerken wat betreft de veiligheid van de machine. Laat
uw waakzaamheid echter niet verslappen als u eenmaal
vertrouwd bent geraakt met uw schaafmachine.

De schaafmachine heeft een compacte bouw en is licht
van gewicht. De machine is uitgerust met de volgende
voorzieningen:

AAN/UIT-SCHAKELAAR

De schaafmachine is voorzien van een praktische aan/
uit-schakelaar.
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ONTGRENDELING VAN DE AAN/UIT-SCHAKELAAR

Om de aan/uit-schakelaar te kunnen indrukken moet u
eerst de ontgrendelknop van de schakelaar indrukken.
Deze knop blokkeert de schakelaar in de UlT-stand zodra
u de schakelaar loslaat.

WAARSCHUWING

Laat uw waakzaamheid niet verslappen als u
eenmaal vertrouwd bent geraakt met uw schaaf.
Vergeet niet dat een seconde onoplettendheid
voldoende is om ernstig letsel te veroorzaken.

AFSTELLING VAN DE SCHAAFDIEPTE

U kunt de voet van de schaafmachine op de gewenste
diepte instellen tussen 0 en 0,4 mm in stappen van
0,1mm. De laatst mogelijke afstelling komt overeen met de
maximale schaafdiepte, dat wil zeggen 0,4 mm.

VEILIGHEIDSTEUN

Uw schaaf is voorzien van een inklapbare steun aan
de achterkant van de voet. Deze steun dient om te
voorkomen dat de beitels in aanraking komen met het
oppervlak waarop u de schaaf neerzet terwijl de motor
nog niet helemaal is gestopt.

Deze steun klapt automatisch weer in op het moment dat
hij tegen de rand van het te schaven werkstuk aankomt
wanneer u weer gaat schaven.

LANGSGELEIDER VOOR HET SCHAVEN VAN
RANDEN EN SPONNINGEN

Met de bij de schaafgeleider geleverde geleider kunt u
randen schaven en sponningen maken.

STOFZAK

Door de stofzak op de schaafmachine te monteren kunt u
uw werkplek vrij houden van stof en spaanders.

WAARSCHUWING

De schaafmachine mag nooit op de stroom zijn
aangesloten als u onderdelen monteert, instellingen
wijzigt of reparaties uitvoert, als u de machine
schoonmaakt of niet gebruikt. Door de stekker van
de machine uit het stopcontact te trekken voorkomt
u dat het apparaat ongewild in werking treedt,
wat ernstig letsel tot gevolg kan hebben.
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ACCUPAK (NIET BIJGELEVERD) INZETTEN
(afb. 2)

Steek de accu in de slijper.

Zorg dat de vergrendellippen aan beide zijden van het
accupak goed naar binnen gaan en dat het accupak
goed vast zit voordat u het apparaat gaat gebruiken.

o
&

ACCUPAK (NIET BIJGELEVERD) UITNEMEN
(afb. 2)
Druk op de vergrendelingen die zich aan beide zijkanten

van het accupak bevinden.
Haal de accu uit de slijpmachine.

WAARSCHUWING

Vergeet niet dat gereedschap met een accupak
eigenlijk altijd startklaar is. Controleer of de
drukschakelaar is vergrendeld als u het apparaat
niet gebruikt of als u het vervoert.

STOFZAK INSTALLEREN (afb. 1)

Ga als volgt te werk om de stofzak te installeren:
m Haal de accu uit de slijpmachine.

Schuif het aansluitstuk van de stofzak in het
afvoermondstuk van de schaafmachine.

OPMERKING: Om de stofzak te verwijderen trekt u
het aansluitstuk weer uit het afvoermondstuk.

LET OP

De stofzak raakt snel vol. Leeg de zak
regelmatig om beschadiging van het apparaat
te voorkomen.

SCHAAFDIEPTE INSTELLEN (afb. 3)

Bij schaven begint u altijd met een grotere diepte-instelling
voor de voorbewerking en gaat u over op een kleinere
spaandikte voor de afwerking. Om het schaafwerk te
beginnen moet u de diepte op ongeveer 0,4 mm instellen.
Daarna stelt u de diepte in op ongeveer 0,4 mm om het
schaven af te maken. Doe na elke wijziging van een
instelling eerst een proef op een stuk afvalhout om te
controleren of de schaafmachine de gewenste houtdikte
afschaaft.

Ga als volgt te werk om de schaafdiepte in te stellen:
= Haal de accu uit de slijpmachine.

m Plaats de diepte-instelknop op de gewenste stand.

45

Nederlands

OPMERKING: Plaats de diepte-instelknop op de
nulstand om de messen te beschermen als u het

apparaat opbergt of vervoert.

SCHAAFMACHINE AAN-/UITZETTEN (afb. 4)
Ga als volgt te werk om de schaafmachine aan te zetten
en uit te zetten:

m Druk de ontgrendelknop in en druk vervolgens
op aan/uit-schakelaar om de schaafmachine aan
te zetten.

Laat u de aan/uit-schakelaar los om de schaafmachine
uit te zetten.

SCHAVEN (afb. 5)
Ga als volgt te werk om te schaven:
m Zet het werkstuk stevig vast.

Stel de schaafdiepte in (zie het gedeelte
"Schaafdiepte instellen" hierboven).

WAARSCHUWING

Houd het apparaat tijdens gebruik altijd met twee
handen vast om de macht over het apparaat te
behouden en zodoende ernstig lichamelijk letsel
te voorkomen. Het werkstuk moet altijd goed
worden vastgezet met behulp van klemmen of
een bankschroef, zodat u twee handen vrij hebt
om de schaaf vast te houden.

Plaats de voorste voetzool op de rand van het te
schaven werkstuk.

OPMERKING: Zorg ervoor dat de beitels het
werkstuk niet aanraken.

Oefen enige druk uit op de voorste handgreep om te
zorgen dat de voorste zool zich geheel vlak op het
werkstuk bevindt.

Zet de schaafmachine aan en wacht totdat de motor
de maximumsnelheid heeft bereikt.

Houd de schaafmachine stevig vast en laat de
schaafmessen in het werkstuk dringen. Duw de
schaafmachine langzaam en geleidelijk naar voren.
Oefen enige druk naar beneden uit op de
hoofdhandgreep als u het einde van het schaafwerk
bereikt. Op die manier blijft de achterkant van de
schaafmachine tegen het werkstuk en blokkeert het
voorste deel schaven niet.
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WAARSCHUWING

Zorg dat het te schaven werkstuk geen
spijkers bevat: hierdoor zouden stukken uit de
schaafmessen kunnen wegslaan of zouden de
messen kunnen inscheuren of beschadigd raken

OPMERKING: Wij raden u aan om altijd
reservemessen bij de hand te houden. Zo kunt u de
schaafmessen van uw machine meteen vervangen
zodra deze bot zijn geworden. De schaafmessen
van de schaafmachine zijn omkeerbaar: u kunt
een schaafmes omkeren als hij aan één kant bot is
geworden. Vervang alleen schaafmessen die aan
beide kanten bot zijn.

AFSCHUINEN (afb. 6)

De schaafmachine is voorzien van een groef in de voorste
voetzool. Deze is nuttig als u planken wilt afschuinen of
afkanten, zoals getoond in afbeelding 6. Doe een proef
op een stuk afvalhout om te bepalen hoeveel hout u wilt
afschaven voordat u het werkstuk gaat bewerken.

Ga als volgt te werk om af te schuinen:

m  Zet het werkstuk stevig vast.

Pak de voorste handgreep met uw linkerhand vast en
de hoofdhandgreep met uw rechterhand.

Plaats de afschuingroef tegen de hoek van
het werkstuk.

Zet de schaafmachine aan en wacht totdat de motor
de maximumsnelheid heeft bereikt.

Houd de schaafmachine stevig vast en laat de
schaafmessen in het werkstuk dringen. Duw de
schaafmachine langzaam en geleidelijk naar voren.
Oefen aan het begin en aan het einde van het
schaafwerk enige druk naar beneden uit om de
schaafmachine tegen het werkstuk te houden.

RANDEN SCHAVEN EN SPONNINGEN MAKEN

De schaafmachine is voorzien van een verstelbare
langsgeleider waarmee u nauwkeurig randen kunt
afschaven en sponningen kunt maken. Om randen te
schaven bevestigt u de geleider aan een van de zijkanten
(links of rechts, naar keuze) en om sponningen te maken
bevestigt u hem aan de linkerkant van de schaaf.

LANGSGELEIDER INSTALLEREN OM RANDEN TE
SCHAVEN (afb. 7)

Ga als volgt te werk om de langsgeleider vast te zetten
om randen te schaven:
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m Haal de accu uit de slijpmachine.
Bevestig de winkelhaak aan een van beide kanten

van de schaaf met behulp van de bevestigingsknop.

m Bevestig de langsgeleider aan de winkelhaak met
behulp van de andere bevestigingsknop en de
schroef.

m Draai de bevestigingsknoppen stevig vast.

RANDEN SCHAVEN (afb. 8)

Volg de aanwijzingen die vermeld staan in het gedeelte
"Schaven" (zie hierboven). Houd de langsgeleider stevig
tegen de rand van het werkstuk aangedrukt.

LANGSGELEIDER INSTALLEREN OM SPONNINGEN
TE MAKEN (afb. 9)

Ga als volgt te werk om de langsgeleider vast te zetten
om sponningen te maken:

m Haal de accu uit de slijpmachine.

Bevestig de winkelhaak aan de linkerkant van de
schaaf met behulp van de bevestigingsknop.
Bevestig de langsgeleider aan de winkelhaak
(zonder vast te draaien) met behulp van de andere
bevestigingsknop en de schroef.

Stel de langsgeleider in op de gewenste breedte voor
de te maken sponning.

Draai de bevestigingsknoppen stevig vast.

SPONNINGEN MAKEN (afb. 9)

Volg de aanwijzingen die vermeld staan in het gedeelte
"Schaven" (zie hierboven). Houd de langsgeleider stevig
tegen de rand van het werkstuk aangedrukt.

De diepte van de sponning wordt bepaald door de
schaafdiepte en het aantal malen dat de schaaf langs het
werkstuk wordt gehaald. De maximale sponningdiepte is
12,7 mm. Een sponning moet in meerdere etappes worden
gemaakt door achtereenvolgens steeds 2,5 mm of minder
af te schaven totdat de gewenste diepte wordt bereikt.
De breedte van de sponning kan worden bepaald door de
breedte van de langsgeleider in te stellen.

ONDERHOUD

WAARSCHUWING

Onderdelen mogen uitsluitend door Ryobi
reserveonderdelen worden vervangen.
Het gebruik van andere onderdelen kan gevaar
opleveren of uw apparaat beschadigen.
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ONDERHOUD

ALGEMENE VOORSCHRIFTEN

Alle machinedelen zijn onderdeel van het dubbele
isolatiesysteem van het apparaat en mogen uitsluitend
door een Erkend Ryobi Servicecentrum worden hersteld.

Gebruik geen oplosmiddelen om de kunststof onderdelen
te reinigen. De meeste kunststoffen kunnen worden
beschadigd door de in de handel zijnde oplosmiddelen.
Gebruik een schone doek om vuil of stof te verwijderen.

WAARSCHUWING

Kunststof onderdelen mogen nooit in aanraking
komen met remvloeistof, benzine, petroleum-
producten, kruipolie, enz. Deze chemicalién
bevatten namelijk substanties die kunststof
kunnen beschadigen, verzwakken of aantasten.

Gereedschap dat voor bewerking van glasvezelopper-
vlakken, bekledingsplaten of gips wordt gebruikt, loopt
meer risico om voortijdig te verslijten of defect te raken
omdat de opgewekte stofdeeltjes en stukjes glasvezel
zeer schurend werken en dus mogelijk schade kunnen
veroorzaken aan tandwielstelsels, borstels, schakelaars,
enz. Wij raden u af om uw gereedschap voor langere tijd
op dit soort materialen te gebruiken. Als u toch op deze
materialen moet werken, is het absoluut noodzakelijk om
het gereedschap na elk gebruik met perslucht te reinigen.

WAARSCHUWING

Draag altijd een veiligheidsbril of een
beschermbril met zijschotjes wanneer u met dit
gereedschap werkt of wanneer u het opgehoopte
stof verwijderd. Draag ook een stofmasker als
bij de werkzaamheden stofdeeltjes vrijkomen.
Niet naleving van dit voorschrift kan ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken.

SMERING

Alle overbrengingen van deze machine zijn gesmeerd
met een hoeveelheid hoogwaardig smeermiddel die bij
normaal gebruik voldoende is voor de hele levensduur van
deze machine. Extra smering is daarom niet noodzakelijk.

AFVOERMONDSTUK REINIGEN EN STOFZAK
LEGEN (afb. 10)

Als u de schaafmachine langere tijd hebt gebruikt of
als u nat of groen hout hebt geschaafd, kunnen er zich
krullen hebben opgezameld in het afvoermondstuk.
Deze dient u dan weg te halen. Krullen kunnen namelijk
een goede ventilatie verhinderen waardoor de motor
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oververhit kan raken.

Reinig het afvoermondstuk en leeg de stofzak regelmatig.

m Haal de accu uit de slijpmachine.
WAARSCHUWING
Als u de stekker van de schaafmachine niet
uit het stopcontact trekt, kan de machine
ongewild in werking treden en ernstig lichamelijk
letsel veroorzaken.

m  Trek de stofzak van het afvoermondstuk.

m  Verwijder met behulp van een stukje hout het stof of
de krullen die vastgeklemd zitten in het mondstuk.
Doe dit niet met uw hand of vingers.

m Leeg de stofzak en controleer of het aansluitstuk
schoon is.

m Zet de stofzak terug op zijn plaats.

SCHAAFMESSEN VERVANGEN (afb. 11,
12 en 13)

De schaafmessen van de schaafmachine zijn
omkeerbaar. Zodat één kant bot is geworden, kunt u het
mes omkeren.

Ga altijd te werk in paren als u schaafmessen omkeert of
verwisselt. Probeer niet om schaafmessen zelf te slijpen.
Als schaafmessen bot zijn, dient u ze te vervangen.

Gebruik voor vervanging uitsluitend door de fabrikant
aanbevolen schaafmessen.

WAARSCHUWING

Schaafmessen zijn zeer scherp, daarom dient
u uiterst voorzichtig te werk te gaan als u ze
vervangt. Niet naleving van deze waarschuwing
kan ernstig lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

m Haal de accu uit de slijpmachine.
WAARSCHUWING
Als u de stekker van de schaafmachine niet
uit het stopcontact trekt, kan de machine
ongewild in werking treden en ernstig lichamelijk
letsel veroorzaken.

m  Keer de schaafmachine helemaal om en zet hem vast

zodat hij stabiel staat.
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ONDERHOUD

Draai met behulp van een inbussleutel de drie
schroeven die de schaafmessen vasthouden in de
messenhouder enige slagen los.

OPMERKING: Draai de schroeven niet te veel los.
Als de schroeven te los zitten, wordt het nieuwe
schaafmes niet goed uitgelijnd.

OPMERKING: Kijk voordat u de versleten messen
uitneemt, wat de snijrichting is en aan welke kant het
schuine snijvlak uitsteekt. Het snijvlak van de nieuwe
schaafmessen moet dezelfde kant op staan als het
snijvlak van de oude schaafmessen.

Duw het schaafmes naar rechts met behulp van het
uiteinde van een schroevendraaier om het uit de
houder te laten steken.

Haal het versleten schaafmes uit de messenhouder.
OPMERKING: Als u er niet in slaagt om het
schaafmes gemakkelijk uit de messenhouder te halen
nadat u de schroeven hebt losgedraaid, kunt u een
tik met een stuk hout op het schaafmes geven om
het los te maken van de messenhouder. Duw het
schaafmes daarna met een schroevendraaier om het
uit de messenhouder te halen. Zonodig kunt u een
kleine hamer gebruiken om op het stuk hout te slaan
en het schaafmes los te maken.

Verwijder het stof of de krullen die vastzitten in de
holte van de schaafmessen.

Steek het nieuwe schaafmes in de gleuf van de
messenhouder.

Gebruik een schroevendraaier om het schaafmes
binnen in de messenhouder verder te duwen totdat
het goed in het midden zit.

Draai de klemschroeven van de schaafmessen vast
met behulp van een inbussleutel.

Volg dezelfde procedure om het andere schaafmes
te vervangen.

Zorg dat de schroeven vast zijn aangedraaid.

WAARSCHUWING

De uitlijning van de beitels van de
schaafmachine is fabrieksmatig ingesteld.
Wijzig de afstelling van de beitels niet.
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SNAAR VERVANGEN (afb. 14 en 15)

Gebruik uitsluitend een originele reservesnaar als u de

aandrijfsnaar moet vervangen.

Haal de accu uit de slijpmachine.

Verwijder de schroeven van het snaardeksel.

Verwijder het snaardeksel.

Laat de motorpoelie draaien in de richting die in

afbeelding 15 staat aangeven. Trek aan de snaar

terwijl u de hem laat draaien en haal de snaar steeds
verder van de motorpoelie af totdat de snaar van de
twee poelies af is.

m Plaats de nieuwe snaar rond om de trommelpoelie. Sla
de snaar om de motorpoelie terwijl u hem net zo lang
laat draaien tot de snaar goed op zijn plaats zit.

m Zet het snaardeksel terug op zijn plaats.

m Draai de schroeven van het snaardeksel stevig op
hun plaats vast, zonder te forceren.

OPMERKING: Draai de schroeven niet al te vast aan.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen gerecycleerd en niet
vernietigd worden.U dient uw afvalstoffen
gescheiden aan te bieden en oude
apparaten, accessoires en verpakkingen
in speciale bakken te deponeren of naar

I instanties te brengen die belast zijn met de
recyclering ervan.
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LMANNA SAKERHETSFO

ESKRIFTER

VARNING

Las alla instruktioner. Underlatenhet att
respektera dessa foreskrifter kan leda till
olyckor som brand, elstdtar och/eller allvarliga
kroppsskador. Termen “elektriskt verktyg” som
anvands i nedanstaende sakerhetsforeskrifter
anvands bade om elektriska verktyg som ansluts
till natet och om sladdlésa elektriska verktyg.

SPARA DESSA FORESKRIFTER.

1) ARBETSOMRADE

a) Se till att arbetsutrymmet &r rent och har en
tillracklig belysning. Belamrade och moérka
utrymmen gynnar olyckor.

Anvénd inte elektriska verktyg i explosiv miljo, t.
ex. i ndrheten av lattantéandliga vétskor, gaser eller
damm. Gnistor fran elektriska verktyg kan satta eld
pa dem eller fa dem att explodera.

Hall barn och besdkare pa avstand nar du
anvander ett elektriskt verktyg. De kan stdra dig
och fa dig att férlora kontrollen éver verktyget.
ELEKTRISK SAKERHET

Det elektriska verktygets stickkontakt skall vara
anpassad till uttaget. Gor aldrig nagra ingrepp
pa stickkontakten. Anvand aldrig en adapter med
jordade elektriska verktyg. Du undviker da risker for
elstotar.

Undvik all kontakt med jordade ytor (som t. ex.
ror, varmeelement, spisar, kylskap, etc.). Riskerna
for elstotar dkar om en del av din kropp ar i kontakt
med jordade ytor.

Utsétt inte ditt verktyg for regn eller fukt. Riskerna for
elstétar 6kar om vatten tranger in i ett elektriskt verktyg.
Se till att néatsladden alltid &r i gott skick. Hall inte
i verktyget i sladden och dra inte i verktyget eller
i sladden for att koppla ur det. Hall natsladden pa
avstand fran varmekallor, olja, vassa féremal och
rorliga delar. Riskerna for elstétar 6kar om sladden &r
skadad eller tilltrasslad.

Vid arbete utomhus skall du anvédnda endast
forlangningssladdar avsedda fér utomhus-
anvandning. Du undviker dé risker for elstotar.
PERSONLIG SAKERHET

Titta pa vad du gor och anvénd ditt sunda fornuft
nér du anvéander ett elektriskt verktyg. Anvénd inte
verktyget om du é&r trétt, paverkad av alkohol eller
droger eller om du tar mediciner. GIém inte att om du
ar ouppmarksam bara brakdelen av en sekund kan
du skada dig allvarligt.
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Anvand en lamplig skyddsutrustning. Skydda alltid
o6gonen. Beroende pa arbetsférhallandena bér du
aven anvanda en skyddsmask mot damm, halksékra
skor, en skyddshjalm eller hérselskydd for att undvika
risker for allvarliga kroppsskador.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
strdombrytaren &r i avstangt lage innan du ansluter
verktyget. For att undvika risker fér olyckor skall du
inte bara pa verktyget med fingret pa strémbrytaren
och inte ansluta verktyget om strémbrytaren ar i
paslaget lage.

Plocka bort spannycklarna innan du satter i gang
verktyget. En spannyckel som ar fast i en rorlig del
av verktyget kan férorsaka allvarliga kroppsskador.

Se till att du alltid haller balansen. Sta stadigt pa
bada benen och stréack inte ut armen for langt. En
stabil arbetsposition gér att man béttre kan kontrollera
sitt verktyg, om nagonting oforutsett hander.

Anvand lampliga klader. Anvand inte |6sa klader
eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran de rorliga delarna. Lésa klader,
smycken och langt har kan fastna i rérliga delar.

Om verktyget levereras med en dammsugare/-
uppsamlare, se till att den monteras och anvéands
pa ratt satt. Du undviker da risker for olyckor som
férorsakas av damm.

ANVANDNING OCH UNDERHALL

AV VERKTYGET

Kor inte verktyget for hart. Anvand ett verktyg som
ar anpassat till det arbete du vill utféra. Ditt elektriska
verktyg ar mer effektivt och sékrare om du anvander
det i den hastighet for vilken det har konstruerats.
Anvand inte ditt elektriska verktyg om du inte
kan satta i gang det och stinga av det med
strombrytaren. Ett verktyg som inte kan sattas pa
och stdngas av korrekt &r farligt och maste absolut
repareras.

Koppla ur verktyget innan du utfér instéliningar,
byter ut tillbehér eller stéller undan det. Du minskar
da riskerna for olaglig igangsattning av verktyget.
Verktygen ska forvaras utom rackhall for barn.
Lat inte personer som inte kanner till verktyget eller
inte har tagit del av dessa sakerhetsféreskrifter
anvanda det. Verktygen &r farliga i handerna pa ovana
personer.

Skoét vdal om dina verktyg. Kontrollera de rorliga
delarnas instéllning. Kontrollera att ingen del ar
skadad. Kontrollera monteringen och alla andra delar
som kan paverka verktygets funktion. Om nagon del
ar skadad, lat reparera verktyget innan du anvander
det. Manga olyckor beror pa en slarvig skotsel av
verktygen.
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Kom ihdg att halla verktygen rena och véassade.
Om bladet pa ditt skarverktyg &r vasst och rent, finns
det mindre risker for att det kilas fast och du kan
battre halla det under kontroll.

Folj dessa sékerhetsforeskrifter dd du anvander
verktyget, tillbehor, bits, etc., med hansyn till
arbetsomradet och det arbete som skall utforas.
Anvand ditt elektriska verktyg endast fér arbeten
till vilka det ar anpassat, for att undvika farliga
situationer.

ANVANDNING OCH UNDERHALL

AV BATTERIET

Kontrollera att strombrytaren ar i franslaget eller
last lage innan du lagger i batteriet. For att undvika
risker for olyckor skall du inte ansluta verktyget om
strombrytaren ar i laget "Pa".

Ladda om batteriet endast med den laddare som
rekommenderas av fabrikanten. En laddare som
ar anpassad till en viss typ av batteri kan férorsaka
brand, om den anvands med batterier av en annan
typ.

Endast en specifik batterityp skall anvdndas med
ett sladdlost verktyg. Anvandning av andra slags
batterier kan férorsaka brand.

Nér batteriet inte &r i anvéndning skall det hallas
pa avstand fran andra metallforemal som till
exempel: gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar
och andra sma metallféremal som kan forbinda
polerna sinsemellan. Kortslutning av batteripolerna
kan férorsaka brannskador eller brand.

Undvik all kontakt med batteriviatska, om
sadan vatska stanks vid olamplig anvandning
av batteriet. Om detta hdnder, skolj det berérda
omradet med rent vatten. Om véatska kommer i
o6gonen, bér du sdka lakarhjalp. Batterivatska kan
férorsaka irritation eller brannskador.

REPARATIONER

Alla reparationer maste utforas av en kompetent
tekniker, som anvdnder endast ursprungliga
reservdelar. Du kan da anvanda ditt elektriska
verktyg i all trygghet.

SPECIELLA FORESKRIFTER

Vanta tills jarnen stannat helt, innan du lagger
ned verktyget. Jarn i rérelse kan fastna i ytan pa
vilken du lagger hyveln och leda till att du férlorar
kontrollen 6ver verktyget. Detta kan férorsaka
allvarliga kroppsskador.
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PRODUKTDATA

Motor 18V
Tomgangsvarvtal 10 000 varv/min
Max. hyvlingsdjup 0,4 mm

Max. hyvlingsbredd 50,8 mm

Max. falsdjup 12,7 mm

Batteri (bifogas inte) BPP-1815M/BPP-1817M
Laddare (bifogas inte) BC-1800/BC-1815S

BESKRIVNING

Nyckel
Djupinstélining
Sparr
Bakre handtag
Knapp for upplasning av sparren
Dammpase
Sékerhetsstod
Omvéndbart jarn
Sidoanslag
. Muff for dammpase
. Batteri (bifogas inte)
. Lasknapp
. Vinkelhake
. Knapp for fastséattning av vinkelhake
. Knapp fér fastséattning av sidoanslaget
. Skruv
. Framre fotplatta
. Bladklamma
. Jarnhallare
. Remkapa
. Remskiva, trumma
. Remskiva, motor

DATA

VARNING

Om en del fattas ska du inte anvénda verktyget
innan du skaffat delen i fraga. Underlatenhet
att folja denna féreskrift kan leda till allvarliga
kroppsskador.

OCOINOO AN~

BEKANTA DIG MED DIN HYVEL

Innan du bérjar anvanda hyveln bér du bekanta dig med
alla dess funktioner och speciella detaljer i fraga om
sakerhet. Men fortsatt att vara pa din vakt aven nar du
blivit van vid hyveln.

Din hyvel &r kompakt och latt. Den ar férsedd med
nedanstaende komponenter:
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DATA

SPARR

Hyveln har en strémbrytare med spérr som &r latt
att anvanda.

UPPLASNING AV SPARREN

Man maste trycka in knappen foér upplasning, for att
kunna trycka pa sparren. Knappen laser sparren i
STOPPLAGE, sa fort den frigors.

VARNING

Fortsatt att vara uppmarksam aven nar du lart
kénna din hyvel. GlIdm aldrig att brakdelen av en
sekund &r tillrackligt for att skada dig allvarligt.

INSTALLNING AV DJUPET

Du kan stalla in hyvelns fotplatta pa 6nskat djup med
0,1 mm steg mellan 0 och 0,4 mm. Den sista méjliga
installningen motsvarar maximalt hyvlingsdjup, alltsa 0,4
mm.

SAKERHETSSTOD

Din hyvel &r utrustad med ett indragbart stéd som finns
baktill pa fotplattan. Dess uppgift ar att undvika kontakt
mellan jarnen och ytan pa vilken du lagger ned hyveln
medan motorn stannar.

Detta stod dras in automatiskt da det fors pa kanten av
arbetsstycket, da du borjar hyvla.

SIDOANSLAG FOR KANTHYVLING OCH FALSNING

Anslaget som levereras med hyveln kan anvéndas for att
hyvla kanter och falsa.

DAMMPASE

Dammpésen fasts vid hyveln och ger méjlighet att halla
arbetsomradet fritt fran sdgspan och andra span.

FUNKTION

VARNING

Din hyvel far aldrig vara ansluten da du monterar
delar, utfér installningar eller servicearbeten,
da du rengér verktyget eller da det inte anvands.
Nar verktyget kopplats ur finns det inte langre
nagon risk for oavsiktlig igangsattning som kan
férorsaka allvarliga kroppsskador.
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INSTALLATION AV BATTERIET (EJ BIFOGAT)
(Fig. 2)

L&gg in batteriet i slipmaskinen.

Kontrollera att lastungorna pa sidorna av batteriet
griper in korrekt och att batteriet sitter stadigt fast,
innan du bdérjar anvanda verktyget.

BORTTAGNING AV BATTERIET (EJ BIFOGAT)
(Fig. 2)

Tryck pa spéarranordningarna som finns pa sidorna av
batteriet.

Ta ut batteriet ur slipmaskinen.

A

VARNING

Glom inte att sladdiésa verktyg alltid &r klara for
funktion. Kontrollera att avtryckaren ar last da du
inte anvander verktyget och da du transporterar
det.

MONTERING AV DAMMPASEN (fig. 1)

Folj nedanstaende anvisningar da du satter dammpasen
pa plats:

m Ta ut batteriet ur slipmaskinen.

For in muffen pad dammpasen i sugmunstycket pa
hyveln.

ANMARKNING: Ta bort dammpéasen genom att dra
loss den fran sugmunstycket.

OBSERVERA
Dammpasen fylls snabbt. Tém den regelbundet
for att inte skada verktyget.

INSTALLNING AV HYVLINGSDJUPET (fig. 3)
Hyvlingen ska alltid ske genom att man gar fran ett
storre till ett mindre djup. Nar man bérjar hyvla ska djupet
stéllas in pa ungefar 0,4 mm. Nar man sedan avslutar
hyvlingen stéller man in djupet pa ca 0,4 mm. Gor prov
pa utskottsvirke efter varje instéllning, for att vara séker
pa att hyveln tar bort 6nskad tjocklek av traet.

F6lj nedanstdende anvisningar vid instéllning av
hyvlingsdjupet:

m Ta ut batteriet ur slipmaskinen.

Placera installningsknappen pa énskad installning.
ANMARKNING: For att skydda jarnen da du staller
undan verktyget eller flyttar pa det kan du placera
instélliningsknappen pa 0.
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FUNKTION

IGANGSATTNING / AVSTANGNING AV HYVELN
(fig. 4)

Folj nedanstaende anvisningar vid igdngséattning och
avstangning av hyveln:

Satt i gang hyveln genom att trycka in knappen fér
upplasning av sparren och tryck pa spérren.
Frigor sparren for att stdnga av hyveln.

HYVLING (fig. 5)

Foélj nedanstaende anvisningar vid hyvling:
m Fast arbetsstycket stadigt.

Stéll in hyvlingsdjupet (se avsnittet "Installning av
hyvlingsdjupet" ovan).

VARNING

Hall alltid i verktyget med bada handerna nar
du anvander det, fér att ha det under kontroll
och undvika risker for allvarliga kroppsskador.
Arbetsstycket ska alltid vara stadigt fast med
skruvtving eller skruvstad, sa att du har bada
handerna fria att halla i hyveln.

Placera den framre fotplattan pa kanten av det
arbetsstycke som ska hyvlas.

ANMARKNING: Forsakra dig om att jarnen inte ror
vid arbetsstycket.

Tryck pa det framre handtaget, sa att den framre
fotplattan ligger helt platt mot arbetsstycket.

Séatt i gang hyveln och véanta tills motorn uppnar
maximalt varvtal.

Hall stadigt i hyveln och lat jarnen trédnga in i
arbetsstycket. For hyveln framat med en langsam och
regelbunden rérelse.

Trck nedat pa det bakre handtaget da du avslutar
hyvlingen. Da blir hyvelns baksida kvar mot
arbetsstycket och framsidan hindrar inte arbetet.

VARNING
Se till att arbetsstycket inte innehaller spikar: det
skulle kunna bryta sénder eller skada jarnen.

ANMARKNING: Vi rekommenderar att alltid ha
reservjarn inom rackhall. Du kan da byta ut jarnen
pa din hyvel sa fort de blir sldéa. Jarnen pa hyveln kan
vandas om: du kan alltsd vanda om ett jarn nar den
ena sidan ar sld. Byt ut jarnen forst da bada sidorna
har blivit oskarpa.
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AVFASNING (fig. 6)

Din hyvel ar férsedd med ett spar fér avfasning pa den
framre fotplattan, som du kan anvanda for avfasning
av brader, sdsom visas i figur 6. Innan du skar i sjalva
arbetsstycket kan du prova i utskottsvirke, for att faststélla
den mangd av tré som ska tas bort.

Fo6lj nedanstdende anvisningar vid avfasning:

m Fast arbetsstycket stadigt.

m  Hall i det framre handtaget med véanstra handen och i
det bakre handtaget med hdgra handen.

m Placera sparet for avfasning mot hdérnet
av arbetsstycket.

m Satt i gang hyveln och vénta tills motorn uppnar
maximalt varvtal.

m Hall stadigt i hyveln och lat jarnen tranga in i
arbetsstycket. For hyveln framat med en langsam och
regelbunden rérelse.

m  Tryck hyveln nedat, sa att den halls kvar mot

arbetsstycket fran borjan till slutet av arbetet.

KANTHYVLING OCH FALSNING

Din hyvel &r utrustad med ett stéllbart sidoanslag avsett
fér noggrann kanthyvling och falsskarning. Fast anslaget
pa (valfri) sida av hyveln for att hyvla kanterna och pa
den véanstra sidan av hyveln for att skéra falsar.

MONTERING AV SIDOANSLAGET FOR KANTHYVLING
(fig. 7)

Folj nedanstaende anvisningar vid fastsattning av
sidoanslaget fér kanthyvling:

m Ta ut batteriet ur slipmaskinen.

m  Fast vinkelhaken pa en sida av hyveln med hjalp av
knappen for fastsattning.

m Fést sidoanslaget vid vinkelhaken med den andra
knappen for fastsattning och skruven.

m Dra stadigt at fastsattningsknapparna.

HYVLING AV KANTER (fig. 8)

Folj instruktionerna som ges i avsnittet "Hyvling"
(se ovan). Hall sidoanslaget stadigt mot kanten
av arbetsstycket.

MONTERING AV SIDOANSLAGET FOR FALSNING
(fig. 9)

Félj nedanstdende anvisningar vid fastsattning av
sidoanslaget for falsning:

m Ta ut batteriet ur slipmaskinen.
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FUNKTION

m Fast vinkelhaken pa véanstra sidan av hyveln med
hjélp av knappen for fastsattning.

Fést sidoanslaget vid vinkelhaken (utan att dra fast det)
med den andra knappen for fastséttning och skruven.
Stéll in sidoanslaget pa énskad bredd for den fals
som ska utféras.

Dra stadigt at fastsattningsknapparna.

FALSNING (fig. 9)

Folj instruktionerna som ges i avsnittet "Hyvling"
(se ovan). Hall sidoanslaget stadigt mot kanten
av arbetsstycket.

Falsdjupet bestdms av skardjupet och antalet rérelser
som utfdérs langs arbetsstycket. Maximalt falsdjup ar
12,7 mm. Falsningen ska utféras stegvis med 2,5 mm eller
mindre at gangen, tills 6nskat djup uppnas. Falsbredden
kan véljas genom att man stéller in sidoanslagets bredd.

UNDERHALL

VARNING

Endast reservdelar fran Ryobi far anvéndas vid
byte av delar. Anvéandning av andra delar kan
innebéra en fara eller skada verktyget.

ALLMANNA FORESKRIFTER

Alla delar ingar i verktygets dubbla isoleringssystem och
far endast repareras pa ett servicecenter som godkénts
av Ryobi.

Anvand inte 16sningsmedel for rengéring av plastdelar.
Flertalet plaster kan skadas av de I6sningsmedel som
finns i handeln. Anvand en ren tygtrasa for att torka bort
smuts, damm, etc.

VARNING

Plastdelarna far aldrig komma i kontakt
med bromsvéatska, bensin, petroleum-
baserade produkter, penetrerande oljor, etc.
Dessa kemikalier innehaller &mnen som kan
skada, forsvaga eller forstéra plasten.

Verktyg som anvands pa ytor i glasfiber, board eller gips
I16per storre risker for tidigt slitage och driftstopp, eftersom
damm och flisor fran glasfiber sliter mycket och kan skada
kugghjul, borstar, strombrytare, etc. Vi avrader bestamt
fran langvarig anvéndning av verktyget pa amnen av
denna typ. Om du arbetar pa dylika material, maste du
rengdra ditt verktyg med tryckluft efter varje anvandning.
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VARNING

Anvand alltid skyddsglaségon eller glaségon
forsedda med sidoskydd da du anvander ditt
verktyg eller d& du avlédgsnar anhopat span
fran det. Anvand aven en skyddsmask mot
damm, om arbetet alstrar mycket damm.
Underlatenhet att folja denna foreskrift kan
medfora allvarliga kroppsskador.

A

SMORJNING

Alla kugghjul i verktyget har smorjts med en méangd
smoérjmedel som é&r tillracklig foér verktygets hela
livslangd, vid anvandning i normala férhallanden.
Dérfér behdvs ingen ytterligare smorjning.

RENGORING AV SUGMUNSTYCKET OCH
TOMNING AV DAMMPASEN (fig. 10)

Efter en langvarig anvéndning av hyveln eller da du
har hyvlat vatt eller gront trd, kan span anhopa sig i
munstycket. Man maste da ta bort det. Annars kan det
hindra ventilationen och éverhetta motorn.

Rengor sugmunstycket och tém dammpésen regelbundet.
m Ta ut batteriet ur slipmaskinen.

VARNING
Om hyveln inte &r urkopplad, kan den sattas i gang
av misstag och foérorsaka allvarliga kroppsskador.

Ta loss dammpasen fran sugmunstycket.

Ta bort dammet eller spanet som fastnat i munstycket
med hjélp av en liten trabit. Anvand inte handen
eller fingrarna.

Tém helt dammpasen och férsakra dig om att muffen
arren.

= Sétt tillbaka dammpasen.

BYTE AV JARNEN (fig. 11,12 och 13)

Jarnen pa din hyvel kan vandas om. Sa fort en sida av
jarnet ar slo, kan du vanda om det.

Vand om eller byt alltid jarnen parvis. Férsok inte vassa
jarnen. Byt ut jarnen, om de &r slda.

Anvand alltid jarn som rekommenderas av fabrikanten,
da du byter ut dem.
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ERHALL

VARNING
Var mycket forsiktig da du byter jarn, eftersom
de ar ytterst vassa. Underlatenhet att folja denna
foéreskrift kan medféra allvarliga kroppsskador.
= Ta ut batteriet ur slipmaskinen.
VARNING
Om hyveln inte &r urkopplad, kan den séttas i gang
av misstag och férorsaka allvarliga kroppsskador.
m  Placera hyveln upp och nervand och fast den stadigt.
Lossa de tre skruvarna som haller jarnen i
jarnhallaren med en sexkantnyckel.
ANMARKNING: Lossa inte skruvarna for mycket.
Om skruvarna &r for l16sa kan det nya jarnet inte
stéllas in ratt.
ANMARKNING: Innan du tar bort slitna jarn bor du
marka upp skarriktningen och riktningen i vilken de
skarande kanterna ska placeras. Den vassa kanten
pa de nya jarnen ska riktas i samma riktning som den
vassa kanten pa de gamla jarnen.
Skjut jarnet mot hdéger med spetsen pa en
skruvmejsel, for att ta ut det ur jarnhallaren.
Ta ut det slitna jarnet ur jarnhallaren.
ANMARKNING: Om det &r svart att ta ut jarnen ur
jarnhallaren efter att skruvarna har lossats, sla pa
jarnet med en trabit for att fa loss det ur hallaren.
Tryck sedan pa jarnet med en skruvmejsel for att
fa ut det ur jarnhallaren. Anvand vid behov en liten
hammare for att sla pa trabiten och ta ur jarnet.
Ta bort dammet eller spanet som samlats i jarnfastet.
For in det nya jarnet i dppningen i jarnhallaren.
Anvand en skruvmejsel for att trycka in jarnet i
jarnhallaren tills det ar korrekt centrerat.
Dra pa nytt at de tre klamskruvarna for jarnen med
hjélp av en sexkantnyckel.
Gor pa4 samma sétt for att byta det andra jarnet.
Kontrollera att skruvarna ar stadigt atdragna.

VARNING

Placeringen av jarnen ar forinstilld. Andra
inte jarnens instéllning.
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BYTE AV DRIVREMMEN (fig. 14 och 15)

Anvand endast en exakt likadan rem, nar du byter ut den
gamla drivremmen.

m Ta ut batteriet ur slipmaskinen.

Ta bort skruvarna for remkapan.

Ta bort remkapan.

Vrid motorns remskiva i rikiningen som visas i figur
15. Dra i remmen medan du vrider den och ta loss
den ur motorns remskiva &nda tills remmen ar utanfér
de tva remskivorna.

Placera den nya remmen runt trummans remskiva.
For remmen runt motorns remskiva och vand pa den
medan du gor det, anda tills den sitter ratt pa plats.

Satt tillbaka remkapan.

Dra stadigt fast skruvarna fér remképan, dock utan att
ga for langt.

ANMARKNING: Dra inte at skruvarna for mycket.

MILJOSKYDD

Atervinn ramaterialen i stallet for att kasta
bort dem som avfall.Maskinen, tillbehtéren
och emballaget skall sorteras for miljévéanlig
atervinning.
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INDELIGE SIKKERHEDS

ADVARSEL

Laes alle anvisningerne igennem. Hvis
nedenstaende forskrifter ikke overholdes, kan der
ske uheld og ulykker som brand, elektrisk stod og/
eller alvorlige personskader. Betegnelsen "elektrisk
veerktej" i de efterfolgende sikkerhedsanvisninger
geelder bade for elektriske veerktgjer, som tilsluttes
lysnettet, og batteridrevne veerktgjer.

GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE OPSLAG.

1) ARBEJDSSTED

a) Sorg for at holde arbejdsstedet rent og ryddeligt og
for at have godt lys til arbejdet. Rodede og morke
arbejdssteder er kilde til uheld og ulykker.

b) Brug ikke elektriske veerktgjer i eksplosionsfarlige
omgivelser, f.eks. i nerheden af brandbare
vaesker, dampe eller letanteendeligt stov. Gnister fra
elektriske vaerktojer kan anteende disse veesker, dampe
eller stovansamlinger eller forarsage eksplosion.

c) Hold bgrn og tilskuere pa afstand ved arbejde med
elektrisk veerktgj. De kan virke distraherende, sa man
mister kontrollen over veerktojet.

2) ELEKTRISK SIKKERHED

a) Det elektriske veerktojs stik skal passe til den
stikkontakt, det saettes i. Forsgg aldrig at ombygge
stikket. Brug aldrig adaptere med elektriske
vaerktojer, som kraever jord- eller stelforbindelse.
Sa er der mindre fare for at fa elektrisk sted.

b) Undga kontakt med jord- eller stelforbundne flader
(dvs. ror, radiatorer, komfurer, koleskabe o.l.). Der
er storre risiko for at fa elektrisk stod, hvis en del af
kroppen er i berering med jord- eller stelforbundne
flader.

c) Elektrisk vaerktoj ma ikke udszettes for regn eller
fugt. Faren for elektrisk sted eges, hvis der treenger
vand ind i et elektrisk veerktg;.

d) Hold den stremferende ledning i god stand.
Loft aldrig veerktojet eller redskabet i ledningen,
og treek aldrig i ledningen for at rykke stikket ud af
stikkontakten. Hold fedeledningen veek fra varmekilder,
olie, genstande med skarpe kanter og elementer i
bevaegelse. Faren for elektrisk sted er storre, hvis
ledningen er beskadiget eller viklet sammen.

e) Ved arbejde udendors ma der kun anvendes
forleengerledninger beregnet til udendors brug. Sa
er der mindre fare for at fa elektrisk sted.
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3)

b)

c)

d

-

e)

f)

-

9

4)

a)

b

-

<)

d

-

PERSONSIKKERHED

Hold opmeerksomheden koncentreret om
arbejdet, og brug sund fornuft, nar der arbejdes
med elektrisk vaerktoj. Det elektriske veerktej ma
aldrig bruges, nar man er treet, hvis man er pavirket af
spiritus eller narkotika eller tager medicin. Glem aldrig,
at man blot skal veere uopmaerksom en brokdel af et
sekund for at komme alvorligt til skade.

Brug det nodvendige sikkerhedsudstyr. Beskyt altid
gjnene. Alt efter forholdene skal der bruges stovmaske,
skridsikre sko, hareveern for ikke at komme alvorligt til
skade.

Undga utilsigtet igangsattelse. Se efter, at
startstopknappen er pa "stop", inden stikket saettes i
stikkontakten. For at forebygge ulykker ma veerktojet
ikke flyttes med fingeren pa start-stopknappen, og
stikket ma ikke seettes i stikkontakten, hvis kontakten
er pa "start".

Tag spzendngglerne ud, inden veerktojet saettes
i gang. Man kan komme alvorligt til skade, hvis
spaendngglen bliver siddende pa en af varktojets
bevaegelige dele.

Sta altid med vaegten pa begge ben for at holde
balancen. Fordel vagten pa begge ben, og lad
vaere med at straekke armen for langt ud. | en stabil
arbejdsstilling kan man bedre styre veerktgjet, hvis der
sker noget uventet.

Veer klaedt rigtigt til formalet. Undga losthaengende
toj og smykker. Hold har, tej og handsker veek fra de
bevaegelige dele. Lasthaengende toj, smykker og langt
har kan saette sig fast i de bevaegelige dele.

Hvis veerkigjet leveres med stovsuger/stovsamler,
skal anordningen monteres og anvendes korrekt.
Derved undgas ulykker og skader pa grund af stov.

VERKTOQJETS ANVENDELSE OG
VEDLIGEHOLDELSE

Pres ikke veerktgjet. Brug det veerktej, der passer til
opgaven. Det elektriske veerktgj er mere effektivt og
sikkert, hvis det anvendes med den hastighed, det er
beregnet til.

Brug ikke elektrisk vaerktoj, hvis det ikke kan
startes og standses med start-stopknappen. Hvis
maskinen ikke kan teendes og slukkes rigtigt, er den
farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten inden justering,
skift af tilbehor, eller for veerktojet laegges vaek.
Derved formindskes risikoen for utilsigtet igangseetning
af veerktojet.

Vaerktoj skal opbevares utilgaengeligt for bern. Lad
ikke andre, som ikke kender veerktojet eller ikke har
leest disse sikkerhedsregler, bruge veerkigjet. Vaerktoj
er farligt, hvis det kommer i ukyndige heaender.
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INDELIGE SIKKERHEDS

e) Vedligehold varktojet omhyggeligt. Se efter, om
de bevaegelige dele er rettet ind. Kontroller alle dele
for brud. Undersgg, om alt er monteret rigtigt, og
kontroller alle ovrige forhold, som kan have indflydelse
pé veerktojets drift. Hvis der er beskadigede dele, skal
veerktojet repareres inden yderligere brug. Mange
uheld og ulykker skyldes forkert eller manglende
vedligeholdelse af veerktgjet.

Hold veerktojet rent og skarpt. Hvis klingen i
skeereveerktojet er skaerpet og ren, risikerer den ikke
sa let at seette sig fast, og man har bedre styr pa
veerktojet.

Overhold disse sikkerhedsregler ved brug
af vaerktgjet, tilbehoret, indsatserne osv., og
tag hensyn til maskinens sarlige egenskaber,
arbejdsomgivelserne og den pagaldende opgave.
For at undga farlige situationer ma veerktgjet kun
anvendes til de formal, det er beregnet til.

BATTERIETS ANVENDELSE
VEDLIGEHOLDELSE

Se efter, om start-stopknappen nu ogsa er i
"stop"stilling eller last, for batteriet saettes i. Seet
ikke stikket ind i stikkontakten, hvis startstopknappen
er pa "start", for at forebygge ulykker.

Oplad kun batteriet med den af fabrikanten
anbefalede oplader. En oplader beregnet til en
bestemt type batteri kan forarsage brand, hvis den
anvendes med en anden type batteri.

Der ma kun anvendes en bestemt type batteri til
det batteridrevne veerktoj. Hvis der anvendes andre
batterier, kan der opsta brand.

Nar batteriet ikke er i brug, ma det ikke komme i
nzerheden af metalgenstande som: papirklemmer
og —clips, monter, nagler, sem, skruer og andre
sma metalgenstande, der kan skabe forbindelse
mellem polerne. Kortslutning af batteripolerne kan
forarsage forbreendinger eller brand.

Undgéa kontakt med batteriveesken, hvis den skulle
blive sprojtet ud ved fejlagtig brug af batteriet.
Hvis det skulle ske, vaskes det bererte omrade med
rent vand. Hvis man har faet veeske i gjnene, seges
leege. Batterivaeskesprojt kan fremkalde irritation eller
forbreendinger.

f)

9)

5) [oX¢]

a)

b)

c)

d)

e)

REPARATIONER

Reparationer skal overlades til en fagmand, som
udelukkende anvender originale reservedele.
Derefter kan det elektriske veerktoj bruges i fuld
sikkerhed.

6)
a)
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7) SAERLIGE REGLER

a) Vent til hoviejernene star helt stille, inden
verktojet seettes ned pa arbejdsbordet e.l.
Hvis hovlejernene stadig beveeger sig, kan de seette
sig fast i den flade, hovlen stilles pa, sa man mister
kontrollen over vaerktojet og risikerer at komme
alvorligt til skade.

PRODUKTSPECIFIKATIONER

Motor 18V
Tomgangshastighed 10000 min-1
Maksimal hevledybde 0,4 mm
Maksimal hovlebredde 50,8 mm
Maksimal falsedybde 12,7 mm

Batteri (ikke medleveret) BPP-1815M/BPP-1817M
Oplader (ikke medleveret) BC-1800/ BC-1815S

BESKRIVELSE

Nogle
Dybdeindstilling
Startknap
Bagerste handtag
Startknappens laseknap
Stovpose
Sikkerhedsstottefod
Jern
Kantstyr

. Flange

. Batteri (ikke medleveret)

. Lasesystem

. Beslag

. Kuglebolt

. Kuglemotrik

. Breeddebolt

. Forreste glidestykke

. Klingeklemme

. Jernholder

. Remdzeksel

. Stor remskive

. Lille remskive

SPECIFIKATIONER

ADVARSEL

Hvis der mangler dele, m& hevlen ikke bruges,
for de pageeldende dele er anskaffet. Hvis denne
regel ikke overholdes, kan man komme alvorligt
til skade.

COINOOAWN =
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SPECIFIKATIONER

LAER AT BRUGE HOQVLEN RIGTIGT

Inden hovlen tages i brug, er det vigtigt at saette sig ind
i virkemaden og sikkerhedsforanstaltningerne. Du ber
dog stadig veere forsigtig, selv om du er blevet godt kendt
med veerktojet.

Dette er en kompakt letvaegtshovl. Den har felgende
funktioner:

STARTKNAP
Hovlens startknap er praktisk placeret.

LASEKNAP

Laseknappen laser startknappen i stillingen SLUKKET,
nar startknappen slippes.

ADVARSEL

Veer stadig forsigtig, selv om havlen er blevet
et velkendt veerktej. Husk, at blot et gjebliks
uopmeerksomhed er nok til, at man kan komme
alvorligt il skade.

DYBDEINDSTILLING

Hovlens glidestykke kan indstilles trinvis til den onskede
dybde med 0,1 mm ad gangen mellem 0 og 0,4 mm.
Den sidste indstillingsmulighed svarer til den maksimale
hevledybde, dvs. 0,4 mm.

SIKKERHEDSSTOQTTEFOD

Hovlen er udstyret med en stettefod, som sidder bagerst
i glidestykket, og som kan traekkes op. Den har til formal
at forhindre, at hovlejernene kommer i berering med den
flade, hevlen stilles pa, indtil motoren er standset.
Stettefoden treekkes automatisk op i det gjeblik den fores
hen over arbejdsstykkets kant, nar man begynder at hovle.

KANT-/FALSSTYR
Med det medfelgende kantstyr kan du hevle kanter og false.

STOVPOSE

Stevposen fastgeres pa hevlen og hjeelper med at holde
arbejdsomréadet frit for stov og affald.

ANVENDELSE

ADVARSEL

Den elektriske hevl ma aldrig veere forbundet
til stromforsyningen under montering af dele,
indstilling, rengering og vedligeholdelse, eller
nar den ikke er i brug. Derved undgas risiko
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for utilsigtet igangseetning, som kan forarsage
alvorlige personskader.

PASETNING AF BATTERI
MEDLEVERET) (Fig. 2)

Seet batteriet ind i slibemaskinen.

Se efter, om lasetappene pa siden af batteriet gar
ordentligt i hak, og om batteriet sidder godt fast, inden
veerktojet tages i brug.

(IKKE

AFTAGNING AF BATTERI (IKKE MEDLEVERET)
(Fig. 2)

m  Tryk pa lasetappene pa batteriets sider.

m Fjern batteriet fra slibemaskinen.

ADVARSEL

Glem ikke, at batteridrevne veerktgjer og
redskaber altid er driftsklare. Se efter om start-
stopknappen er last, nar veerktejet ikke er i brug,
eller inden det transporteres.

PAS/ETNING AF STOVPOSEN (fig. 1)
Stevposen fastgeres pa felgende made:

m  Fjern batteriet fra slibemaskinen.

Lad stevposens flange glide pa udsugnings-abningen.
BEMARK: Stovposen fiernes ved at treekke den lige
ud af udsugningsébningen.

FORSIGTIG
Stovposen fyldes hurtigt. Den ber temmes ofte
for at undga beskadigelse af veerktojet.

INDSTILLING AF HGVLEDYBDE (fig. 3)

Arbejd altid fra grov hevling mod fin hevling.
Den omtrentlige indstilling er 0,4 mm til grov hevling.
Brug en indstilling pa ca. 0,4 mm til fin hevling.
Foretag prevehevling pa affaldstree efter hver indstilling
for at sikre, at hevlen fierner den enskede maengde tree.

Hovledybden indstilles pa felgende made:
m Fjern batteriet fra slibemaskinen.

Drej dybdeindstillingsknappen til den enskede
indstilling.

BEMAERK: Under opbevaring, transport etc. bor
dybdeindstillingen indstilles til O for at beskytte jernet.
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ANVENDELSE

START/STANDSNING AF HOVLEN (fig. 4)
Hovlen startes/stoppes pa folgende made:

m Start af hevlen — Tryk pa laseknappen, og tryk derefter
startknappen ind.

m Standsning af hevlen — Slip startknappen.

HQVLING (fig. 5)
Hovling foretages pa falgende made:
m Fastspaend emnet sikkert.

Indstil hgvledybden: Se "Indstilling af hevledybde
tidligere i vejledningen.

ADVARSEL

Hold altid veerktejet med to haender for, at sikre,
at du har kontrol over det, og for at undgé risiko
for alvorlige personskader. Serg for at emnet er
stottet og fastspaendt korrekt, séledes at begge
haender er fri til at styre hevlen.

Placer det forreste glidestykke pa kanten af det emne,
der skal hovles.

BEMZAERK: Sorg for, at jernene ikke rorer ved emnet.
Tryk forreste greb ned, saledes at det forreste
glidestykke ligger helt fladt mod emnet.

Start hevlen, og lad motoren na op pa maksimal
hastighed.

Sorg for at have et fast greb om hevlen, og skub den
fremad pa emnet i en langsom, rolig beveegelse.

Tryk nedad mod det bageste greb, efterhanden som
du nar til slutningen af det hovlede stykke. Dette
hjeelper med at holde den bageste del af hovlens sal
i kontakt med emnet og forhindrer, at hovlens forende
udhuler udskeeringen.

ADVARSEL

Pas pa ikke at ramme som under hovlingen,
da dette vil kunne give hak og revner i jernet og
beskadige det.

BEMARK: Det anbefales, at man altid har et ekstra
seet jern ved handen. Udskift jernene i hovlen, sa
snart de viser tegn pa slevhed. Jernene er vendbare
og kan vendes, indtil begge sider er blevet slove.
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FALSNING (fig. 6)

Hovlen er konstrueret med en falserille i det forreste
glidestykke til falsning af breeddekanter som vist i figuren.
Qv dig pa affaldstree, for du skeerer i godt tree, saledes at
du kan vurdere, hvor meget tree der skal fiernes.

Falsning foretages pa folgende made:

m Fastspaend emnet sikkert.

m Tag fat om forreste greb med venstre hand og om
bageste greb med hgjre hand.

m  Placer falsningsrillen pa den overflade, der skal falses.

m Start hovlen, og lad motoren na op pa maksimal
hastighed.

m  Sorg for at have et fast greb om hevlen, og skub den
fremad pa emnet i en langsom, rolig beveegelse.

m Tryk nedad pa hevlen for at holde den flad i

begyndelsen og slutningen af emnets overflade.

HQGVLING AF KANTER OG FALSNING

Hovlen har et indstilleligt kantstyr til praecisionshevling af
kanter og falsning. Fastger kantstyret pa en af hevlens
sider til hevling af kanter, og fastger det pa venstre
side til falsning.

FASTGORELSE AF KANTSTYRET TIL HOVLING AF
KANTER (fig. 7)

Ved hovling af kanter fastgores kantstyret pa
felgende made:

m  Fjern batteriet fra slibemaskinen.

m Fastgor beslaget pa den enskede side af hevlen ved
hjeelp af kuglebolten.

m Fastger kantstyret pa beslaget ved hjeelp af
kuglemeatrikken og braeddebolten.

m  Speaend laseknappen sikkert.

HOVLING AF KANTER (fig. 8)

Folg instruktionerne i afsnittet "Hovling” tidligere i denne
vejledning. Hold kantstyret fast mod emnets kant.
FASTGORELSE AF KANTSTYRET TIL FALSNING (fig. 9)
Ved falsning fastgeres kantstyret pa felgende made:

m  Fjern batteriet fra slibemaskinen.

m Fastger beslaget pa venstre side af hevlen ved hjeelp
af kuglebolten.

m  Seet kantstyret lgst pa beslaget ved hjelp af
kuglemetrikken og breeddebolten.

= Indstil kantstyret til den enskede bredde for falsningen.

m  Speend laseknappen sikkert.
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ANVENDELSE

FALSNING (fig. 9)

Folg instruktionerne i afsnittet "Hovling” tidligere i denne
vejledning. Hold kantstyret fast mod emnets kant.

Falsens dybde afheenger af heovledybden og det
antal gange, hovlen fores hen over emnets overflade.
Den maksimale falsdybde er 12,7 mm, og den skal
hoevles i arbejdsgange pa 2,5 mm eller derunder, indtil
den gnskede dybde nas. Falsens bredde indstilles ved at
flytte kantstyret.

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL

Ved reparation ma der kun anvendes originale
Ryobi-reservedele. Det kan veere farligt at bruge
andre dele, og veerktojet kan blive gdelagt.

ALMINDELIGE REGLER

Alle dele udger en vigtig del af det dobbelte
isoleringssystem og ma kun repareres af et
autoriseret servicecenter.

Undga oplgsningsmidler til rensning af plastdele.
Det fleste plasttyper kan blive edelagt, hvis de renses
med visse geengse oplasningsmidler. Fjern snavs, kulstov
m.v. med en ren klud.

ADVARSEL

Plastdele m& aldrig komme i bergring med
bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, rustlesnende olie o.l. Disse kemikalier
indeholder stoffer, der kan beskadige, morne
eller gdelaegge plastmaterialet.

Elveerktoj, der anvendes pa glasfiber, fiberplader,
spartelmasse eller gips, slides hurtigere, og der kan
forekomme funktionssvigt for tiden, idet glasfiberspaner
og-stev har en saerdeles slibende virkning pa lejer,
barster, omskiftere etc. Det kan derfor ikke anbefales,
at man anvender dette veerktgj til lsengerevarende arbejde
pa disse materialetyper. Hvis du imidlertid alligevel
arbejder med disse materialer, er det saerdeles vigtigt at
rengore veerktojet ved hjeelp af trykluft.

59

ADVARSEL

Beer altid beskyttelsesbriller med side-beskyttelse
ved anvendelse af elveerktej og ved bleesning af
stov. Hvis arbejdet er stovet, bor der ogsa beeres
stovmaske. Hvis denne regel ikke overholdes, kan
man komme alvorligt til skade.

SMORING

Alle dette veerktojs lejer er smurt med en tilstraekkelig
maengde hgjkvalitetssmeremiddel til, at det kan vare hele
veerktojets levetid under normale anvendelsesforhold. Der
kreeves derfor ikke yderligere smering.

A

RENGORING AF UDSUGNINGSABNING OG
TOMNING AF STQVPOSE (fig. 10)

Nar hevlen har veeret anvendt i leengere tid, eller nar der
hovles pa vadt eller grent tree, kan der ske ophobning
af spaner i udsugningsabningen, som nedvendigger
rengering. Ophobning af spaner begraenser luftstrommen
og medferer, at motoren overophedes.

Renger udsugningsabningen, og tem stevposen med
regelmaessige mellemrum.

m  Fjern batteriet fra slibemaskinen.
ADVARSEL
Hvis stikket til heovlen ikke treekkes ud, kan
der ske utilsigtet start, hvilket kan medfere
alvorlig tilskadekomst.

m  Fjern stovposen fra udsugningsabningen.

m  Fjern ophobning af spaner eller stov fra havlens
udsugningsabning med et lille stykke trae. Brug ikke
haenderne eller fingrene.

m  Tom stevposen for affald, og serg for, at flangen er fri
for affald.

m  Seet stevposen pa igen.

UDSKIFTNING AF JERN (fig. 11,12 & 13)

Jernene i hovlen er vendbare. Du kan derfor vende
jernene, nar den ene side er blevet slov.

Jernene skal altid udskiftes og vendes parvis. Forsag ikke
af slibe jernene. Hvis de bliver slove, skal de udskiftes.

Ved udskiftning af jern ber der kun anvendes anbefalede
udskiftningsjern.
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VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL

Jernene er skarpe, og man ber derfor veere meget
forsigtig, nar de udskiftes. Hvis denne regel ikke
overholdes, kan man komme alvorligt til skade.

m  Fjern batteriet fra slibemaskinen.

ADVARSEL

Hvis stikket til hevlen ikke treekkes ud, kan
der ske utilsigtet start, hvilket kan medfare
alvorlig tilskadekomst.

Placer hovlen sikkert med bunden i vejret.

Lasn de tre skruer, der holder jernet fast i jernholderen,
ved hjeelp af den medfelgende jernnagle.

BEMAERK: Skruerne ma ikke lgsnes for meget.
Hvis de er for lgse, bliver indstillingen af det nye jern
ikke ngjagtig.

BEMAERK: Laeg mearke til skaereretningen
og retningen pa de gamle jerns tilspidsede kant,
for de gamle jern fjernes. De nye jerns tilspidsede
kant skal vende samme vej som de oprindelige jerns.
Skub jernet (til hgjre) ud af jernholderen ved hjeelp
af en skruetraekker.

Fjern det gamle jern fra jernholderen.

BEMAERK: Hvis det ikke er nemt at skubbe jernet
ud af holderen, efter at sikringsskruerne er lgsnet,
bruges en traeblok til at lesne jernet fra holderen
med et kort, kraftigt slag. Fjern derefter jernet ved
at skubbe det ud med en skruetreekker. Bank om
nadvendigt pa treeblokken med en lille hammer for at
losne jernet.

Fjern evt. savsmuld og treespéner fra omradet omkring
jernet.

Lad det nye jern glide ind i jernholderens rille.

Skub jernet ind i holderen med en skruetraekker, indtil
det er centreret.

Speend de tre sikringsskruer igen ved hjeelp
af jernngglen.

Gentag ovenstaende procedure ved udskiftning af det
andet jern.

Afprov, om skruerne er spaendt forsvarligt.

ADVARSEL

Hovlejernene er rettet ind pa fabrikken. Denne
indstilling bor ikke andres.
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UDSKIFTNING AF REMMEN (fig. 14 & 15)

Ved udskiftning af remmen bor der kun anvendes
anbefalede udskiftningsremme.

Fjern batteriet fra slibemaskinen.

Fjern remdeekselskruerne.

Fjern remdeekslet.

Fjern den gamle rem fra den lille remskive ved at dreje
i den viste retning. Samtidig med at remmen drejes,
treekker du i den og fierner den fra den lille remskive,
indtil den er fiernet helt fra begge remskiver.

Seet den nye rem pa den store remskive. Samtidig
med at du drejer remmen, skubber du den pa den lille
remskive, indtil den er pa plads.

Seet remdaekslet pa plads igen.

Seet remdaekselskruerne i og speend dem sikkert
uden at overspaende.

BEMZAERK: Skruerne ma ikke spaendes for meget.

MILJOBESKYTTELSE

Ravarer skal genvindes i stedet for at
smides vaek som almindeligt affald.Maskine,
tilbeher og emballage skal leegges i specielle
containere eller afleveres for miljovenlig
genvinding.



®®®®®®®®®®@®

ENNE SIKKERHETSFORSKRIFTER

ADVARSEL

Les alle instruksjonene. Hvis forskriftene
nedenfor ikke overholdes, kan det forarsake
ulykker som brann, elektrisk stet og/eller alvorlige
kroppsskader. Ordet "elektroverktoy" som brukes
i sikkerhetsforskriftene nedenfor betegner bade
elektriske verktoy som koples til stramnettet og
oppladbare elektriske verktoy.

TA VARE PA DISSE FORSKRIFTENE.

1)
a)

b)

c)

2)
a)

b

-~

c)

d

=]

e)

3)

ARBEIDSOMRADET

Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Ulykker
kan lett skje pa rotete og marke omrader.

Bruk ikke elektroverktoy i eksplosive omgivelser,
for eksempel i neerheten av brennbare vasker,
gass eller stov. Gnister fra elektroverktoy kan sette
fyr pa dem eller f& dem til & eksplodere.

Hold barn og besgkende unna nar du bruker et
elektrisk verktoy. De kan avlede oppmerksomheten
din og fa deg til & miste kontroll over verktoyet.

ELEKTRISK SIKKERHET

Elektroverktoyets stopsel skal passe til
stikkontakten. Ikke foreta noe pa stopslet. Bruk aldri
en adapter sammen med jordete elektroverktoy.
Dermed unngar du faren for elektrisk stot.

Unnga all kontakt med jordete overflater (dvs.
ror, radiatorer, komfyrer, kjoleskap o.l.). Faren for
elektrisk stot gker hvis en del av kroppen er i kontakt
med jordete overflater.

Ikke utsett et elektroverktoy for regn eller
fuktighet. Faren for elektrisk stot oker hvis det
kommer vann inn i elektroverktoyet.

Sorg for & holde kabelen i god stand. Hold aldri
verktoyet i kabelen og dra aldri i verktoyet eller i
kabelen for & trekke stopselet ut av stikkontakten.
Hold kabelen unna enhver varmekilde, olje, skarpe
gjenstander og bevegelige deler. Faren for elektrisk
stot oker hvis kabelen er skadet eller floket.

Nar du arbeider utendors, ma du kun bruke
forlengelseskabler som er beregnet pa utendors
bruk. Dermed unngér du faren for elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

Veer pa vakt, folg godt med det du gjor og bruk
sunn fornuft nar du bruker et elektroverktoy.
Bruk ikke elektroverktoyet hvis du er trett, pavirket
av alkohol eller narkotika, eller hvis du tar medisiner.
Husk at uforsiktighet i en brokdel av et sekund er nok
til at du kan skade deg selv alvorlig.

61

b)

c)

d

-~

e)

f)

-

9

4)
a)

b

-~

c)

d

=

e)

Bruk et egnet verneutstyr. Beskytt alltid eynene.
Alt etter omstendighetene, bruk ogsa stevmaske,
sklisikre sko, hjelm eller herselvern for & beskytte deg
mot alvorlige kroppsskader.

Unnga utilsiktet start. Se etter at strembryteren
er stilt pa "av" for du kopler verktoyet til strammen.
For & unnga fare for ulykke, ha ikke fingeren pa
strambryteren nar du flytter verktoyet og kople den
ikke til stramnettet hvis strombryteren star pa "pa".

Ta ut skrungklene for du starter verktoyet. Hvis en
skrungkkel blir liggende fast pa en bevegelig del av
verktoyet, kan det forarsake alvorlige kroppsskader.
Pass pa at du alltid holder balansen. Sta stott pa
bena og strekk ikke armen for langt. Hvis du star
i en stabil arbeidsstilling, kan du lettere kontrollere
verktoyet i tilfelle det skjer noe uventet.

Bruk egnede kleer. Bruk ikke lgstsittende kleer og
smykker. Serg for & holde haret, kleerne og hanskene
unna bevegelige deler. Lostsittende klaer, smykker og
langt har kan fanges opp av bevegelige deler.

Hvis verktoyet er levert med en stovsuger/-
stovoppsamler, pase at denne er riktig installert
og at den brukes. Dermed unngéar du fare for ulykker
pga. stov.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV VERKTQYET

lkke bruk makt pa verktoyet. Bruk det verktoyet som
egner seg til arbeidet du skal utfere. Elektroverktoyet
er mer effektivt og sikkert hvis det brukes i det turtallet
det er konstruert for.

Bruk ikke elektroverktoyet hvis du ikke far startet
og stoppet det med strombryteren. Et verktoy
som ikke kan slas pa og av ordentlig er farlig og ma
absolutt repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten for du foretar
innstillinger, skifter ut tilbehorsdeler eller rydder
bort verktoyet. Dermed reduseres faren for at
verktoyet starter utilsiktet.

Verktoy skal ryddes utenfor barns rekkevidde. La
ikke personer som ikke kjenner verktoyet eller ikke
har lest disse forskriftene bruke verktoyet. Verktoy er
farlig nér de brukes av uerfarne personer.
Vedlikehold verktgyene dine omhyggelig.
Kontroller de bevegelige delenes oppstilling. Sjekk
at ingen deler er gdelagt. Kontroller monteringen og
alle andre elementer som kan virke inn pa verktoyets
drift. Hvis enkelte deler er skadet, ma du fa verktoyet
reparert for du tar det i bruk igjen. Mange ulykker
skyldes darlig vedlikehold av verktayene.
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f)

=3

9

5)
a)

b

-~

c)

d
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e)

6)

a)

7)
a)

Hold verktoyene dine rene og skarpe. Hvis
verktoyets blad er skjerpet og rent, er det mindre
fare for at det kan kile seg fast og det er lettere & ha
kontroll over verktoyet.

Overhold disse sikkerhetsforskriftene nar
du bruker verktoyet, tilbehorene, bitsene, osv.
og ta hensyn til apparatets saregenheter, til
arbeidsomradet og arbeidsoppgaven. For & unnga
farlige situasjoner, bruk elektroverktoyet kun til de
arbeidsoppgavene som det er konstruert for.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIET

Sjekk at strombryteren star pa “av” eller er last for
batteriet settes inn. For & hindre ulykker ma du ikke
kople verktoyet til strammen hvis strembryteren star
"pa".

Lad batteriet kun opp med ladeapparatet som
anbefales av fabrikanten. Et ladeapparat som er
egnet til en viss batteritype kan forarsake brann hvis
det brukes med en annen batteritype.

Det skal bare brukes en bestemt batteritype med
et oppladbart verktey. Bruken av et annet batteri
kan forarsake brann.

Nar batteriet ikke brukes, skal det holdes
unna andre metallgjenstander som: binders,
mynter, nokler, spikre, skruer og andre sma
metallgjenstander som kan kople polene til
hverandre. Kortslutning av batteriets poler kan
medfere brannsar eller brann.

Unnga all kontakt med batteriveesken hvis veeske
skulle komme ut ved uriktig bruk av batteriet. Hvis
det skulle hende, skyll det bergrte omradet med rent
vann. Hvis du har fatt batteriveeske i gynene, oppsgk
legen. Batterivaeske som lekker ut kan medfere sar
eller brannsar.

REPARASJONER

Reparasjoner ma kun foretas av en kvalifisert
tekniker og med originale reservedeler. Da kan du
bruke elektroverktoyet trygt.

SPESIELLE INSTRUKSER

Vent til bladene star helt stille for du legger ned
verktoyet. Blad som er i bevegelse kan komme inn i
underlaget der du legger fra deg hevelmaskinen, noe
som kan fa deg til & miste kontroll over verktayet og
forarsake alvorlige kroppsskader.
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Motor 18V
Hastighet ubelastet 10000 min-1
Maks. hevlingsdybde 0,4 mm
Maks. hevlingsbredde 50,8 mm
Maks. falsedybde 12,7 mm

Batteri (ekstrautstyr) BPP-1815M / BPP-1817M
Ladeapparat (ekstrautstyr)  BC-1800/BC-1815S

BESKRIVELSE

Skrungkkel
Dybdejusteringsknapp
Strombryter
Bakre handtak
Lase av-knapp
Sponpose
Sikkerhetsstotte
Blad
Kantveileder

. Ring

. Batteri (ikke medleveret)

. Lasesystem

. Konsoll

. Knottbolt

. Knottmutter

. Karosseribolt

. Fremre beslag

. Bladklemme

. Bladholder

. Banddeksel

. Stor remskive

. Liten remskive

KARAKTERISTIKKER

ADVARSEL

Hvis eventuelle deler mangler, skal ikke verktoyet
brukes for den manglende delen er satt inn.
Hvis denne forskriften ikke overholdes, kan det
forarsake alvorlige personskader.

©COINOO AWM=

KJENN HOVELMASKINEN DIN

For du bruker pendelstikksagen, ma du bli kient med alle
sagens funksjoner og kravene til sikkerhet. Veer alltid like
forsiktig, selv nar du er blitt kient med sagen din.

Hovelmaskinen er kompakt og veier lite. Den har de
folgene funksjonene:
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KARAKTERISTIKKER

BRYTER
Hovelmaskinen din har en lett tilgjengelig strambryter.

LASE AV

Lase av-knappen laser strembryteren i OFF-posisjon nar
strembryteren utlgses.

ADVARSEL

Veer alltid like forsiktig, selv nar du er blitt kjent
med hgvelmaskinen din. Husk at uforsiktighet
i en brgkdel av et sekund er nok til & pafere
alvorlig skade.

DYBDEINNSTILLING

Du kan stille inn hevelmaskinens sale i ensket dybde i
intervaller pa 0.1 mm, fra O til 0,4 mm. Den siste mulige
innstillingen svarer til den maksimale hovledybden, dvs.
0,4mm.

SIKKERHETSSTOTTE

Hovelmaskinen er utstyrt med en inntrekkbar stette bak
pa salen. Den hindrer at bladene kommer i kontakt med
underlaget der du skal legge fra deg hevelmaskinen mens
motoren er stoppet.

Stetten trekkes automatisk inn idet den kommer over
arbeidsstykkets kant nar du begynner & hovle.

KANT- /FALSEVEILEDER

Kantveilederen gir deg muligheten til & hevle kanter og
lage falsesnitt.

SPONPOSE

Sponposen kan festes til hevelen og holder arbeidsomradet
fritt for stov og rester.

ADVARSEL

Den elektriske hovelmaskinen ma aldri kobles til en
stremkilde mens du monterer deler, gjor justeringer,
rengjer, utforer vedlikehold eller nar verktoyet ikke
er i bruk. A koble fra verktoyet forhindrer ulykker
som kan forarsake alvorlige skader.
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INNSETTING AV BATTERIET (EKSTRAUTSTYR)
(Fig. 2)

Legg batteriet inn i sliperen.

Pase at laseklaffene pa batteriets sider smekker godt
pa plass og at batteriet er riktig installert for du bruker
verktoyet.

UTTAKING AV BATTERIET (EKSTRAUTSTYR)
(Fig. 2)

Trykk pa laseklaffene pa batteriets sider.

Ta batteriet ut av sliperen.

ADVARSEL

Husk at batteridrevne verktoy alltid er klare til bruk.
Sjekk at strembryteren er last nar du ikke bruker
verktoyet eller nar du frakter det.

A FESTE SPONPOSEN (Fig. 1)
Folg disse trinnene for & feste sponposen.
m Ta batteriet ut av sliperen.

For ringen pa sponposen over avlgpet.

OBS: For & fjerne sponposen, trekk den rett ut fra
avlopet.

ADVERSEL
Sponposen fylles raskt. Tom den ofte for &
forhindre skade pa maskinen.

A JUSTERE HQVELDYBDEN (Fig. 3)

Arbeid alltid fra et grovt tresnitt til glatt tresnitt.
Den omtrentlige innstillingen for grov hevling er 0,4
mm. Bruk en innstilling pa ca. 0,4 mm for glatt hevling.
Prov pa restetreverk etter hver innstilling for a forsikre at
hevelen fierner gnsket mengde tre.

Folg disse trinnene for a tilpasse hoveldybden.

m Ta batteriet ut av sliperen.

Skru dybdeinnstillingshandtaket til det enskede niva.
OBS: For & beskytte bladene under lagring, transport
etc., still inn dybden til 0.

A STARTE/STOPPE HOVELEN (Fig. 4)
Folg disse trinnene for & starte/stoppe havelen.

m  For & starte hovelen: Trykk pa lase av-knappen, trykk
deretter pa strombryteren.

m  For a stoppe hgvelen: Slipp strambryteren.
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HQVLING (Fig. 5)
Folg disse trinnene for & hovle.
m Fest treverket godt.

Still inn heveldybden. Se avsnittet “A tilpasse
heveldybden” tidligere i brukerveiledningen.

A

ADVARSEL

Bruk to hender pa verktoyet til all bruk. Dette
forsikrer at du opprettholder kontrollen og unngéar
risiko for alvorlige personskader. Stett og fest
alltid treverket godt slik at begge hender er ledige
til & kontrollere havelen.

Plasser det fremre beslaget pa kanten av treverket
som skal hgvles.

OBS: Forsikre at bladene ikke er neer treverket.

Legg press pa det fremre handtaket slik at det fremre
beslaget ligger helt flatt pa treverket.
Start hovelen og la motoren
maksimumshastighet.

Hold hovelen godt og dytt den fremover inn i treverket
i en sakte, jevn bevegelse.

Legg press nedover mot det bakre handtaket etter
som du nar slutten pa det hevlede snittet. Dette er
med pa & holde den bakre delen av hovelen i kontakt
med treverket og forhindrer at den fremre delen av
hovelen huler ut sagsnittet.

na sin

ADVARSEL

Pass pa at du ikke treffer spikere under hevlingen.
Dette kan lage hakk og sprekker eller skade
bladene.

OBS: Vi anbefaler at du alltid har et ekstra sett med
blader for handen. Nar bladene i hgvelen begynner
a vise tegn til slitasje, skift dem ut. Bladene i hgvelen
kan reverseres til begge sidene er slitt.

SKRASKJ/ERING (Fig. 6)

Hovelen har en skraskjeeringsfuge pa det fremre beslaget
for & skraskjeere kanter pa planker som vist.

For du gjer et sagsnitt pa godt treverk, ov pa treverkrester
for & bestemme hvor mye som skal fiernes.

Folg disse trinnene for & skraskjeere.

m Fest treverket godt.

Hold det fremre handtaket med den venstre handen
og det bakre handtaket med den hgyre handen.

Plasser skraskjeeringsfugen pa den flaten som
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skal hovles.

m Start hovelen og la motoren na sin maksimums-
hastighet.

m  Hold hgvelen godt og dytt den fremover inn i treverket
i en sakte, jevn bevegelse.

m  Press ned for & holde hovelen flat pa begynnelsen og

slutten av arbeidsflaten.

A HOVLE KANTER OG LAGE FALSESNITT

Hovelen kommer med en justerbar kanteveileder for
neyaktig hevling og falsesnitting. Fest en kanteveileder
pa hver side av hgvelen for & hevle kanter, og fest
kanteveilederen pa den venstre siden for a gjere falsesnitt.

A FESTE KANTEVEILEDEREN FOR A HOVLE
KANTER (Fig. 7)

Folge disse trinnene for & feste kanteveilederen for &
hoavle kanter.

m Ta batteriet ut av sliperen.

m  Fest konsollen pa den gnskede siden av hevelen ved
& bruke handtaksbolten.

m Fest kanteveilederen til konsollen ved & bruke
handtaksskruen og karosseribolten.

m  Fest laseknotten godt.

A HOVLE KANTER (Fig. 8)

Folg instruksjonene i avsnittet i "Hovling" tidligere i denne
brukerveiledningen. Hold kanteveilederen bestemt mot
kanten pa arbeidsflaten.

A FESTE KANTEVEILEDEREN FOR A LAGE
FALSESNITT (Fig. 9)

Folge disse trinnene for & feste kanteveilederen for & lage
falsesnitt.

m Ta batteriet ut av sliperen.

m  Fest konsollen pa den venstre siden av hevelen ved a
bruke handtaksbolten.

m Fest kanteveilederen lgst til konsollen ved & bruke
handtaksskruen og karosseribolten.

= Still inn kanteveilederen pa den enskede bredden
for falsesnittet.

m Fest stotteknotten godt.

A LAGE FALSESNITT (Fig. 9)

Folg instruksjonene i avsnittet i "Hovling" tidligere i denne
brukerveiledningen. Hold kanteveilederen bestemt mot
kanten pa arbeidsflaten.
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Dybden pa falsen bestemmes av dybden pa sagsnittet
og antallet strok over arbeidsflaten. Maks dybde pa
falsesnittet er 12,7 mm og ma kuttes i 2,5 mm strok,
eller mindre, for & na den enskede dybden. Bredde pa
falsesnittet kan justeres ved a flytte kanteveilederen.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL

Ved bytting av deler skal kun originale
Ryobi-reservedeler brukes. Bruk av andre deler
kan veere farlig eller skade verktoyet.

ALLMENNE FORSKRIFTER

Alle deler representerer en viktig del av det doble
isolasjonssystemet og ber kun repareres pa et
autorisert servicesenter.

Unnga bruk av lgsningsmidler nar du gjer ren plastdeler.
De fleste plastmaterialene kan skades ved bruk av
enkelte lgsningsmidler som selges i forretninger.
Bruk en ren klut til & fierne smuss, karbonstov o.1.

ADVARSEL

Plastdeler ma aldri komme i kontakt med bremse-
vaeske, bensin, petroleumsholdige produkter,
penetrerende oljer o.l. Disse produktene inneholder
kjemiske stoffer som kan skade, svekke eller
odelegge plasten.

Elektrisk verktey som brukes pa fiberglassmaterialer,
sponplater, sparkel eller gips utsettes for storre slitasje
og mulighet for tidlig svikt, fordi flis fra fiberglass og andre
rester sliter hardt pa hengsler, berster, fordelere etc.
Derfor anbefaler vi at dette verktoyet ikke brukes til
utvidet arbeid pa disse materialene. Hvis du arbeider med
disse materialene, er det imidlertid sveert viktig & rengjere
vertoyet ved & bruke komprimert luft.

ADVARSEL

Bruk alltid vernebriller med sidebeskyttelse
mens du handterer elektrisk verktgy eller nar du
blaser stov. Hvis havelbruken produserer mye
stov, ha ogsa pa en stevmaske. Hvis denne
forskriften ikke overholdes, kan det forarsake
alvorlige personskader.

65

SMGRING

Alle hengsler i dette verktoyet er smurt med en tilstrekkelig
mengde smoremiddel av hgy kvalitet som skal vare hele
verktoyets levetid under normal bruk. Derfor er det ikke
nedvendig & smare verktoyet ytterligere.

A RENGJORE AVLOPET OG TOMME
SPONPOSEN (Fig. 10)

Etter & ha brukt hevelen over en lengre periode, eller nar
man heovler vatt tre eller ferskt trevirke, kan det bygge
seg opp flis i avlepet, og rengjering kan veere negdvendig.
Oppbygging av fils hindrer luftstremningen, og forarsaker
overoppheting av motoren.

Rengjer avlgpet og tem sponposen regelmessig.
m Ta batteriet ut av sliperen.

ADVARSEL
Hvis hovelen ikke er koblet fra strommen, kan
den starte utilsiktet og forarsake alvorlige skader.

m  Fjern sponposen fra avigpet.

m  Fjern flis eller oppbygging av stov fra avlgpet pa
hgvelen med en liten trebit. Ikke bruk hendene
eller fingrene.

m  Tom alle rester fra sponposen og forsikre deg om at
det ikke finnes rester i ringen.

m Fest sponposen igjen.

A BYTTE UT BLADENE (Fig. 11, 12, og 13)

Bladene i hgvelen kan reverseres. Derfor kan du
reversere bladene nar en kant blir slitt.

Bytt eller reverser bladene alltid parvis. Ikke forsgk a slipe
bladene. Hvis bladene blir slitt, bytt dem ut.
Nar du bytter ut bladene, bruk kun anbefalte reserveblader.

ADVARSEL

Bladene er skarpe, veer sveert forsiktig nar de
byttes ut. Hvis denne advarselen ikke overholdes,
kan det forarsake alvorlige personskader.

m Ta batteriet ut av sliperen.

ADVARSEL

Hvis sagen ikke er koblet fra strommen,
kan verktoyet starte utilsiktet og forarsake
alvorlige skader.
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VEDLIKEHOLD

m Fest hovelen i opp-ned-posisjon.

Losne de tre skruene som fester bladene til
bladholderen ved & bruke bladnokkelen som
folger med.

OBS: Skruene ma ikke lgsnes for mye. Hvis skruene
er for lgse, vil ikke oppstillingen av de nye bladene bli
noyaktig.

OBS: For du fjerner de gamle bladene, merk deg
retningen av snittet samt hvordan den koniske kanten
pa det gamle bladet er orientert. Den koniske kanten
pa de nye bladene ma orienteres pd samme mate
som de gamle.

Dytt bladene (til heyre) ut av bladholderen ved &
bruke tuppen av en skrutrekker.

Fjern de gamle bladene fra bladholderen.

OBS: Huvis det er vanskelig & dytte ut bladene etter &
ha lgsnet skruene som fester bladene, bruk en trebit
for & brekke lost bladet fra bladholderen med et kort,
hardt slag. Deretter kan bladene dyttes ut med en
skrutrekker. Om det er nagdvendig, dunk trebiten med
en liten hammer for & brekke lgst bladet.

Fjern sagflis eller trefliser fra omradet rundt bladet.
For det nye bladet inn i bladholderens slisser.

Bruk en skrutrekker til a4 dytte bladene inn i
bladholderen til den er i posisjon.

Fest de tre skruene som holder fast skruene ved a
bruke bladngkkelen.

Gjenta denne prosedyren for & bytte det andre bladet.
Pase at skruene er godt strammet til.

ADVARSEL
Oppstillingen av hagvelmaskinens blad er
forhandsinnstilt. lkke endre pa bladenes
innstilling.
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A BYTTE UT BANDET (Fig. 14 og 15)

Nar du bytter ut bandet, bruk kun det anbefalte
reservebandet.

m Ta batteriet ut av sliperen.

m  Fjern skruene pa banddekselet.

m  Fjern banddekselet.

m  Tving det gamle beltet fra den lille remskiven ved a
vri i den viste retningen. Mens du vrir bandet, trekk og
dra det av den lille remskiven til det er helt fiernet fra
begge remskivene.

m  Sett det nye bandet over den store remskiven. Mens
du vrir bandet, dytt og dra det pa de sma remskivene
til det er pa plass.

m  Sett pa banddekselet igjen.

m  Sett inn skruene som holder fast banddekselet og

stram godt, men ikke for hardt.
OBS: Skruene ma ikke strammes for hardt.

MILUGVERNHENSYN

Rastoffer ber resirkuleres istedenfor & kastes.
Av hensyn til miljoet, ber du sortere avfall
og legge det utbrukte verktoyet, tilbehgrene
og emballasjene i spesielle avfallsbeholdere
eller bringe dem til gjenvinningsstasjoner.
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YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

MUISTUTUS

Lue kaikki ohjeet. Naiden ohjeiden laiminlyonti
voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten tulipalon,
séhkoiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja.
Turvallisuusohjeissa kaytetty "sahkoétydkalu”-
termi tarkoittaa seka verkkovirtaan kytkettavia etta
johdottomia tyokaluja.

SAILYTA NAMA OHJEET.

1)
a)

b)

c)

2)
a)

b)

c)

d)

e)

3)
a)

TYOSKENTELYALUE

Pida tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Huonosti valaistu ja epajarjestyksessa oleva
ty@ymparistd on onnettomuuksille altis.

Ala kayta sahkotyokaluja rajahdysvaarallisessa
ymparistéssa, kuten helposti syttyvien nesteiden,
kaasun tai pélyn laheisyydessa. Sahkotyokaluista
lahtevat kipinat voivat sytyttdd ne palamaan tai
réjayttaé ne.

Pida lapset ja ulkopuoliset syrjdssa kun
tyoskentelet séahkotyokaluilla. Vaarana on huomion
pois kdantyminen ja tydkalun hallinnan menettaminen.

SAHKOTURVALLISUUS

Séhkotyokalun pistokkeen on sovelluttava
pistokytkimeen. Al4 koskaan korjaa pistoketta. Ala
koskaan kéyté sovitinta maadoitettujen sahkétydkalujen
kanssa. Véltat sdhkoiskuvaaran.

Al4 koske maadoitettuihin pintoihin (eli putket,
lampdopatterit, liedet, jadkaapit jne.). Sdhkoiskuvaara
kasvaa, jos joku ruumiinosa on kosketuksessa
maadoitettuihin pintoihin.

Ala jata sahkotyokalua sateeseen tai kosteaan
paikkaan. Sahkoiskuvaara kasvaa, jos séhkétydkalun
siséosiin paésee vetta.

Pida liitantajohto hyvakuntoisena. Ala koskaan pida
ty6kalua liitdntajohdosta, &lakéa veda liitdntajohdosta
sen irroittamiseksi verkkovirrasta. Pida liitantdjohto
kaukana lampdléhteistd, 6ljysta, terdvistd esineista
ja liikkuvista osista. Séhkoiskuvaara kasvaa, jos
litdnt&johto on viallinen tai sotkuilla.

Kun tyéskentelet ulkona, kdytd yksinomaan
ulkokéaytt6én sopivia jatkojohtoja. Valtat
sahkoiskuvaaran.

HENKILOTURVALLISUUS

Pysy valppaana, katso mita teet ja kayta
tervetta jarkea kun kaytat sahkotydkalua. Ala
kaytd sahkotydkalua mikéli olet vasynyt, alkoholin
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b

-

<)

d

-

e)

f)

9

-

4)
a)

b

-

c)

d

-

tai huumeiden vaikutuksen alainen tai mikéli olet
ladkekuurilla. Muista aina, ettd hetken kestava
huolimattomuus voi johtaa vakavaan loukkaantumis-
een.

Kéyta sopivia suojavarusteita. Suojaa aina silmat.
Olosuhteista riippuen, kaytd myds pdlynsuojanaamaria,
liukumattomia turvajalkineita, suojakypéarda ja
kuulonsuojaimia vakavien ruumiinvammojen
valttdmiseksi.

Ehkéise epahuomiossa tapahtuvat kdynnistykset.
Varmista, ettéd kéynnistyskytkin on pysaytysasennossa
"off" ennen kuin kytket tydékalun verkkovirtaan.
Onnettomuuksien ehkaisemiseksi, ala siirra
tytkalua sormen ollessa liipaisimella aléka kytke sité
verkkovirtaan kun katkaisin on "k&ynnissa" asennossa.
Poista kiristysavaimet ennen kuin kdynnistéat
tyokalun. Tyékalun liikkuvaan osaan unohtunut
kiristysavain voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.
Etsi aina asento, jossa pysyt tasapainossa.
Pysyttele tukevasti jaloillasi ja d4ld kurkota
késivartta liian kauas. Tukeva ty6skentelyasento
sallii tyékalun moitteettoman hallinnan kaikissa
olosuhteissa.

Kayta sopivia pukimia. Ala pukeudu valjiin vaatteisiin
ja koruihin, Pid& hiukset, pukimet ja kasineet kaukana
likkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat hiukset
voivat tarttua liikkuviin osiin.

Jos tyékalun mukana toimitetaan imuri/-
pélynkokooja, asenna ja kayta sitd oikein. Valtat
polyn aiheuttamat onnettomuudet.

TYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

Ala pakota tydkalua. Kiytad tyohon sopivaa
ty6kalua. Sahkotyokalu on tehokkaampi ja varmempi,
jos kaytét sité sille sopivalla pyérimisnopeudella.

Ala kayta sahkotyokalua, jos sitd ei voida
kaynnistaa ja sammuttaa katkaisimella. Tydkalu,
jota ei voida kaynnistaa ja katkaista oikealla tavalla on
vaarallinen ja se on korjattava valittdmaésti.

Irroita tyokalu verkkovirrasta ennen kuin ryhdyt
tekemaian saatoja, vaihtamaan lisdvarusteita tai
ennen kuin varastoit sen. Véltat epdhuomiossa
tapahtuvat tydkalun kdynnistykset.

Tyokalut on varastoitava pois lasten ulottuvilta.
Ala anna kokemattomien tai naita turvallisuusohjeita
tuntemattomien henkildiden kéyttaa tydkalua. Tydkalut
ovat vaarallisia kokemattomien henkildiden késissé.
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YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

e) Pida tyokaluista hyvaa huolta. Tarkista liikkuvien
osien linjaus. Tarkista, ettei yksikdan osa ole
rikkoutunut. Tarkista asennus ja kaikki osat, jotka
voivat vaikuttaa haitallisesti tydkalun toimintaan. Mikali
viallisia osia on, korjauta tyokalu ennen sen kayttoa.
Onnettomuuksien aiheuttajana on usein tydkalun
huolimaton kunnossapito.

Pida tydkalut puhtaina ja terdvina. Kun
leikkuutydkalun teré on hyvin teroitettu ja puhdas, se
ei tartu niin helposti kiinni ja séailytat paremmin tydkalun
hallinnan.

Noudata naita turvallisuusohjeita tydkalun,
lisdvarusteiden, terien jne. kdyton aikana laitteen
spesifikaatioiden, tydympériston ja toteutettavan
tyon mukaisesti. Vaarallisten tilanteiden
ehkéisemiseksi, ala kayta tyékalua muuhun kuin sille
tarkoitettuun tyéhén.

f)

9)

AKUN KAYTTO JA HUOLTO

Varmista, etta liipaisin on joko "seis"-asennossa
tai lukittuna ennen kuin asetat akun paikalleen.
Onnettomuusriskien vélttamiseksi, ala kytke tydkalua
kun katkaisin on "kdynnissa” asennossa.

Ala lataa akkua muulla kuin valmistajan
suosittelemalla lataajalla. Lataaja on tarkoitettu
ennalta maaratyille akkutyypeille ja se voi aiheuttaa
tulipalon, jos sitd kdytetddn muuntyyppisen akun
lataukseen.

Johdottoman tydkalun kanssa tulee kayttaa vain
yhta erityistd akkutyyppia. Muunlaisten akkujen
kayttd voi aiheuttaa tulipalon.

Kun et kayta akkua, pidd se kaukana
metalliesineista, kuten: liittimet, kolikot, avaimet,
naulat, ruuvit ja muut metalliesineet, jotka saattavat
aiheuttaa napojen keskindisen kytkeytymisen.
Akun napojen oikosulkuun saattaminen voi aiheuttaa
palovammoja ja tulipalon.

Ala koske akkunesteeseen, jos sita valuu
ulos kdyton aikana vaatimusten vastaisissa
kéyttoolosuhteissa. Mikéli nain tapahtuu, huuhtele
saastunut alue puhtaalla vedella. Jos nestettd on
joutunut silmiin, ota yhteys laékariin. Akkuneste voi
aiheuttaa ihoarsytysta tai palovammoja.

5)
a)

b)

c)

d)

e)

6)
a)

KORJAUKSET

Kaikki korjausty6t on annettava ammattitaitoisen
huoltomiehen tehtdvdksi ja vaihdossa on
kaytettdva yksinomaan alkuperaisia varaosia. Nain
toimien voit kéyttda sahkotyodkalua taysin turvallisesti.
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7) ERIKOISOHJEET

a) Odota, kunnes terat ovat tiysin pysdhtyneet
ennen, kuin asetat tydkalun alas. Liikkuvat terat
voivat tarttua pintaan, jolle héyldkone asetetaan ja
seurauksena voi olla tyékalun hallinnan menettdminen
ja vakavia ruumiinvammoja.

TUOTTEEN TEKNISET TIEDOT

Syéttéteho 18V
Tyhjékaynti 10 000 min-1
Suurin hiontasyvyys 0,4 mm
Suurin hiontaleveys 50,8 mm
Suurin huullossyvyys 12,7 mm

Akku (ei toimiteta) BPP-1815M/BPP-1817M
Laturi (ei toimiteta) BC-1800/BC-1815S

KUVAUS

Avain
Syvyydenséaaténuppi
Liipaisinkytkin
Takakahva
Lukintanappi
Polypussi
Varmuustuki
Tera
Leikkuuohjain

. Pidin

. Akku (ei toimiteta)

. Lukintajarjestelméa

. Pidike

. Vipupultti

. Nuppimutteri

. Lukkopultti

. Etukenka

. Teranpuristin

. Teran pidin

. Hihnan suojus

. Iso hihnapyéra

. Pieni hihnapyéra

OMINAISUUDET

VAROITUS

Mikali osia puuttuu, ala kaytéd hoéyléakonetta,
ennen kuin olet asentanut tilalle uuden osan.
Tamén ohjeen laiminlydnti voi aiheuttaa vakavia
henkildvahinkoja.

COINOOAWN =
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OMINAISUUDET

OPITUNTEMAAN HOYLAKONE

Perehdy héylakoneen toimintoihin ja turvallisuus-
vaatimuksiin, ennen kuin yritdt kayttada sita.
Ala kuitenkaan unohda valppautta, kun olet oppinut
ty6kalun kayton.

Hoylékone on kevyt ja pienikokoinen. Siind on seuraavat
ominaisuudet:

KYTKIN
Hoylakoneessa on katevasti sijoitettu liipaisinkytkin.

LUKINTANAPPI

Lukintanappi lukitsee liipaisinkytkimen OFF-asentoon,
kun liipaisinkytkin vapautetaan.

A

VAROITUS

Ala unohda valppautta, kun olet oppinut
hdylakoneen kaytdn. Muista aina, ettd sekunnin
murto-osan kestava huolimattomuus voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen.

LEIKKAUSSYVYYDEN SAATO

Voit sovittaa hdyldkoneen pohjalevyn toivottuun
leikkaussyvyyteen 0 — 0,4 millimetriin 0,1 mm vélein.
Viimeinen asetusmahdollisuus vastaa suurinta
mahdollista leikkaussyvyytta, eli 0,4 mm.

VARMUUSTUKI

Hoéylakoneeseen kuuluu pohjalevyn takana oleva sisdéan
vetdytyva varmuustuki. Sen tarkoitus on ehkéista terien
koskettaminen pintaan, johon héylakone on asetettu
hetkeksi moottorin ollessa sammutettuna.

Varmuustuki vetdytyy automaattisesti sisdan, kun se
kulkee tyostettdvan kappaleen reunan yli héylaysta
aloitettaessa.

LEIKKUU-/HUULLOSOHJAIN

Siséanrakennettu leikkuuohjain mahdollistaa reunojen
hiomisen ja huullosten tekemisen.

POLYPUSSI

Pélypussi kiinnitetddn hiomakoneeseen, jolloin
tydskentelyalue pysyy puhtaana pélysté ja hiomajatteista.
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KAYTTO

VAROITUS

Séahkokayttdistd hoyldkonetta ei saa koskaan
pitda verkkovirtaan kytkettyna, kun sen osia
kootaan tai kun sitd sadadetdan, puhdistetaan
huolletaan tai kun se ei ole kaytdsséa. Tyokalun
irrottaminen verkkovirrasta ehkaisee epahuo-
miossa tapahtuvat kdynnistykset, jotka voivat
aiheuttaa vakavia vahinkoja.

AKUN (EI TOIMITETA) ASENTAMINEN (Kuva 2)

Aseta akku hiomakoneeseen.

Varmista, ettd akun molemmilla puolilla sijaitsevat
lukintakielekkeet asettuvat hyvin ja ett& akku on oikein
kiinni tydkalussa ennen, kuin kaytat sita.

AKUN (EI TOIMITETA) IRROTTAMINEN (Kuva 2)

Paina akun sivuilla olevia lukintakielekkeita.
Poista akku hiomakoneesta.

VAROITUS

Muista, ettd johdottomat tydkalut ovat aina
kayttdvalmiita. Varmista, etté liipaisin on lukittuna,
kun et kéyta tydkalua tai kun kuljetat sita.

POLYPUSSIN KIINNITTAMINEN (kuva 1)

Kiinnita pdlypussi seuraavien ohjeiden mukaan.

Poista akku hiomakoneesta.

Liu'uta pélypussin pidin imuaukkoon.

HUOMAUTUS: Irrota pdlypussi vetamaélla se suoraan
pois imuaukosta.

HUOMIO
Polypussi tayttyy nopeasti. Tyhjenna se usein
tydkalun vaurioitumisen ehkéaisemiseksi.

HOYLAYSSYVYYDEN SAATAMINEN (kuva 3)

Tybéskentele aina karkeasta pinnasta viimeisteltyyn
pintaan. Karkeahdyldyksen asetus on noin 0,4 mm.
Viimeistelyhdylaykselle sopiva asetus on noin 0,4 mm.
Testaa jokaisen sadadon jalkeen ylimaaraisella puupalalla
ja varmista, etta hoylakone poistaa halutun méaran puuta.

Saada hoylayssyvyys seuraavasti.
Poista akku hiomakoneesta.
Kéaanna syvyydensaatonuppi haluttuun asentoon.
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KAYTTO

HUOMAUTUS: Suojaa terat sailytyksen, kuljetuksen
jne. aikana asettamalla syvyysasetukseksi 0.

HOYLAKONEEN KAYNNISTYS/SAMMUTUS
(kuva 4)

Kaynnistd/sammuta hdyldkone seuraavasti.

= Kéaynnista hdylakone - Paina lukitusndppainté ja paina
sitten liipaisinkytkin pohjaan.

m  Sammuta hdylakone - Vapauta liipaisinkytkin.

HOYLAAMINEN (kuva 5)
Hoylaé seuraavasti.
m  Kiinnit4 ty6kappale tukevasti.

S&ada hoylayssyvyys. Katso tdméan kayttéohjeen
kohta "Hoylayssyvyyden saatéminen".

VAROITUS

Kéayté aina kahta kéatta tata tydkalua kayttdessasi.
Nain hallitset tydskentelyn ja valtat vakavien
henkilévahinkojen riskin. Tue ja kiinnita
tydkappale aina, jotta kumpikin kési jaéa vapaaksi
hdylakoneen kayttéon.

Aseta etukenké hoylattavan pinnan reunalle.
HUOMAUTUS: Varmista, etta terat eivat kosketa
tydskentelykappaletta.

Paina etukahvaa siten, ettd etukenka on taysin
tydkappaleen tasalla.

Kéaynnistd hdyladkone ja anna moottorin kiihtya
enimmaisnopeuteensa.

Pida hdylékonetta tukevasti ja tydnné sitéd eteenpdin
tydkappaleeseen hitaalla, vakaalla liikkeella.

Paina takakahvaa alaspdain, kun paaset hoylatyn
pinnan loppuun. Nain hdyldkoneen pohjan takaosa
pysyy paremmin kiinni tydkappaleessa ja estaa
hdylékoneen etuosaa kovertamasta tydkappaletta.

A

VAROITUS

Varo, ettet osu nauloihin héylddmisen
aikana. Naulat saattavat loveta, halkaista tai
vaurioittaa terid.

HUOMAUTUS: Suosittelemme, ettd pidat aina
yliméaréaista terasarjaa kéasilla. Vaihda hdyldkoneen
terat heti, kun ne alkavat osoittaa tylsymisen merkkejéa.
Hoylakoneen terét voidaan kaantaa ja niitd voidaan
kéyttéaa, kunnes molemmat puolet ovat tylsyneet.
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VIISTAMINEN (kuva 6)

Hoéylédkoneen etukengédssa on viisteura lankkujen
viistdmiseen, kuten kuvassa. Ennen kuin leikkaat hyvaa
puutavaraa, harjoittele leikkaamista yliméaraisella
puukappaleella, jotta voit maérittda poistettavan maéaran.

Viista seuraavasti.

m  Kiinnité tydkappale tukevasti.

m Pida etukahvasta vasemmalla kadellasi ja
takakahvasta oikealla k&dellasi.

m Aseta viisteura leikattavalle pinnalle.

m  Kaynnistd hdylakone ja anna moottorin kiihtya
enimmaisnopeuteensa.

m Pida hdylékonetta tukevasti ja tyénna sitd eteenpéin
tydkappaleeseen hitaalla, vakaalla liikkeella.

m Paina hdylakonetta alaspain, niin etta se on tasaisesti

tyépinnan alku- ja loppupaéssa.

REUNOJEN HOYLAAMINEN JA HUULLOSTEN
TEKEMINEN

Hoéyldkoneessa on saadettdva leikkuuohjain
reunojen tarkkaa hdéylaamista ja huultamista varten.
Kiinnita leikkuuohjain hdyldkoneen jompaankumpaan
reunaan reunojen hdyladmistd varten ja vasempaan
reunaan huultamista varten.

LEIKKUUOHJAIMEN KIINNITTAMINEN REUNOJEN
HOYLAAMISTA VARTEN (kuva 7)

Kiinnitd leikkuuohjain reunojen héylaamista varten
seuraavasti.

m Poista akku hiomakoneesta.

m  Kiinnitd pidike hdylakoneen jommallekummalle
puolelle nuppipultin avulla.

m  Kiinnitad leikkuuohjain pidikkeeseen nuppimutterin ja
lukkopultin avulla.

m  Kirista kiinnitysnuppi tiukaksi.

REUNOJEN HOYLAAMINEN (kuva 8)

Noudata aiemmin tassa kayttdoppaassa kohdassa
"Hoylaaminen" esitettyja ohjeita. Pida leikkuuohjainta
vakaasti tydskentelypinnan reunaa vasten.

LEIKKUUOHJAIMEN KIINNITTAMINEN HUULTAMISTA
VARTEN (kuva 9)
Kiinnita leikkuuohjain huultamista varten seuraavasti.

m Poista akku hiomakoneesta.

m  Kiinnitd pidike héylakoneen vasemmalle puolelle
nuppipultin avulla.

m  Kiinnitd leikkuuohjain léyhéasti pidikkeeseen

nuppimutterin ja lukkopultin avulla.
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KAYT

m  S&&da leikkuuohjain haluttuun leveyteen huullosta varten.

m  Kiristé kiinnitysnuppi tiukaksi.

HUULTAMINEN (kuva 9)

Noudata aiemmin tadssd kayttdoppaassa kohdassa
"Hoyladminen" esitettyja ohjeita. Pida leikkuuohjainta
vakaasti tydskentelypinnan reunaa vasten.

Huulloksen syvyys méaaraytyy leikkauksen syvyyden
ja tydpintaan tehtyjen vetojen maardn mukaan.
Huulloksen enimmaissyvyys on 12,7 mm, ja se taytyy
leikata enintddn 2,5 mm:n kertoina halutun syvyyden
saavuttamiseksi. Huulloksen leveytta voidaan s&ataa
siirtdmalla leikkuuohjainta.

HUOLTO
A VAROITUS

Kéyta vaihdossa ainoastaan identtisid Ryobi-
varaosia. Muunlaisten varaosien kaytté voi
osoittautua vaaralliseksi ja vaurioittaa tyékalua.

YLEISOHJEITA

Kaikki osat ovat térkeé osa kaksoiseristysjarjestelmaa,
ja vain valtuutettu huoltoliike saa huoltaa niita.

Valta liuotteiden kayttda, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit eivat siedd markkinoilla olevia
erilaisia liuotteita, ja niiden kayttd saattaa olla haitallista.
Kayta puhdasta riepua lian, hiilipélyn jne. puhdistukseen.

VAROITUS

Muoviosat eivat saa koskaan joutua kosketukseen
jarrunesteen, bensiinin, petrolijoh-dannaisten,
ruosteenirrotuséljyjen jne. kanssa. Ne sisaltavat
kemikaaleja, jotka saattavat vaurioittaa, heikentaéa
tai tuhota muovia.

Lasikuituja, puukuitulevyja, spakkeliyhdisteité tai
laastia tydstettdessa séhkoétydkalut kuluvat nopeammin
ja saattavat menn& epdkuntoon ennen aikojaan,
silla lasikuitulastut ja hiomapdly kuluttavat laakereita,
harjoja ja kommutaattoreita erittain paljon.

Siksi ei ole suositeltavaa kayttda tata tydkalua
tamankaltaisille materiaaleille pitkia aikoja. Jos kuitenkin
tyostat téllaisia materiaaleja, on erittdin tarkeéa, etta
tydkalu puhdistetaan paineilmalla.
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VAROITUS

Kayta aina suojalaseja tai suoj ja, joissa on
sivusuojat, kun kaytat séhkotydkalua tai puhallat
polya. Kayté polyisissa téissa myds polysuojusta.
Tamén ohjeen laiminlydnti voi aiheuttaa
vakavia vahinkoja.

A

VOITELU

Kaikki tdmén tydkalun laakerit on voideltu riittavalla
maaralla korkealuokkaista voiteluainetta. Voiteluaine
rittdd normaaleissa kayttéolosuhteissa ty6kalun koko
elinién. Siksi tydkalua ei tarvitse voidella.

IMUPORTIN PUHDISTUS JA POLYPUSSIN
TYHJENNYS (kuva 10)

Kun olet kayttanyt hoylakonetta pitkdan tai kun hoylaat
maéarkaa tai kuivumatonta puutavaraa, imuporttiin
saattaa kerdantya lastuja, jotka on poistettava.
Lastujen kerédantyminen rajoittaa ilmavirtaa ja aiheuttaa
moottorin ylikuumenemisen.

Puhdista imuportti ja tyhjenna pdélypussi séannéllisesti.

m Poista akku hiomakoneesta.

A VAROITUS

Jos hoylakonetta ei irroteta verkkovirrasta,
se saattaa kaynnistyéa tahattomasti ja mahdol-
lisesti aiheuttaa vakavia vahinkoja.

Irrota pdlypussi imuportista.

Puhdista imuporttiin kertyneet lastut ja poly pienella
puukappaleella. Ala kéayta kasia tai sormia.

Tyhjenna kaikki roskat pélypussista ja varmista,
etté pitimessa ei ole roskia.

m  Aseta polypussi takaisin paikalleen.

TERIEN VAIHTAMINEN (kuvat 11,12 & 13)

Hoylakoneen terét voidaan kaantaa. Terat kannattaa siis
kaéntaa, kun toinen reuna tylsyy.

Vaihda tai kddnna terat aina pareittain. Al4 yrita teroittaa
terid. Jos terat tylsyvat, vaihda ne.

Kun vaihdat teria, kdyta ainoastaan suositeltuja
varaosateria.

A

VAROITUS

Teréat ovat teravia. Ole erittdin varovainen, kun
vaihdat terid. Tdman ohjeen laiminlydnti voi
aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.
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Poista akku hiomakoneesta.

VAROITUS

Jos hoylakonetta ei irroteta verkkovirrasta,
se saattaa kaynnistyd tahattomasti ja
mahdollisesti aiheuttaa vakavia vahinkoja.

Kiinnité hdylakone ylosalaisin.

Léysdad mukana toimitetulla terdavaimella kolme
ruuvia, jotka kiinnittévéat teran pitimeen.
HUOMAUTUS: Ala 16ys&4 ruuveja liiaksi. Jos ruuvit
ovat liian 16ysalla, uuden teran linjaus ei ole tarkka.
HUOMAUTUS: Ennen kuin irrotat vanhat terat, paina
mieleen uran suunta seké& vanhojen terien suippojen
reunojen suunta. Uusien terien suippojen reunojen
taytyy olla samansuuntainen kuin alkuperaisten terien.
Tyénna terd (oikealle) ulos teran pitimesta
ruuvimeisselin kéarjella.

Poista vanha tera teran pitimesta.

HUOMAUTUS: Jos terd ei lahde tydntamalla irti
teran pitimestd, kun terén ruuveja on |dysatty, irrota
terd teran pitimesta iskemaélla puupdlkylla terava,
nopea isku. Irrota sen jalkeen terd tyéntamalla sita
ruuvimeisselilla. Napayta puupdlkkyé tarvittaessa
pienelld vasaralla, jotta terd irtoaa.

Puhdista kaikki sahanpurut ja lastut teran lahistolta.
Liu'uta uusi tera teran pitimeen.

Tyénna teré teran pitimeen, kunnes se on keski-
asennossa.

Kiristé teran kolme ruuvia terdavaimella.

Vaihda toinen tera yllékuvatulla tavalla.

Varmista, ettéd ruuvi on hyvin kiristetty.

VAROITUS .
Hoéylan raudat on esiasetettu. Ald muuta
rautojen saatoa.
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HIHNAN VAIHTAMINEN (kuvat 14 & 15)

Kun vaihdat hihnaa, kdytd ainoastaan suositeltua
varaosahihnaa.

Poista akku hiomakoneesta.

Irrota hihnan suojuksen ruuvit.

Irrota hihnan suojus.

Irrota vanha hihna pienestd hihnapydrasta
kaantamalla naytettyyn suuntaan. Kun k&énnéat
hihnaa, veda sité pienesta hihnapyérésta, kunnes se
on kokonaan irrallaan kummastakin hihnapyérasta.
Asenna uusi hihna ison hihnapyéran péaaélle.
Kun kaannét hihnaa, tydbnné se pienen hihnapyérén
paélle, kunnes se asettuu paikalleen.

Aseta hihnan suojus takaisin paikalleen.

Asenna hihnan suojuksen ruuvit ja kirista tiukasti,
muttei liian tiukasti.

HUOMAUTUS: Ala kirista ruuveja liiaksi.

YMPARISTONSUOJELU

Kierrata raaka-aineet, ala heitd niita roskiin.
Lajittele jatteet ja vie romutettavat koneet,
lisdvarusteet ja pakkausmateriaalit
erikoisjatteille tarkoitettuun keréyspisteeseen.
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FENIKEZ ZYZTAZEIZ AZOAAEIAZ e) Otav epyalecte oe £EWTEPIKO XWPO, vd

XPNOIMOTOIEITE AMOKAEIOTIKA EMIPNKUVOEIG
MPOEIAONOIHEH mou £Xouv oxedlaoTei yla e§WTePIKA XpAon. Oa
AtaBaote OAeg TIG 0dnyieg. H pn tpnon anodUyeTe ETOL TOV KivdUVO NAEKTPOTANEIQG.

TWV aKOAouBwv 0dnyLwv umopel va
TIPOKAAETEL ATUXNHATA OTIWG OL TIUPKAYLEG, oL | 3) MPOZQMIKH AZ®AAEIA

nAekTpomANgieg f/kat o coBapdg ocwHATIKOG | a) MapapeiveTe MPOGEKTIKOI, KOITATE KaAd TI

TPAUMATIONOG. O 0poG “NAEKTPIKO epyaleio” KAveTe Kal emMIKAaAeoTeiTe TNV AOyikA oag
TOU XPNOLJOTOLEiTAL OTIG TMAPAKATW oTav XpnoipomoIleiTE NAEKTPIKA epyaleia. Mn
ouoTdoelg acpaleiag opilel 1000 TA XPNOLUOTIOLlEiTE TO NAEKTPLKO 0ag epyaleio otav
NAEKTPIKA gpyaleia pe kaA@dlo 600 Kal Ta £(0TE KOUPAOUEVOG, UTIO TNV ETMPELA OLVOTIVEUHATOG
enavapopTILOPEVA NAEKTPIKA epyaAeia. 1 VaPKWTIK®V 1} av naipvete dpappaka. Mnv gexvate
TMOTE TWG €va deUTEPOAENTO ampooegiag apkei yia

®YAASTE AYTEZ TIZ ZYITAZEIS. va Tpaupatiateite copapd.
b) ®opéoTe KaTAAANAO TMPOOTATEUTIKO €EOMAIOHO.
1) MEPIBAAAON EPTAZIAZ MNpooTateUeTe MAvTa Ta patia oag. Avaloya pe
a) ®povTioTe va S1ATNPEITE TO XWPO £pyaciag oag TIG OUVONKEG, POPECTE EMIONG HAOKA KATA TNG
KaBapo Kai Kald ¢wTiopévo. Ol aKaTACTATOL Kal OKOVNG, AVTIOALOONTIKA UTIOdNUATA. TIPOCTATEUTIKO
OKOTELWVOL XMPOL EUVOOUV TA ATUXAKATA. KPAvog N aKoUOTIKA Yia va aropUlyeTe To cofapd

b) Mn xpnoipomolcite nAekTpikad spyalsia oe ow”GTLKéTPQU“GTIUHé- . )
£KPNKTIKO TepIBaAAov, apadsiypatog xapn kovra | C) Amopuyete Ta akouoia §ekivijpata. BeBawwbeite

oc sUQAEKTaA UYpd, aipia R okovn. O omiBeg mou Twg 0 SlaKoTMg Bpioketal o BEon “dlakorm” e
TTPOEPXOVTAI aMO Ta NAEKTPIKA £pyaleia pmopouv 0}1V5809T8 TO SQYG)\EIO oag. MNa va v0ﬂ0¢UY8T€ Tov
va Ta avadpA£EOUV i) va TA KAVOUV VO EKPAYOUV. Kivduvo aTuxnpatwy, PNV HETakiveite to epyaieio

0ag HE TO SAKTUAO EMAVW OTN OKAVOAAN 1| pUnv
TO OUVdEETE av O dlakonTng Bpioketal atn B£on
“Aettoupyia”.

AdaipéoTe Ta KAEISIG oUOPIENG TIpIv BECETE TO
epyaleio oag o AsiToupyia. 'Eva kAedi cUoPIENG
mou 6a peivel ouVOESEUEVO OE KATIOLO KIVOUUEVO
oTolXelo Tou egpyaleiou pmopel va mMpokKaAEoel
00BapPO CWHATIKO TPAUMATIONO.

2TaBeiTe 0TAOEPA OTO MOSIA OAG KAI PNV TEVTWVETE

c) Kpartdte Ta maidid Kai TOUG EMIOKENTEG HAKPIA OTAV
X PNOIYOTIOIEITE KATTOIO NAEKTPIKO £pyaleio. Oa
HImopoUoav va amoondoouV THV MPOCOoXR 0ag Kat va
0ag KAVOUV va XAOETE TOV EAEYXO TOU epyaleiou. d

-

2) HAEKTPIKH AZ®AAEIA

a) To ¢ig Tou nAekTpikoU £pyaleiou mpeEmel va €ival
katdAAnAo yia Tnv mpida. Mnv TPOTOMOLEITE TOTE
TO ¢1G. Mn XPNOLUOTOLEITE TIOTE TIPOCAPUOYEIG e)

pe NAeKTPIKA epyaleia mou eival yelwpéva. Oa To Xéf?‘“ 0ag ToAD VPQKP“”- Mia maespﬁveéon
arnodUyeTe £TOL TOV KivdUVO NAEKTPOTANEIAG. epyaociag oag emTpénel va eAéyxete kakltepa
To epyaleio oag oe mepimtwon amnpoBAemToU

b) Amo¢elyeTe KABe emadn pe YEIWHPEVEG EMPAVEIEG U
(dnAadn owAnvwoelg , Kahopipip, kouliveg, Yuyeia, H 'GVTOQ' i , i )
KATT). O KivBUVOG NAEKTpOTANEiag augavetal av | f) ®opéoTe karaAAnAa poixa. Mn popate ¢apdid
KAMoLo TUMHA TOU OMUATOG 0ag gival o emadn ue poUxa n koopnuara. dpovtiote va dlatnpeite Ta
TIC VEIWHEVES ETUPAVELES. ua)}}\la 0ag, Ta POUXA 0ag Kal Ta XEPLa 0aG HakpLd

and ta KivoUpeva Tunuata. Ta ¢apdid polxa,

TA KOOMNMATA KAl Ta HAKPLA HAAAld propolv va

maotoUv oTa KivoUpeva TURUATa.

Av To epyaleio oag cival eEomMAIOHEVO pE

diatagn avappodnong Tng okovng, GPovTioTe va

TomoBeTEITAI KAl Va Xpnoipomolgital owotd. Oa

arno¢pUyeTe £TOL TOV KiVOUVO TPAUMATIOMOU AOYW

elonvong BAaBepng okovng.

c) Mnv ekB€TeTe Ta nAeKTpika epyaleia oTn Bpoxn n
Tnv uypaoia. O kivduvog nAektpomAngiag augavetat
av el0ENBEL vEPO OE KATIOLO NAEKTPIKO £PYAAEIO.

d) ®povrioTe va diaTnpeite To KAAWSI0 MAPOXNG
pelparog oc KAaAn karaortaon. Mnv kpatate
TOTE TO €pyaleio 0ag and To KAA®WILO0 TMAPOXNG
pelpATOG KAl PNV TpaBate mMoTté To KAA®dLo
yla va 1o anocuvdéoeTe. Kpatate 10 KaAwdlo
napoxng PeUUATOG MAKPLA ATO OmoladNmoTe
myn BeppdtnTag, AAdl, alxunpea avTikeipeva kat
KlvoUupeva otoixeia. O kivduvog nAektponingiag
au&aveTal av To KAA®dLo TapoXNG PEUMATOG EXEL
UTooTEL {NULA 1) EXEL UMAEXTEL

-

9
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FENIKEZ ZYZTAZEIZ AZOAAEIAZ

4)

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

5)

a)

XPHZH KAl ZYNTHPHZH TQN EPrAAEIQN ME
KAAQAIO

Mn ZopileTe To epyaleio. XpNOIYOTIOINOTE TO
katdAAnlo yia Tnv gpyacia mou BEAeTe va
ekTeAEOeTE epyaleio. To NAEKTPIKO epyaleio oag
0a eival anmoTeAeOUATIKOTEPO KAl AOGAAECTEPO AV
TO Xpnolomnoleite otnv TaxUTNTA Yia TNV OToia €XEL
oxedlaoTel.

MnXpnoIJOTIOIEITE Ta NAEKTPIKA £pydAgia av dev
HTTOPEITE Va Ta BE0eTe O AsITOUPYia KAl EKTOG
AeiToupyiag pe To diakonTn. Ta gpyaleia mou
dev urnopoUlv va TeBolv owoTa oe AelToupyia Kal
eKTOG AglToupyiag eival emikivduva Kal MpEMel
OTIWOJNTOTE VA EMIOKEUAZOVTAL.

AmoouvdEeTe TO epyaleio oag mpiv MpoPeite oe
puBuiocig, avTikatdotaon €EapTNUATWV A TIPIV
TO TOKTOMOINOETE. OA HUEIWOETE £TOL TOV KivdUVO
aKoUOLoU EEKIVAATOG TOU epyaleiou.

H ouoKeun oag MPEMEl va TAKTOMOIEITAI HAKPIA
anoéta maidia. Mnv a¢nvete Atoua mou dev
yvwpifouv To gpyaleio 1 mou dev €xouv AdBel
YVOON aQUT®V TwV ouoTtdcewv aodaleiag va
XpnotpormoloUv Tto gpyaleio. Ta epyalieia eival
ETIKIVOUVA 0TA XEPLA ATELPWV ATOUWV.

ZuvTnpeite Ta gpyaleia oag oxoAaoTika. EAEyETe
TNV €UBUYPAMULON TWV KIVNTOV TUNUATWV.
BeBalwbeite mwg Kavéva TUNHA dev EXEL OMACEL.
EAEYETE TO POVTAPLOMA KAl OTIOLOdNTIOTE AAAO
oTolxeio Ba propoloe va emnpedcel TN AelToupyia
TOu gpyaAeiou. Av KAMola TUAUATA €XOUV UTIOOTEL
Inuia, emdlopbwote TO epyaleio oag mplv To
Xpnotgoronoete. MoAAAd atuyxnuata opeilovral oe
KOKY) OUVTRPNON TWV EPYAAEIWV.

dpovTioTe va diatnpeite Ta epyaleia oag kabapd
Kal aKoVIopEva. AV 1 AQla TOU epyaAeiou 0ag KoTng
eival KaAd akoviopevn, Ba KivduveUel AlyOTEPO
va edmAaKel Kat Ba dlatnpnoeTe EUKOAOTEPA TOV
€A\eyX0 Tou epyaleiou 0ag.

TnpRoTe TIG MapoUoeg ocuoTaoelg acdpaleiag oTav
XPNolpoTIoIEITE TO £pyaleio, Ta e§apTApATA, TIG
HUTEG, KATT AapBdavovTag umoyn TIG 1S1AITEPOTNTEG
TNG CUOKEUNG 0aG, TOU XWPOU £pyaciag oag
Kal TnG epyaciag mou 6a TPAYHATOMOLNCETE.
Mpog amoduynv ETIKIVOUVWV KATAOTACEWYV,
XPNOLLOTIOLEITE TO NAEKTPLKO EPYAAEIO 0AG HOVO YA
TIG EPYAOIEG YIA TIG OTIOIEG £XEL OXEDIAOTEL

XPHZH KAI ZYNTHPHZH
EMNANA®OPTIZOMENQN EPFAAEIQN

BeBaiwbeite mwg n okavddAn €ite BpiokeTal oTn
6¢on “diakomn”, €iTe cival acpaliopévn mpiv
TOomoBeTNOETE TNV pmatapia. H tomoBetnon

TQN
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b

-

<)

d

-

e)

6)
a)

pmatapiag og avappévn CUOKeEUT Umopei va
TIPOKAAEOEL ATUXTMATA.

®opTileTe TNV pnatapia Tou gpyaleiou oag
AMOKAEIOTIKA UE TO GOPTIOTH TMOU OUVIOTA O
KATAOKEUAOTAG. 'Evag ¢opTioTng KaTtaAAnAog
yla évav oplopévo TUTO pnarapiag Uropei va
TPOKAAECEL TIUPKAYLA av XpnolporoinBel pe dAlou
TUrmou prartapia.

Movov £vag OUYKEKPIYEVOG TUTIOG pmaTapiag
TIPEMEI VA XPNOIMOTIOIEITAI HE TO EMavAdOPTILOPEVO
epyaleio. H xpron omnolaodnmote AAANG pratapiag
MTOpPEL va TIPOKAAETEL TIUPKAYLA.

‘OTtav n pnartapia 8¢ XpnoigMoMoOIEiTAl, KPATATE
TNV HOKPIA amo METAAAIKA AVTIKEIYEVA OMWG
ouvdETNPEG, KEPpHATA, KAEIB14, Bideg, MPOKEG N
omnolodnmoTe AAAo avTikeiyevo mou Ba pmopouos
va ouvdEoel TIG EMadEG HETAEU TOUG, YEYOVOG TTOU
HTOpPEi va MPoKAAEoEl eyKaUupaTa i MUPKAYIEG.
To BpaxukUKAWHA TV eMad®V TNG Urartapiag
umopei va mpokaAéoel omniBeg, sykavparta
N TMUPKAYLEG.

AmogUyeTe KABe emadn PE TO UYpPO pmartapiag
oc mMepiNnTwWON S1APPONAG TNG pmartapiag Adyw
€EavTANTIKAG XpAonG. Av cupBel auto, Eemlvete
AUéowg TNV ev AOYyw Twvn HeE KaBapd vepo.
Av méoel ota patia oag, aneubuvBeite eniong oe
ylatpod. To uypd TOU TIPOEPXETAL AMO HIa Pratapia
Hropel va pokaleoel epeBlopolq i kayiuata.

EMIAIOPOQZEIZ

Ol EMIOKEUEG TIPEMEL va TpaypaTomolouvIal
anod €1dIKEUMEVO TEXVLKO KAl MOVO HE Yvhola
AVTAAAOKTIKA. ©@a PUMOPEITE £TOL VA XPNOLOTION|0ETE
TO NAEKTPIKO 0aG ePYOAEiO He AN PN aodAAELQ.

7) EIAIKEZ ZYZTAZEIZ

a)

XAPAKTHPIZTIKA TOY MPOIONTOZ

MepipéveTe va akivnTomoinfoluv mMARPWG Ta
Haxaipia TpIV dPROETE KATW To epyaleio oag. Ta
KlvoUpeva payxaipta KivduveUouv va TaoTtolv oTnv
ETIPAVELQ OTNV OTOIA AKOUUTIATE TNV TAAVN 0ag,
ME KivOUVO va XAOETE TOV EAEYXO TOU epyaAeiou
Kal va Tpaupatioteite copapa.

Kivntpag 18V
TaxUtnTa oTo Kevo 10 000 otp/Aemtd
Méeyioto BaBog mhavioyatog 0,4 mm

Méyioto m\atog mAaviopatog 50,8 mm

Méeyioto BaBog evioung
Mnatapia (dev mapexetat)
®opTIoTNG (Sev Mapéxetal)

12,7 mm
BPP-1815M/BPP-1817M
BC-1800/BC-1815S
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MNMEPIFPA®H

KAedi

MoxAog pUBuiong Badoug

SKavOAAn

Miow Aapn

Kouprmi anac@daiiong g okavddaing
SAKOG OUANOYNG OKOVNG

Bdaon aopaleiag

Augiotopo paxaipt

MAdivog 0dnyog

AaKTUALOG TOU GAKOU GUANOYNG OKOVNG
. Mnatapia (dev napexetatl)

Zuotnua achailono

lwvia

MeTtaloUda OTEPEWONG TNG Ywviag
MNetahoUda oTepEwaong Tou TAdivol 0dnyou
Bida

MTpooTIvo mMEANA

ZPLYKINPAc Aapao

Yrnodoxn paxatptol

. KaAuppa wavta

. TpoxaAia TUpmavo

. Kwvnnpla tpoxahia

XAPAKTHPIZTIKA

NPOEIAONOIHZH

EQv A&iMel KATIOLO TUNKA, WUN XPNOLLOTIO|0ETE
To epyaleio ocag mplv mpounBeuteite
TO €V AOYw TUAMa. H pn tnpnon mng
ol0TaoONG AQUTNG MIMOPEL va empEPeL goBapo
OWHATIKO TPAUMATIONO.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

MAGETE NA 'NQPIZETE THN NMAANH ZAZ

MpLv XPNOLUOTIOINCETE TNV MAAVN 0ag, £E0LKELWBEITE e
OAEG TIG AEITOUPYIEG KA IBLALTEPOTNTEG TNG OXETIKA HE
v acpalela. QoTO00, U XAAAPWOETE TNV TIPOCOXN
0ag apou EolkelwBeite pe TNV MAAvN 0ag.

H mAavn oag eival pIKp®V dlacTACEWV Kal eAAPPLA.
Eival eEomAlOpEVN pe Ta TApaKATW OTOoIXELA:
ZKANAAAH

H mAdvn cag eival €EOTMALOMEVN HE SLAKOTTN UE
oKavdaAn eUKOANG XPNong.

AMNAZOAAIZH THZ ZKANAAAHZ

Mpémnel va MATHOETE TO MANKTPO AMACPAAIONG WOTE va
MMOPECETE va TIATACETE TN OKAVOAAN. To KOUMTL auTd
akwnrornolei T okavdain otn 6€on AIAKOMH poAlg
auTn aneAeuBepwveTalt.
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MPOEIAONOIHZH

Mn XaAap®oeTe TNV MPOCOXN 0ag aApoU
efolkelwBeite pe TNV MAAvn oag. Mnv Eexvate
TOTE TMWG €va KAAOUA SEUTEPOAETITOU APKEL
yla va TpaupatioTeite copapa.

PYOMIZH BAGOYZ

Mrmopeite va pubuioete To MEAMA TNG MAAVNG 0AG OTO
embuunTo Babog kata diaotnuata 0,1 mm peta&l 0
kat 0,4 mm. H teAeutaia duvatn pUBUION AVTIOTOLXEL
oTo UEYLoTo BABog mAaviopatog, ntot 0,4 mm.

BAZH AZ®AAEIAZ

H mAavn oag eivat eEOMAIOMEVT HE IO AVACUPOUEVN
Bdaon n omoia Bpioketal OTO TiOW MEPOG TOU
MEANATOG. XpNOolpeUel OTO va ano@elyeTal Kabe
EMAPT TWV HAXAIPLOV HE TNV ETUPAVELA EMAVW OTNV
OTT0i0 AKOUMMATE TNV MAAVN 0ag OTav To HOTEP eival
OTapATNUEVO.

H Baon autr avacUpeTtal auTOMATA TN OTLYMR TIOU
mePVA e€MAVW OTO AKPO TOU Tpog ene&epyaocia
QVTIKELLEVOU OTAV APXI(ETE TO TAQVIOMA.

MAAINOZ OAHIOZ A TO NAANIZMA TQN AKPQN KAl
TIZ ENTOMEZ

O 0dnyog Tou MapexeTal e TNV TMAAvVN 04Ag 04g
ETUTPEMEL va TIAQVIZETE TA AKPA KAL VA TPAYHATOTOLEITE
EVTOMEG.

2ZAKOZ ZYAAOTHZ ZKONHZ

O 0AaKoG OUAAOYNG OKOVNG OTEPEWVETAL OTNV TAAVN Kal
00G ETUTPETEL va SLATNPEITE TO XWPO £PYACIAG XWPIg
TPLOVIdL Kal poKavidt.

AEITOYPTIA

NMPOEIAONOIHZH

H mAdvn ocag dev mpémel MOTE va eival
ouvdedepévn otnyv mpila otav tonobeteite
TUNMATA, TPAYHATOTIOlEITE puBpicelg N
epyaoieg ouvtnpnong, 6Tav v Kabapilete i
otav dev xpnoluoroleital. AQoU anocuvdEoeTe
To gpyaleio, dev umapxel MAEOV Kivduvog
Tuxaiou &ekivnuaTtog mou Ba propoloe va
TIPOKAAEDEL GOBAPO CWHATIKO TPAUUATIONO.
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AEITOYPIIA

TOMOOETHEH THX MMNATAPIAZ (AEN
MAPEXETAI) (Zx. 2)

TomoBETNOTE TNV UMATAPIA OTO YWVIAKO TPOXO.
BeBawwbeite mwg ta YAwooidla aodpdAlong mou
BpiokovTal ota mMAdiva Tng prartapiag elo€pyovTatl
OWOTA KAl TIWG N Uratapia gival KaAd oTEPEWUEVN
TPV apXioeTe va XpnoldoroleiTe To epyaleio oag.

AGAIPEZH THZ MIMATAPIAZ (AEN NAPEXETAI)
(=x-2)

Mieote Ta YAwooidla achpaAllong mou BpiokovTal ota
mAaiva tng pnartapiag.

AdalpEOTE TNV Uratapia arod To YwVIAKO TPXO.

MPOEIAONOIHZH

Mnv Eexvate mwg ta enavapopTi{OpeEvVa
epyaleia eival mavra €tolga mMpog XPnon.
EAEYXeTE MWG 1 OKAVOAAN gival aodpaAlopevn
otav dev XPNOLUOTIOlEITE TO gpyaleio cag n
OTAV TO METAPEPETE.

TOMOGETHZH TOY ZAKOY SYAAOTHE
SKONHZ (=x. 1)

AKOAOUBNOTE TO MAPAKATW PBnpata yia va
TOTIOOETNOETE TO OAKO CUAAOYTG OKOVNG:

m  AQalpEOoTe TNV Urartapia arod To Ywviako TpXO.
TomoBetnoTe TO SAKTUALO TOU GAKOU GUAAOYNG
OKOVNG OTO OTOUIO EKKEVWONG TNG MAAVNG.
MAPATHPHZH: lNa va agalp€oeTe To 0AKo GUAAOYNG
0oKOVNG, AMIOCUVIECTE TOV ATO TO OTOMLO EKKEVWONG
TPAB®VTAG TOV.

ZYZTAZH

O odakog GUANOYNG OKOVNG YeWIZeL ypryopa.
ABelAlETE TOV TAKTIKA OOTE va amopUyeTe
va nadel {nuLd To epyaleio oag.

PYOMIZH TOY BAGOYZ MNAANIZMATOZ (Zx. 3)

To mAdQviopa TPEmMel MAVTOTE va TpaydaTomoleital
nmepvavTag amnd é€va peyaAltepo BABog oe €va
HIKpOTEpPO. Ma va apxioete To MAAvVIOPa, To BABoOg
MpETel va eival pubulopévo mepinou ota 0,4 mm.
'EMelTa, yia va oAoKANpwoeTe TO MAAVIONA, pubuioTte
TO BABog mepinou ota 0,4 mm. MeTd anod kabe puOuLoN
TMPAYHATOTIOMOTE SOKIUEG O AXPNOTA TePAxLa EUAOU
yla va BeBaiwBeite mwg n mMAAvn agalpei To emOUUNTO
maxog EUAou.
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AKOAOUBNOTE TA TMAPAKATW BriHATA Yla va pubuicete
To BAB0g MAaviouaTog:

AdalpEOTE TNV PMATAPIA AMO TO YWVIAKO TPXO.
TomoBetrote 1O HOXAO pUBUIONG BABoug oTNnVv
emouunTn pUBULON.

MAPATHPHZH: lNa va npootateloete Ta paxaipta
O0TAV TOKTOMOLEITE TO €pyaAleio cag 1 OTAV TO
peTakiveite, BAATE TO HOXAO pUBUIONG TOu BABoug
oto 0.

ZEKINHMA / ZTAMATHMA THZ NMAANHZ (Zx. 4)

AKOAOUBNOTE Ta MAPAKATW BrHaATa yla va BECETE TNV
TAAvn 0ag og Aettoupyia Kal EKTOG Aettoupyiag:

m [la va B€oete TV MAAvVN Og AelToupyid, TATNOTE
TO KOUMTI amac®aAiong tng okavddaAng,
KAl TIATAOTE TN OKAVAAN.

m [la va otapatnoete TV MAAvn 0ag, aneAeubepwoTe

N oKav3AAn.

MAANIZMA (Zx. 5)

AKOAOUBONOTE TA MAPAKATW BHHATA YIA VA TIAQVIOETE:
STEPEWOTE YEPA TO TPOG EMEEEPYATIA AVTIKEIUEVO.
PuBuiote to BABog mAaviopyatog (BAEme Tunua
"PUBuLoN Tou BaBoug MAaviopatog" mapanavw).

MPOEIAOMNOIHZH

Kpatate mavra 1o epyaieio oag pe ta dUo
X€PLO KATA TN XPNoN Tou yla va dlatnpeite
TOV EAEYXO TOU Kal va armopUYETe £TOL TOV
Kivduvo coBapol owpaTikoU TPAUUATIONOU.
To mpog emne&epyaocia avtikeipevo mpeémnel
TAVTA VA OTEPEWDVETAL OWOTA HE OPLYKTNPEG
N HEYYEVN, WOTE va €XETE KAl TA dUO XEPLa
oag eAeUBePA YA va KPATATE TNV TMAAVN.

AKOUMMNOTE TO UMPOOTIVO TEAUA OTO AKPO TOU
pog ene&epyacia AvTIKEIMEVOU.

NMAPATHPHZH: BefBawbeite nwg ta paxaipta dev
ayyifouv To TPog eMeEepyania avTIKEIPEVO.
E@apudote mieon otn PmpooTiviy AaBn woTte To
MTPOOTIVO TIEAMA VA EQAPUOTZEL TARPWG OTO TIPOG
ene&epyaoia avTikeigevo.

BaATte Tnv mAAvn og AelToupyia Kal MEPIPEVETE O
KIVNTAPAG VA TACEL OTNV HEYLOTN TaXUTNTA TOU.
Kpatdate yepd tnv MAAvn Kal KAvTte Ta paxaipla
va €l0éABouv OTO Tpog ene&epyacia AVTIKEILEVO.
KAavTe TNV mMAAvn va mpoxwpenoel apyd Kat odaAd.
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AEITOYPTIA

AOKNOTe pla mieon TMPog Ta KATW OTNV TMioW
AaBn O0Tav QTAVETE OTO TEAOG TOU TAAVIOMATOG.
'ETOL, TO Miow HEPOG TNG MAAVNG Ba eEakoAouBel va
€QATTETAL OTO TIPOG eMeEEPYATIA AVTIKEIPMEVO Kal
TO UMPOOTIVO HEPOG SeV Ba UMTAOKAPEL TO KOWLHO.

NPOEIAOMNOIHZH

®POVTIOTE TO TPOG MAAVIOUA AVTIKEILEVO va
un QEPEL TIPOKEG: Ba propovoav va payicouyv,
va omacouv n va mpo&evnoouv {nuid ota
paxaipta.

A

MAPATHPHZH: Zaq ouviotoUue va KpAataTte mavra
avTaAMAakTIKa paxaipla kovta ocag. ©a prnopeite
€TOL va avTIKaBLoTATE Ta paxaiplta tng mAAavng
0ag HOALG autd Ba appAlvovtal Ta paxaipta g
MAAVNG 0ag eival AU@IOTOMA: UMTOPEITE AOLMOV va Ta
yupiete otav apBAlvetal n pia mMieupd toug. Mnv
avVTIKaBLOTATE TA paxaipla mapd povo otav €Xouv
apPBAuveei kat ot U0 TIAEUPEG TOUG.

AO=OTOMHZH (Zy. 6)

H mAdavn ocag eival €E0oMALOPEVN HME HlA EYKOTIN
AOEOTOUNONG OTO MMPOCTIVO TEAUA N oTmoid
0ag eTUTPETEL va AOEOTOUNOETE OAVIdEQ, OTIWG
arnetkovifetal oto oxedlo 6. MpLv MPAYHATOMOINOETE
Mla KOTIN Og KATOoLo Tpog emefepyaania avTikeipevo,
KAvTe JOKIUEG Ot Axpnota Tepdxita EUAou yia
va kKaBopioete tnv moootnta EUAOU TOU TIPETIEL
va agalpeei.

AKOAOUONOTE Ta MApAKATwW Pnpata yia va
Ao&otopunoete:

m  3TEPE®OTE YEPA TO TIPOG ETEEEPYATIA AVTIKEIMEVO.
Kpatnote Tnv prpootivi) Aapr| Ye To aplotepd oag
XEPL KaL TNV Tiow AaPn pe to de&i oag xEpt.
TomoBeTnoTE TNV €YKOTI AOEOTOUNONG £TOL WOTE
VA AKOUMMA OTNV ywvia Tou mpog ene&epyaocia
QAVTIKEIUEVOU.

BAaATe Tnv mAAvn oe Asltoupyia Kal MEPLUEVETE O
KIVNTNPAg va GTAcel 0NV PEYLOTN TaxUTNTA Tou.
Kpatdate yepd tnv MAAvn Kat KAvie ta paxaipla
va eloeABouv 0TO TPog eTe&epyaania AvVTIKEIPEVO.
KavTe tnv mAavn va mpoxwpnoeL apyd Kat ogaAd.
EQapuOOTE Ml THEON MPOG TA KATW MOTE
va dlaTnpenoeTe TNV MAAVN E€MAVW OTO TPOG
ene&epyaoia avtikeigevo amd v apxn WEXPL TO
TENOG TNG KOTING.
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NMAANIZMA AKPQN KAI NPArMATOMNOIHZH
ENTOMQN

H mAdavn oag eival eEomMALOPEVN He €va puBuIOPEVO
MAQivd 0dnyo yla MAAviopa akpiBeiag Twv aKpwv Kat
TIPAYHATOTOINON EVIOU®V. STEPEWOTE TOV 0dNYO OE
Hia MAeUPA NG MAAVNG (OTIOLAadNTIOTE) Yia va MAavioeTe
AKpa, Kat oTnVv aplotepn MAEUPA TNG MAAVNG Yid va
TPAYHATOTOINOETE EVIOUEG.

TOMOGETHEZH TOY MAAINOY OAHIOY TIA TO
NMAANIZMA AKPQN (Z. 7)

AKOAOUBNOTE TA MAPAKATW BAUATA YA VA OTEPEWOETE
TOV MAQIVO 03NYO YLa TO MAQVIONA AKPWV:

®  Adalp€OoTe TNV UnaTapia anod To YwVIAKO TPXO.

m  3TEPEWOTE TN ywvia amod TN pia MAeUpd g MAAvng
ME TNV METAAOUBA OTEPEWONG.

m 3Tepew®OTE TOV TMAAIVO 0dnyd OTn ywvia pe v
AAAn metaloUda otepEwong Kal n Bida.

m  SQIETE yePA TIG METAANOUBEG OTEPEWONG.

MAANIZMA TQN AKPQN (Zx. 8)

AkohouBnote TG 0dnyieg Tou TUNnpartog "MAdvioua"
(BAEme mapandavw). Kpatdte yepd Tov MAAivo odnyo
£MAVW OTO AKPO TOU TIPOG EMEEEPYATIA AVTIKEIMEVOU.

TOMOGETHXZH TOY MAAINOY OAHIOY TlIA THN
MPATMATOMNOIHZH ENTOMQN (Zx. 9)

AKOAOUBNOTE TA MAPAKATW BAHATA YIA VA OTEPEWOETE
TOV MAQiVO 08NYO Yia TNV MPAYUATOTOINGT EVIOU®OV:

®  Adalp€OoTe TNV Unatapia anod To YwVIAKO TPXO.

m  3TeEPE®OTE TN ywvia oTnv aplotepr TMAeuUpd g
TAAVNG E TO KOUUTTL OTEPEWONG.

m  3TEPEW®OTE TOV TAQIVO 0dnyo OTn ywvia (Xwpig va
opi&eTe) Pe TNV AAAN meTtaloUda OTEPEWONG Kal
m Bida.

m  PubBpiote Tov MAdivo 0dnyd 0TO €mBUUNTO yia TNV
TPOG TPAYUATOMOINON EVTOUY) MAATOG.

m YEPA TIG METAAOUBEG OTEPEWONG.

MPArMATOMOIHZH ENTOMQN (Zx. 9)

AKoAouBnote TIg 0dnyieg Tou TUnuatog "MAdvioua”
(BAéme mapandavw). Kpatate yepd tov mMAAivo odnyo
EMAVW OTO AKPO TOU TIPOG ETMEEEPYATIA AVTIKEIUEVOU.
To BaBog g evTioung kabopidetal anod to BABog Komng
Kat Tov aplBpd MeEPACHATWY TIOU TPAYHATOTooUvVTal
KATA UNKOG TOU Tpog eme&epyacia aAvTIKELMEVOU.
To péyloto BaBog evroung eival 12,7 mm. Mia evtoun
TMpENeL va npaypatononBel pe dladoxlkd nepdopata
Twv 2,5 mm, 1 AtyoTepO, HEXPL TO eMBUUNTO BAabog. To
TMAATOG TNG EVTOUNG Hropel va eriheyel pubpifovTag To
TIAATOG TOU TAdivoU odnyou.
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NMPOEIAONOIHZH

Se TMEPIMTWON AVTIKATAOTAONG TIPEMEL va
XpnotgomnoloUvTal ATMOKAELOTIKA Yyvhola
avtaA\akTika Ryobi. H xprnon omoloudnrote
AAAOU AVTAAAOKTIKOU UMOPEL va TTapOUCLATEL
kivduvo 1n va mpokaAéoel I{nuia oTo
epyaAeio 0ag.

FENIKEZ ZYZTAZEIZ

‘OAa Ta TUnMata sival HEPOG TOU CUOTNMATOG
SIMANG MOVWONG TOU gpyaAeiou Kal MpEMeL va
eMIOKeUAZOVTAL AMOKAELOTIKA aTO £§0UCLOBOTNUEVO
Kévtpo Texvikng EEurmpétnong Ryobi.

Mn xpnotgoroleite d1aAlTeg yla va kabBapioete ta
MAQOTIKA TUAUATA. Ta MEPLOCOTEPA TAACTIKA MMOPOUV
va urooToUV {nuLd amd Tn XPNoN OPLOHEVWY SLIAAUTOV
mou dlaTibevTal 0TO gUmMoOpPLo. XPNOLUOTIONOTE £va
KaBapo mavdakl yla va kabapioeTe TI§ akabapoieg,
™ oKOVI, KA.

MPOEIAOMNOIHZH

Ta MAQOTIKA TUNMATa deV TPEMEL TOTE va
€pXOVTAl OE eMAPN HE UYPA QPEVWLYV,
Bevlivn, mpoidvta pe Bdaon To MeTPEAALO,
SLelOdUTIKA €Aata, KAT. Ta XNuIKA auta
MPOIOVTA TMEPLEXOUV OUCIEG TIOU UTOPOUV
va Mpo&evRoouv {nuid, va HEL®OOUV N va
KATAOTPEYOUV TO TAACTIKO.

Ta epyaleia mou xpnotgomnoloUvTal 0g €MIPAVELEG
and iveg yuaAloU, eAdopata emkailuyng 1 ylyo
elval mo ekTeBeldéva oTnV Mpowpn eOopdA Kat TIg
BAABeg B10TL oL OKOvVeG KAl Ta Bpalopata VoV
YuaAloU mou dnuloupyoulvTal gival oAU AglavTiKa Kat
KwvduveUouv va ¢Beipouv Ta ypavadia, Tig BolpToEg,
TOUG JLAKOMTEG KAT. Zag ouvioToUue BepUA va un
Xpnotpomnoleite To epyaleio 0ag mapateTapéva pe
TETOLOU TUTIOU UALKA. AV wOTOOO £pyaleaTe Og TETOLA
UAIKQ, eival arapaitnto va kabapilete To epyaleio 0ag
JE TETIEOUEVO AEPA UETA A0 KABE Xp1ioN.

MPOEIAOMNOIHZH

Xpnoipomnoleite mAvta yuaAld ac@aieiag 1
TMPOOTATEUTIKA YUAALA pe TIAQiva eAdopata
oTav Xpnoluoroleite To epyaieio oag 1 otav
AMOMAKPUVETE TO CUCOWPEUNEVO TIPLOVIDL.
®opEOTE EMIONG HAOKA KATA TNG OKOVNG AV N
gpyaoia dnuioupyei okovn. H un thpnon g
ol0TaoNG AUTNG MMOPEL va eMmPpEpel coBapod
OWMATIKO TPAUMATIONO.

78

AIMANZH

‘OAa Ta ypavalla Tou epyaleiou autoU €xouv AmavOel
HE Hia moooTnNTa AtmavtikoU ugnAou deiktn Airmavong n
oroia enapkei yla 0An tn diapketa Lwng Tou epyaleiou
00G 0€ PUOLONOYLKEG OUVBNKEG XPNONG. SUVEMWG, de
Xpeladetal kapia erumAéov Aimavon.

KAGAPIZMA TOY STOMIOY EKKENQEHE KAI
AAEIAZMA TOY SAKOY SYAAOrHE SKONHE
(=x- 10)

MeTtd and mapateTapévn xpnon tng mAAavng oag 1
otav €xeTe mMAavioel BpeyuEVo 1) xAwpo EUAO Uropel va
OUOOWPEUTOUV PLVIOUATA OTO OTOMIO EKKEVWONG.

Mpémnet Aowrov va Ta agatpeceTe. Mpdypatl, Ta pviouata
auTta propoUlv va gunodicouv Tov £€aeplopd Kal va
EMPEPOUV UTIEPOEPHAVON TOU KIVNTHPA.

KaBapileTe T0 OTOUIO EKKEVWONG KAl ABELATETE TAKTIKA
TOV 0AKO OUAAOYNG OKOVNG.

m  AQAIPECTE TNV UMATAPIA ATIO TO YWVIAKO TPXO.
A NPOEIAOMOIHZH

Av dev anoouvdEaTte TNV MAAvN, Wnopei va
eMENBEL TUXAlO EEKIVNUA KAl VA TIPOKAAETEL
00BAPO CWUATIKO TPAUUATIONO.

m  AQaIPECTE TO OAKO GUAAOYNG OKOVNG ard TO OTOHLO
EKKEVWONG.

= AQalpéate Tn okOvn N To pokavidl mMou €xouv
OUCOWPEUTEL OTO OTOMLO HEe €va EUAApakl.
M1 XPNOLUOTIOINCETE TO XEPL 0AG 1 TA SAKTUAA 0aG.

m  Adeld0TE EVIEANG TO OAKO CUAAOYNG OKOVNG Kat
BeBawwbeite 0TI 0 dakTUALOG €ival KaBapog.

m  EnavatonoBetrote 10 0dKo GUAAOYNG OKOVNG OTNn

B6&on Tou.

ANTIKATAZTAZH TQON MAXAIPIQN
(Zx- 11,12 & 13)

Ta paxaipia ™ng MAAvNg oag eival appiotopa: MOALg
auBAuvBel pla MAeupd Tou paxatplol, UTMopEiTe va To
yupioete.

MupileTe N avTikaBlOTATE MAVTA TA Haxaipla duo duo.
Mn mpoomabnoete va akovioete Tta paxaipta. Av ta
Haxaipla €xouv apBAuvBel, avTIKATAOTAOTE TA.

'OTav avTikabloTaTte paxaipla, XpnolUoTolnoTe
ATMOKAELOTIKA EKEIVA TTIOU OUVIOTA O KATAOKEUAOTNG.
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b3 HPHZH

NMPOEIAONOIHZH

Ta payxaipa eival moAl Ko@Tepd, va eioTte
TOAU TIPOOEKTLIKOL OTAV TA AVTIKABIOTATE.
H un thpnon Twv CUCTACEWV AUTWOV UTOPEl
va eTIPEPEL CORAPO CWUATIKO TPAUUATIOMO.

= AdalpECTE TNV HMATAPIA ATO TO YWVIAKO TPXO.
NPOEIAOMNOIHZH
Av dev ArMoouvdECTE TNV MAAVN, UMOpPEl va
eneNBel Tuxaio Eekivnua Kal va TMPoKAAETEL
00BAPO CWHATIKO TPAUUATIOMO.

m  BdATe Tnv mMAAvn oag avanoda Kal OTEPEWOTE TNV
®oTe va eival otabepn.
m Seo@ifTte TIg Tpelg Bideg mMOU ouykpatouv

Ta paxaipta otnv
eEAYWVO KAELSI.
MAPATHPHZH: Mnv Ego@iEte MoOAU TIg Bideg. Av ol
Bideg eival MOAU xahapég, To KawvoUplo paxaipt dev
6a eubuypapuloTel cwoTA.

MAPATHPHZH: Mpwv agaipéoete ta pOapueva
paxaipla, ONPEI®OTE TN POoPA KOTMG KABWG Kal v
kateUBuvaon TpPog TNV oroia eival oTpappéva ta
KOPTEPA XEIAN. To KOPTEPO XEINOG TwV KalvoUplwv
Haxatplwv TPETEL va givatl OTPAUMEVO TPOG TNV idla
KaTeUBUVON HE TO KOPTEPO XEIAOG TWV TTAALWOV.
Snpw&te Ta paxaipta mpog ta de&ld pe Tt puTn
evOog KatoaBdlol yia va ta ByAaAete amo TIg
UTIOBOXEG TOUG.

AgQalpéote TOo GOaApUEVO paxaipt amd Tnv
umodoxn Tou.

NMAPATHPHZH: Av dev katagépvete va BydAlete
eUKOAQ TO paxaipt amd tnv umodoxn Tou agou
EcoPiEeTe TIG BIdEG, KTUTMOTE AMOTOMA TO Haxaipt
ue €va EUAO Yla va TO arnooTAceTe Ao TNV UTtodoxn
TOU. STIPWETE EMELTA TO paxaipl pe €va KatoaBidt
yla va To BYAAETE aAro TNV unodoxn tou. Av eival
anapaitnTo, XPNOLLOTIONOTE €Va UIKPO OPUPAKL
yla va KTurnoete 1o EUAO KAl va ArOOTIACETE TO
paxaipt.

A@alpgoTe TN OKOVN N TO POKAVidlL Mou €xouv
OUOOWPEUTEL OTNV UTIOSOXT| TWV HAXALPLOV.

umodoxn TOUG WE
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= TomoBeTnoTe TO KavoUpPLo paxaipt oTn OXLOMR TNG
umod0XNG.

= Xpnolgonownote €va katoaBidt yla va onpwiete
TO HaxXaipl OTO EC0WTEPLIKO TNG UTIODOXNG MEXPL va
KEVTPAPLOTEL OWOTA.

m  =avaoQigTe TIG TPEIG RIdEG CUTPIENG TWV HAXALPLOV
pe eEaywvo KAELDIL.

m EmavaAaBete ta mponyoUueva Bripata yia va
AVTIKATOOTNOTE TO deUTEPO Wayaipt.

m  ®povTioTe o1 Bideg va gival yepa opIypEVEG.

MPOEIAOMOIHZH

H gubuypappion Twv paxaipi®v Tng mAavng
€ival mpopuBuiopévn. Mnv TpomoOMoINCETE TN
pUBUION TWV paxaIpI®V.

ANTIKATAZTAZH TOY IMANTA (Zx. 14 & 15)

‘OTav avTlkaBloTATeE TOV LUAVTA, XPNOLUOTIOMOTE
QTOKAELOTIKA YVIOLO AVTAAAOKTLKO.

m  AQAIPECTE TNV UMATAPIA ATIO TO YWVIAKO TPXO.

m  AQaipgoTe TIG Bideqg TOU KAAUMMATOG LHAVTA.

m  AQaIPE0TE TO KAAUMUA LHAVTA.

m [eploTPEYTE TNV KLvNTAPLa TPpoxaAia mpog tnv
kateUBuvon mou deixvel To oxedlaypappa 15.
TpaBngte TOV LUAVTA TIEPLOTPEPOVTIAG TOV
TautOxpova Kal aneAeuBep®OTE TOV ATO TNV
KIVNTNPLa TpoXaAia PEXPL O LHAvVTag va ByeL amo TIg
U0 TpoxaAieg.

m  TomoBeTNOTE TO VEO IAVTA YUPW ATIO TNV TPOoXaAia
tlunavo. MNepaoTte Tov (wavta ylupw amo mnv
KIVNTRPLa TPOXAAIQ TIEPIOTPEPOVTAG TOV, WEXPL va
TomoBeTnOel owOTA.

m EmavatomoBetnote TOo KAAUWMA LMAVTIA OTN
6&on Tou.

m SQiETe yepd TG Bideg Tou KAAUpUATOg otn B€on

TOUug, XWpig va fopilete.
MAPATHPHZH: Mnv oopiyyete TIg Bideg mMoOAU
duvarta.

MPOZTAZIA TOY NMEPIBAAAONTOZ

AVOKUKAQVETE TIG MPWTEG UAeG avTi
va TIg amoppinteTe. And oeBacuo
npog To meplBaAlov, KAvTe dlaloyn
TWV AMOPPIHHATWY oag Kat arnoppiPte
TO Xpnolpomoinuévo epyaleio, ta
€EAPTNHATA KAl TIG OCUCKEUAOIEG OTOUG
€181KkoUG KABOUG 1) HECW TWV OPYAVIOH®V
Tmou €xouv avaAdfel TNV avakUKAwoN
TOUG.
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FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes utasitast! Az alabb
részletezett el6irasok be nem tartdsa olyan
baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramités és/
vagy sulyos testi sériilések. Az alabbi biztonsagi
eléirasokban az "elektromos szerszam" kifejezés
mind az elektromos halézatra csatlakoztathatd
normal kivitelezés(li, mind a vezeték nélkili
(akkumulatoros) szerszamot egyarant jeldli.

ORIZZE MEG EZEKET AZ ELOIRASOKAT.

1)

b)

c)

2)

b

-

<)

MUNKATERULET

Gondoskodjon a munkateriilet rendszeres
takaritasarol és kellé megvilagitasarol. A zsufolt,
rendetlen helyiségek énmagukban is balesetforrast
jelentenek.

Ne hasznaljon elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes kornyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gaz vagy por kézelében. Az
elektromos szerszam motorjabél szarmazoé szikra tiizet
vagy robbanast okozhat.

Tartsa tavol a gyermekeket és a tobbi személyt
az elektromos szerszamot igénylé munkalatok
végzése alatt. A gyermekek és mas személyek
elvonhatjak a figyelmét és emiatt elvesztheti a
szerszam feletti uralmat.

ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Az elektromos szerszam csatlakozovillaja meg
kell hogy feleljen a dugaszol6 aljzatnak. Soha
ne alakitsa at / médositsa a csatlakozé dugaszt.
Soha ne hasznaljon adaptert foldelt elektromos
szerszamokkal. Ezaltal elkeriilheti az aramités
veszélyét.

Keriilje a foldelé (testeld) feliiletekkel valo
barmilyen érintkezést (példaul csévezeték, radiator,
gaz- vagy villanytiizhely, hiitészekrény stb.). Az
aramutés veszélye né azzal, ha testének valamely
része foldelt (testelt) fellilethez ér.

Elektromos szerszamot ne tegyen ki es6nek vagy
paranak, nedvességnek. Az aramités veszélye
megné, ha viz kerll az elektromos szerszamba.
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d)

e)

3)

b

-

<)

d

-

e)

-

9

ANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ugyeljen arra, hogy az elektromos halézati vezeték
mindig jé allapotban legyen. Soha ne tartsa a
készuléket a tapvezetékénél fogva, illetve soha ne a
zsinornal fogva huzza azt ki a halozati aljzatbol. Tartsa
tavol a haloézati tapvezetéket héforrasoktol, olajos
dolgoktol, éles peremektdl / targyaktol és mozgasban
1évé részektél. Az aramités veszélye megnd, ha a
vezeték sérilt ill. 6ssze van gubancolva.

Ha a szabadban dolgozik, kizarélag kiiltéri
hasznalatra gyartott hosszabbitot hasznaljon.
Ezaltal elkertlheti az aramdités veszélyét.

SZEMELY| BIZTONSAG

Mindig ovatosan és koriiltekintéen cselekedjen,
gy6z6djon meg a jo itéléképességérdl, ha
elektromos szerszamot hasznal. Ne haszndlja a
gépet, ha faradt, szeszes italt vagy kabitédszert
fogyasztott, illetve ha orvossagot szed. Soha
ne feledje, hogy egy pillanatnyi figyelmetlenség is
elegend6 ahhoz, hogy sulyosan megsériljon.

Viseljen megfelelé védéfelszerelést. Hasznaljon
mindig védészemiiveget. Amennyiben a koriilmények
megkivanjak, hordjon porvédd maszkot, csuszasgatlo
talppal ellatott cipét, sisakot vagy hallasvédé eszkdzt
(fllvédét, flldugot) is a sulyos testi sériilésekkel jaré
balesetek elkerllése érdekében.

Minden esetben keriilje a szerszam véletlenszeri
beinditasat. Miel6tt a halézatra csatlakoztatna
szerszamgépet, bizonyosodjon meg arrol, hogy a
kapcsolé a "ki" allasban van-e. A balesetveszély
elkerlilése érdekében soha ne helyezze at / szallitsa
a szerszamot ugy, hogy ujja a ravaszon van, valamint
ne csatlakoztassa a vezetéket, ha a kapcsol6 "be"
allasban van.

Tavolitsa el a beallitokulcsokat a szerszamrol,
miel6tt bekapcsolja. A szerszamon hagyott
csavarkulcs sulyos testi sériiléssel jaré balesetet
okozhat.

Ugyeljen arra, hogy munka kézben stabilan,
egyenstlyban alljon. Alljon fél-terpesz allasban,
és ne nyujtsa tul messze a karjat. A stabil pozicié
hozzasegiti ahhoz, hogy nagyobb biztonsaggal védje
ki a nem vart eseményeket.

A munkanak megfelelé ruhazatot viseljen. Munka
kézben ne hordjon bé ruhat és ékszert. Ugyeljen arra
is, hogy tartsa tavol hajat, ruhajat és kesztyijét a
mozgd részegységektdl. A b6 ruhat, az ékszert és a
hosszu hajat a szerszam mozgd részei bekaphatjak.
Ha a késziilékhez porelszivé / porgytlijté szerkezet
van mellékelve, lgyeljen arra, hogy azt az
eléirasoknak megfeleléen szerelje fel ill. hasznalja.
lly médon csdkken a pornak betudhaté baleset veszélye.
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ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

4) A SZERSZAM HASZNALATA
ES KARBANTARTASA

a) Ne erdltesse a szerszamot. Mindig az elvégzendé
munkanak megfelel6 eszkozt hasznalja. A szerszam
hatékonysaga, valamint az igénybevétel biztonsaga
nagyobb, ha rendeltetésének és teljesitményének
megfeleléen hasznalja.

b) Ne hasznalja a szerszamot, ha a be - ki
kapcsolégomb nem teszi lehetévé a késziilék
beinditasat illetve leallitasat. Egy olyan szerszam,
amelyet nem lehet megfelel6képp be- és kikapcsolni,
az veszélyes, és feltétlenlil meg kell javittatni.

c) Sziintesse meg a szerszam elektromos

csatlakoztatasat, miel6tt barmilyen beallitashoz,

tartozékcseréhez vagy a szerszam elrakasahoz
kezdene. Ezaltal jelent6sen csokkenti a szerszam
véletlenszer(i beinditasanak veszélyét.

A szerszamokat a gyermekek szamara nem

elérhet6é helyen kell tarolni. Ne hagyja, hogy olyan

személyek haszndljak a szerszamot, akik nem ismerik

a mikodését, vagy nincsenek tudomassal jelen

biztonsagi el6irasokrol. Tapasztalatlan kezek kézott a

szerszamok veszélyesek lehetnek.

e) Gondoskodjon a szerszam kell6 karbantartasarol.
Ellenérizze a mozgd alkatrészek beallitasat.
Ellenérizze, hogy egyetlen alkatelem sem tort
el. Ellendrizze az &sszes alkatrész felszerelését /
illeszkedését, és minden egyéb korilményt,
ami befolyasolhatja a szerszam miikédését. Ha
meghibasodast észlel, javittassa meg a szerszamot,
miel6tt Ujra hasznalatba veszi. Szamos balesetnek a
nem megfelel6 karbantartas az oka.

f) Tartsa a szerszamokat tisztan és élesen. Ha a
vagoszerszam éle j6l meg van élesitve és tiszta,
akkor kevésbé hajlamos arra, hogy beszoruljon /
megakadjon, igy jobban megtarthatja uralmat a
szerszam felett.
Tartsa be a jelen biztonsagi eléirasokat a
szerszam, a tartozékok, a szerszamfejek stb.
hasznalata soran a késziilék, a munkateriilet és
az elvégzendé munkafolyamat sajatossagainak
figyelembevételével. A veszélyes helyzetek
elkeriilése érdekében az elektromos szerszamot
kizarélag olyan munkalatokra hasznalja, amelyre
tervezték / fejlesztették.

d

-

-

9

81

5)

a)

b
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A TERMEK MUSZAKI ADATAI

AZ AKKUMULATOR HASZNALATA

ES KARBANTARTASA

Az akkumulator behelyezése el6tt bizonyosodjon
meg arrél, hogy a ravasz "ki" allasban, ill.
reteszelve van-e. A balesetveszély elkerulése
érdekében soha ne csatlakoztassa a vezetéket, ha a
kapcsold "be" allasban van.

Kizarélag a gyarto altal elgirt toltével toltse az
akkumulatort. Az eldirastél eltérd tipust, nem az
akkumulatorhoz valé téltd hasznalata tlizet okozhat.
Egy akkumulatoros (vezeték nélkiili) szerszamhoz
csak az adott, neki megfeleld, specialis
akkumulator hasznalhaté. Barmilyen mas tipusu
akkumulator hasznalata tlizet okozhat.

A hasznalaton kiviili akkumulatort tarolja olyan
fémtargyaktol tavol, mint pl.: gémkapocs, fém
pénzérme, kulcs, szég, csavar és minden mas
olyan fémtargy, amely az akkumulator poélusait
rovidre zarhatja. Az akkumulator saruinak rovidre
zarasa égési sérllést és tlizet idézhet eld.
Keriiljon minden érintkezést az
akkumulatorfolyadékkal, amennyiben a nem
megdfelelé hasznalat kovetkeztében kiszivargott.
llyen esetben azonnal &blitse le az érintett fellletet
tiszta vizzel. Amennyiben a folyadék a szembe kertllt,
forduljon orvoshoz. A testre kertilt akkumulatorfolyadék
irritaciot valthat ki és égési sérllést idézhet el6.

JAVITAS
A javitasi munkalatokat egy olyan képzett
szakemberre kell bizni, aki kizarélag eredeti
cserealkatrészeket hasznal. Az elektromos
szerszamot igy teljes biztonsagban tudja majd
hasznalni.

SPECIALIS ELGIRASOK

Miel6tt letenné a szerszamot, varja meg, hogy
a gyalukés teljesen lealljon. A mozgasban 1évé
gyalukés beakadhat a fellletbe, amelyre leteszi a
gyalut, és ezaltal elveszitheti uralmat a szerszam
felett, valamint sulyos sériiléseket okozhat.

Motor 18V

Uresjarati fordulatszam 10 000 fordulat / perc
Max. gyalulasi mélység 0,4 mm

Max. gyalulasi szélesség 50,8 mm

Max. hornyolasi (falc-) mélység 12,7 mm
Akkumulator (nincs mellékelve) BPP-1815M/BPP-1817M
Tolt6 (nincs mellékelve) BC-1800/ BC-1815S
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A KES EK RESZEI

Szerel6kulcs
Mélység szabalyz6 gomb
Ravasz (kapcsolo)
Hatso fogantyu
Ravasz kireteszel6 gomb
Porzsak
Biztonsagi tamasz
Fordithato gyalukés
Oldalvezetd
. Porzsak hively
. Akkumulator (nincs mellékelve)
. Géatlé gomb
. Sarokvas (derékszog)
. Sarokvas régzitégomb
. Oldalvezet6 rogzit6 csavarfej
. Csavar
. Elllsé talp
. Flrészlemez-szoritd
. Gyalukés tarto
. Védbboritas
. Nagy szalagvezeté tarcsa (dob)
. Kis szalagvezet6 tarcsa (motor)

MUSZAKI ADATOK

FIGYELMEZTETES

Ne kapcsolja be a szerszamot, ha valamely
eleme hianyzik, egészen addig, amig a
kérdéses alkatelem a helyén nincs. Ezen el6iras
be nem tartasa sulyos testi sérlléssel jaro
balesetet okozhat.

CEND>O R ®N =

ISMERJE MEG, TANULMANYOZZA A
GYALUGEP MUKODESET

Ismerkedjen meg hasznalatbavétel elétt a gyalu 0sszes
alkalmazasi lehet6ségével és a biztonsaggal kapcsolatos
jellemzékkel / sajatossagokkal. Mindezen ellenére a
készulék kiismerése ne késztesse a figyelmének
csokkentésére.

A gyalugép kompakt, kis méretii és kdnnyd. A kévetkezé
alkatelemeket tartalmazza:
RAVASZ

A gyalun egy kénnyen hasznalhaté ki - bekapcsolé
ravasz talalhato.
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A RAVASZ KIRETESZELESE

Ahhoz, hogy le lehessen nyomni a ravaszt, el6tte be
kell nyomni a ravasz kireteszelé gombot. Ez a gomb KiI
allasban rogziti a ravaszt, amint elengedi.

FIGYELMEZTETES

A készlilék kiismerése ne késztesse figyelmének
csokkentésére. Soha ne feledje, hogy egy
pillanatnyi figyelmetlenség is elegend® ahhoz,
hogy sulyosan megsériljon.

A GYALULASI MELYSEG BEALLITASA

A gyalu talpan bedllithatja a kivant gyalulasi mélységet
0,1 mm-es koézonként 0 és 0,4 mm. kdzott. Az utolso
beallitas a maximalis gyalulasi mélységnek, azaz az 0,4
mm értéknek felel meg.

BIZTONSAGI TAMASZ

A gyalutalp hatuljan egy visszahuzédé tamasz lett
kialakitva. Ennek az a szerepe, hogy a motor leallasi
ideje alatt megakadalyozzon barmilyen érintkezést a
gyalukés és azon fellilet kdzott, amelyre lerakja a gyalut.

Ez a tdamasz automatikusan visszahuzodik, amikor a
munkadarab szélére helyezti azt a gyalulas kezdetekor.

OLDALVEZETO SZELEK GYALULASAHOZ ES
HORNYOLASHOZ

A gyaluhoz mellékelt vezetd lehetévé teszi, hogy a
munkadarab széleit / oldalat is legyalulja, valamint hogy
hornyolasra is hasznalhassa a gépet.

PORZSAK

A porzsakot a gyaluhoz kell csatlakoztatni, igy a
munkateriletet nem szennyezi flirészpor, forgacs.

FIGYELMEZTETES

A gyalugépet soha nem szabad az elektromos
halézatra csatlakozva (bedugva) hagyni
tartozékok feltétele és beallitas kozben,
karbantartasi munka alatt, tisztitaskor,
valamint ha hosszabb ideig nem tervezi
hasznalni a szerszamot. Amennyiben a készilék
mar nincs csatlakoztatva, akkor nem okozhat
a véletlenszerl beinditas altal sulyos testi
sériléssel jard balesetet.
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AZ AKKUMULATOR (NINCS MELLEKELVE)
BEHELYEZESE (2. abra)

Helyezze be az akkumulatort a sarokcsiszoléba.

A szerszam hasznalata el6tt bizonyosodjon meg
arrol, hogy az akkumulator két oldalan elhelyezked®
reteszel6 nyelvek jol bepattantak, és hogy az
akkumulator megfeleléképp rogzil.

AZ AKKUMULATOR (NINCS MELLEKELVE)
LEVETELE (2. abra)

Nyomja meg az akkumulator két oldalan elhelyezkedd
reteszel6 nyelveket.

Vegye ki az akkumulatort a sarokcsiszolébdl.

FIGYELMEZTETES

Soha ne feledje, hogy az akkumulatoros, vezeték
nélkili szerszamok mindig mikédésre készek.
Ellenérizze, hogy a ravasz reteszelve van-e, ha
nem hasznalja a szerszamot, ill. ha azt barmilyen
madon széllitja, vagy athelyezi.

A PORZSAK FELSZERELESE (1. abra)
Kdvesse az alabbi lépéseket a porzsak felszereléséhez:
m Vegye ki az akkumulatort a sarokcsiszolébdl.

Dugja be a porzsak hivelyét a gyalu
elszivocsonkjaba.

MEGJEGYZES: A porzsak levételéhez egyszerlien
hlzza ki azt az elszivdécsonkbol.

FIGYELMEZTETES
A porzsak gyorsan megtelik. Rendszeresen Uritse,
hogy elkerillje a szerszam megrongalédasat.

A GYALULASI MELYSEG BEALLITASA (3. 4bra)

A gyalulast mindig a durvabbtél a finomabb felé haladva
végezze. A gyalulas kezdetekor a gyalulasi mélységet
hozzavetdlegesen 0,4 mm-re kell bedllitani, mig a végén
korulbelll 0,4 mm-esre. Minden beallitas utan végezzen
probagyalulast egy hulladék fan, hogy meggy6zédhessen
arrol, hogy a gyalu a kivant vastagsagban szedi-e le a
forgacsot a fardl.

Kovesse az alabbi Iépéseket a gyalulasi mélység
beallitadsahoz:

m  Vegye ki az akkumulatort a sarokcsiszolébdl.
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= Allitsa a mélység szabalyozé gombot a
kivant értékre.
MEGJEGYZES: Ha elrakja vagy athelyezi a
szerszamot, a gyalukés védelme érdekében dllitsa a
mélység szabalyozd gombot 0-ra.

A GYALU BE - KI KAPCSOLASA (4. abra)

Kovesse az alabbi |épéseket a gyalu beinditasahoz ill.
ledllitasahoz:

m A gyalu beinditdsdhoz nyomja be a ravasz
kireteszel6 gombot, majd nyomja meg a ravaszt
(kapcsolé gomb).

Ha ki szeretné kapcsolni a késziléket, engedje
el aravaszt.

GYALULAS (5. abra)

Koévesse az alabbi Iépéseket a gyalulasi munka
elvégzéséhez:

m  Erésen régzitse a munkadarabot.

» Allitsa be a gyalulasi mélységet (lasd a "Gyalulasi
mélység bedllitasa" c. részt fentebb).

FIGYELMEZTETES

A szerszamot mindig két kézzel fogja hasznalat
kézben, igy iranyithatdé marad és elkerllhetéek
a sulyos testi sérlléssel jaré balesetek.
A munkadarabot csavaros szoritok vagy egy satu
segitségével mindig, megfelel6 médon rogziteni
kell, hogy a két keze szabadon maradjon a gyalu
tartasahoz.

Helyezze az ellilsé talpat a megmunkalasra szant
fellletre.

MEGJEGYZES: Ellendrizze, hogy a gyalukés ne
érjen a munkadarabhoz.

Fejtsen ki nyoméer6t az ellils6 fogantyura oly
modon, hogy az elilsé talp teljes egészében a
munkafeliletre fekudjon.

Kapcsolja be a készuléket, majd varjon, amig a motor
el nem éri a maximalis sebességet.

Tartsa szilardan a gyalut és hagyja, hogy a kések
a megmunkalandé munkadarabba hatoljanak.
A gyaluval lassan, egyenletesen haladjon.

Nyomija le a hatsé fogantydt, ha a gyalulas végére
jutott. lly médon a gyalu hatsé része a munkafeliileten
marad anélkiil, hogy az eliilsé rész blokkolna a
vagast.
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FIGYELMEZTETES

Ugyeljen arra, hogy a gyalulandé munkada-
rabban ne legyenek szdgek: ez kicsorbithatja,
megrepesztheti ill. karosithatja a gyalukéseket.

A

MEGJEGYZES: Tartsa eldirasszerlien a pot
gyalukéseket a kdzelben. Ily médon azonnal lecserélheti
a gyalu késeit, amint életlenné valtak. A gyalu kései
megfordithatéak: e szerint egy kést meg lehet forditani,
amint eltompult az éle. Csak akkor cserélje le a
gyalukéseket, ha mindkét oldaluk életlen mar.

LEELEZES (6. abra)

A gyalu talpan leélez6 nut talalhatd, ennek segitségével
le lehet vagni a deszkak éleit a 6. abran lathaté maédon.
Miel6tt egy munkadarab vagasahoz kezdene, végezzen
elétte probat egy hulladék fan, hogy meghatarozhassa a
levagasra ker(ilé fa mennyiségét.

Kdvesse az alabbi Iépéseket a leélezéshez:

m  Erésen régzitse a munkadarabot.

Fogja meg az ellilsé fogantyut a bal kezével, a hatso
fogantyut pedig a jobb kezével.

Helyezze a leélez6 nutot a munkadarab sarkahoz.
Kapcsolja be a készuléket, majd varjon, amig a motor
el nem éri a maximalis sebességet.

Tartsa szilardan a gyalut és hagyja, hogy a kések
a megmunkalandé munkadarabba hatoljanak.
A gyaluval lassan, egyenletesen haladjon.

Nyomja lefelé a késziiléket a munkadarabra,
hogy megtartsa a gyalut a fellileten a vagas teljes
hosszaban, elejétd| a végéig.

SZELEK GYALULASA ES HORNYOLAS

A gyaluhoz mellékeltiink egy allithaté oldalvezetét,
melynek hasznalata biztositja, hogy preciz szélgyalulast
valamint hornyolast végezzen. Rogzitse az oldalvezet6t
a gyalu egyik (mindegy, hogy melyik) oldalahoz
szélgyalulashoz, a bal oldalra pedig hornyolashoz.

AZ OLDALVEZETO FELSZERELESE SZELEK
GYALULASAHOZ (7. abra)
Kbvesse az alabbi lépéseket az oldalvezetd

felszereléséhez szélgyalulas esetén:
m  Vegye ki az akkumulatort a sarokcsiszolébdl.

Régzitse a sarokvasat a gyalu egyik oldalara a
régzitégomb segitségével.
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m Roégzitse az oldalvezet6ét a sarokvashoz a masik
régzitd csavarfej és csavar segitségével.
m Huzza meg er6sen a csavarokat.

SZELGYALULAS (8. abra)

Kovesse a "Gyalulas" c. részben (lasd fentebb)
lévé utasitasokat. Tartsa szilardan az oldalvezetét a
munkadarab oldalan.

AZ OLDALVEZETO FELSZERELESE HORNYOLASHOZ
(9. abra)

Kévesse az alabbi lépéseket az oldalvezetd
felszereléséhez hornyolas esetén:

m  Vegye ki az akkumulatort a sarokcsiszol6bol.

m Rogzitse a sarokvasat a gyalu bal oldalara a
régzitbgomb segitségével.

m ROgzitse az oldalvezetét (anélkil, hogy megszoritand)
a sarokvashoz a masik régzité csavarfej és csavar
segitségével.

= Allitsa be az oldalvezetét a kivant hornyolasi
szélességre.

m Huzza meg er6sen a csavarokat.

HORNYOLAS (9. abra)

Kovesse a "Gyalulas" c. részben (lasd fentebb)
lévé utasitasokat. Tartsa szilardan az oldalvezetét a
munkadarab oldalan.

A hornyolasi mélységet (falcmélység) a vagasmélység
és a munkadarabon végrehajtott menetek szama
hatarozza meg. A maximalis hornyolasi mélység 12,7
mm. A hornyot ugy kell kialakitani, hogy legfeljebb 2,5
mm-es mélységgel egymas utan tdbbszor végigmegyiink
az anyagon, amig a kivant mélységet el nem érjik.
A hornyolasi szélességet az oldalvezetd szélességének
beallitasaval lehet allitani.

KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES

Csere esetén kizarolag eredeti Ryobi
potalkatrésszel helyettesitse a régit.
Barmilyen mas alkatrész hasznalata veszéllyel
jar és a késziilék megrongalédasat okozhatja.
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KARBANTARTAS

ALTALANOS JELLEGU ELGIRASOK

A készilék minden eleme a Il. osztalyd elektromos
szigetel6 rendszerhez (kettés szigetelés) tartozik
és kizarolag egy szerz6dott Hivatalos Ryobi Szerviz
Kozpont végezhet rajta javitast. Ne hasznaljon oldészert
(higitét) a mianyagbol készilt részek tisztitasahoz.
A kereskedelemben beszerezhet6 oldészerek tébbsége
rongal6 hatassal van a méanyagbol készilt elemekre.
A por és egyéb szennyez6dések stb. tisztitasara
hasznaljon egy tiszta ruhadarabot.

FIGYELMEZTETES

Ovja a miianyagbdl késziilt részeket fékolajtol,
benzintél és minden egyéb olaj alapu terméktél.
Ezek a vegyszerek olyan hatéanyagokat
tartalmaznak, melyek megrongalhatjak,
tonkretehetik ill. lebonthatjak a mlanyagbdl
készliilt részeket.

Azok a szerszamok, amelyeket lvegszalas fellleteken,
burkolélapokon, gipszkartonon hasznalnak, még
inkabb ki vannak téve az id6 el6tti elhasznalédasnak és
meghibasodasnak, mivel a keletkezett por és lvegszilank
rendkivil koptaté hatasu, igy karosithatja a fogaskerekeket,
keféket, kapcsolokat stb. Kifejezetten tanacsoljuk
tehat, hogy ne végezzen munkalatokat a szerszammal
hosszu ideig ilyen tipusu feliileteken. Amennyiben mégis
elkerilhetetlen, hogy ilyen anyagokon dolgozzon, akkor
feltétlenil sziikséges, hogy minden hasznalat utan siritett
levegével tisztitsa meg a szerszamot.

FIGYELMEZTETES

Viseljen mindig biztonsagi szemiveget
vagy oldallappal ellatott védészemiveget,
amikor a szerszamot hasznalja, vagy
amikor az Osszegydlt flrészport tavolitja el.
Ha a munkalatok soran por termelédik,
hasznaljon arcvédét vagy porvédé maszkot
is. Ezen el6iras be nem tartasa sulyos testi
sériléssel jard balesetet okozhat.

OLAJOZAS

A szerszam 0Osszes fogaskerekét a gyartaskor magas
kendhatasu és - normal felhasznalas mellett - a szerszam
teljes élettartamara elegendd mennyiségl olajjal kentik
meg. Ebbdl kifolyélag nincs szlkség arra, hogy ezt a
szerszamot olajozza.
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AZ ELSZIVOCSONK TISZTITASA, A PORZSAK
URITESE (10. abra)

A gyalu hosszabb ideig térténé hasznalata utan, ill.
ha nedves vagy zdld fat gyalult, az elszivocsonkban
Osszegyllhet a forgacs. Ezt tehat ki kell venni a beldle.
Az 6sszegylilt forgacs akadalyozhatja a szellézést, igy a
motor tulmelegedését idézheti el6.

Tisztitsa az elszivécsonkot és Uritse a porzsakot
rendszeresen.

m Vegye ki az akkumulatort a sarokcsiszol6bol.
A FIGYELMEZTETES

Ha nem hlzza ki az aljzatbdl a gyalu vezetékét,
akkor véletlenszer( beinditas kovetkeztében
sulyos testi sériilésekkel jaré balesetet okozhat.

m Huzza ki a porzsakot az elszivécsonkbol.

m  Piszkalja ki az 6sszegy(ilt port és a beszorult forgacsot
egy kis fadarab segitségével. Ne hasznalja ehhez a
kezét és az ujjait.

m Uritse ki teljes mértékben a porzsakot és
bizonyosodjon meg arrél, hogy a hively tiszta.

m Tegye vissza a helyére a porzsakot.

A GYALUKESEK CSEREJE (11., 12. és 13. abra)

A gyalu kései megfordithatéak. Amint a kés egyik oldala
eltompult, meg lehet forditani.

Mindig kettesével forditsa meg vagy cserélje le a késeket.
Ne probalja élezni a 6ket. Ha eltompultak, azonnal
cserélje ki a késeket.

Gyalukéscsere esetén kizarolag a gyarto altal eldirt
tipusu késeket hasznalja.

FIGYELMEZTETES

A kések nagyon élesek, kezelje 6ket nagyon
6vatosan csere esetén. Ennek az el6irasnak a
be nem tartasa sulyos testi sérlléseket okozd
balesetet vonhat maga utan.

Vegye ki az akkumulatort a sarokcsiszolébol.

FIGYELMEZTETES

Ha nem huzza ki az aljzatbdl a gyalu vezetékét,
akkor véletlenszer(i beinditds kévetkeztében
sulyos testi sériilésekkel jar6 balesetet okozhat.



®®®®®®®®®®@®

KARBANTARTAS

m Forditsa a gyalut a hatara, majd rogzitse stabilan.

Lazitsa meg a gyalukéseket a tartoban rogzité harom
csavart egy hatlapszog( kulcs segitségével.
MEGJEGYZES: Ne hlzza tul a csavarokat.
Ha a csavarok tul lazak, az 0j kés nem fog
megfelelden allni.

MEGJEGYZES: A hasznalt kések kivétele el6tt
jegyezze fel a vagasiranyt, a késélek iranyat.
Az Uj kések vagoélei ugyanabba az iranyban kell
hogy alljanak, mint a régieké.

Nyomja a kést jobbra egy csavarhuzé végével,
hogy kijgjjon a tartébal.

Vegye ki a hasznalt kést a tartébdl.

MEGJEGYZES: Ha nem tudja a kést a tartobol
kénnyen kivenni, miutan meglazitotta a csavarokat,
akkor egy fadarabbal Uss6n egyet a késre, hogy
elvaljon a tartotél. Ezutan nyomja meg a kést egy
csavarhuzéval, hogy ki tudja venni a tartobol.
Ha sziikséges, egy kis kalapaccsal tisson a fadarabra,
hogy elvaljon a tart6tél.

Tavolitsa el a kések helyén 1évé port és forgacsot.
lllessze az Uj kést a késtartd résébe.

Hasznaljon egy csavarhuzot ahhoz, hogy a kést a
tart6 belsejébe nyomja, mig jol a kézépre nem kerdil.
Egy hatlapszdgl kulcs segitségével szoritsa vissza a
késtarté mindharom csavarjat.

Jarjon el ugyanilyen médon a masodik kés cseréjéhez.
Ugyeljen arra, hogy a csavarok jél meg legyenek
huzva.

FIGYELMEZTETES
A gyalukések elére be vannak allitva. Ne
modositsa a kések beallitasat!
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SZIJCSERE (14. és 15. abra)

A hajtdszij cseréjéhez kizardlag eredeti potszijat
hasznaljon.

Vegye ki az akkumulatort a sarokcsiszoldbol.
Csavarja ki a védéboritas csavarjait.

Vegye le a védéboritast.

Forgassa a motor kis szalagvezetd tarcsajat a 15.
abran lathato iranyban. Huzza meg a hajtoszijat,
mikdzben forgatja és csévélje le a motor tarcsajarol,
amig a szij mindkét tarcsarol le nem jon.

Helyezze fel az Uj szijat a nagy szalagvezetd tarcsara.
Vezesse at a szijat a kis szalagvezetd tarcsan,
mikdzben forgatja, mig jol a helyére nem kerdl.

Tegye vissza a véddboritast a helyére.

Szoritsa meg, de ne tul erésen a védéboritas csavarjait.
MEGJEGYZES: Ne hlzza tul a csavarokat.

ORNYEZETVEDELEM

Segitse elé6 az alapanyagok
ujrahasznositasat azzal, hogy nem
helyezi el ket a haztartasi szemétben.A
kérnyezetbarat ujrahasznositas érdekében
a hulladékot szelektiv modon, szétvalogatva
gyljtse. A kiszolgalt szerszamot,
tartozékokat és csomagoléanyagokat
specialis gyljtékonténerekben, vagy
Ujrahasznosité szervezeteknél (pl.
hulladékudvarok) helyezze el.
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OBECNE BEZPECNOSTNI PO

UPOZORNENI

Prectéte si pozorné nasledujici pokyny.
Nedodrzeni uvedenych pokynt mulze zplsobit
pozar, uraz elektrickym proudem a/nebo jiné
vazné zranéni. Terminy "elektronaradi" nebo
elektrické naradi pouzivané v nasledujici ¢asti
oznacuji elektrické naradi, které se zapojuje do
elektrické sité, nebo akumulatorové elektrické
naradi.

TYTO BEZPECNOSTNi POKYNY PECLIVE
USCHOVEJTE.

1)
a)

b

-

c)

2)

b

-

c)

d

-

PRACOVNIi PROSTREDI

Pracovni plocha musi byt ¢ista a dostatecné
osvétlena. Neprehledné a tmavé pracovni prostredi
nebo preplnéné pracovni stoly jsou potencialnim
zdrojem Urazu.

Naradi nikdy nepouzivejte v prostredi, kde
hrozi nebezpeci vybuchu, napfiklad v blizkosti
hoflavych latek, plynt nebo prachu. Jiskieni
vznikajici pfi praci s elektronaradim mulze zpusobit
pozar nebo explozi.

Pfi praci s elektronaradim pracujte v bezpecné
vzdalenosti od okolnich osob, zejména déti. Pri
praci nerozptylujte svou pozornost, abyste méli naradi
trvale pod kontrolou.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Koncovka (vidlice) sitového kabelu musi byt
kompatibilni se zasuvkou elektrické sité. Na
kabelové koncovce nikdy neprovadéjte zadné
zmény. K zapojeni uzemnéného elektrického
nafadi nebo naradi pfipojeného na kostru
nepouzivejte sitovy adaptér. Vyhnete se tak
nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

Pfi praci se nedotykejte uzemnénych ploch (jako
napriklad vedeni, topeni, kamen, ledni¢ky, apod.).
Nebezpedi Urazu elektrickym proudem se zvySuje,
pokud je néktera ¢ast vaseho téla v kontaktu s
uzemnénymi plochami nebo uzemnénim.

Chraiite elektrické naradi pred destém a vlhkem.
Pfi vniknuti vody do narfadi se zvySuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Pfivodni sitovy kabel je nutné dodrzovat v
dobrém technickém stavu. Naradi nikdy nedrzte
za pfivodni sitovy kabel a neodpojujte je z elektrické
sité tahanim za sitovy kabel. Sitovy kabel ponechte
v dostate¢né vzdalenosti od zdroju tepla, oleji a
ostrych prfedméti. Pokud je pfivodni sitovy kabel
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e)

3)

b

-

<)

d

-

e)

f)

-

9

4)

poskozeny nebo prekrouceny, zvySuje se riziko Urazu
elektrickym proudem.

Pokud pracujete venku, pouzivejte pouze
prodluzovaci kabely vhodné pro praci ve
venkovnim prostiedi. Vyhnete se tak nebezpedi
urazu elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

Pfi praci s elektronaradim pozorné sledujte, co
délate, a fid'te se zdravym rozumem. Nepouzivejte
elektrické naradi, pokud jste unaveni, pod vlivem
alkoholu, drog nebo uzivate-li 1éky, které snizuji
pozornost. Nezapomerite, Ze i pouhy okamzik
nepozornosti muze byt pfic¢inou zavazného urazu.
Pouzivejte vhodné ochranné prostredky.
Vzdy chrante své oCi. V zavislosti na pracovnich
podminkach pouzivejte protiprasny respirator,
protiskluzovou obuy, pfilbu a chranice sluchu. Snizite
tak riziko télesného urazu.

Vyvarujete se tak nechténému rozbéhu naradi.
Pred zapojenim naradi do elektrické sité zkontrolujte,
zda je spina¢ v poloze "vypnuto". Zbyte¢né se
nevystavujte riziku Urazu a pfi pfenaseni naradi
nedrzte prst na spoustéci naradi nebo neprepinejte
vypina¢ do polohy "zapnuto".

Pred zapnutim naradi odstrante utahovaci klice.
Utahovaci kli¢ nasazeny na néktery z pohybuijicich se
dild naradi mize zpUsobit vazny uraz.

Vzdy pracujte v rovnovazné a stabilni poloze.
Stujte pevné obéma nohama na stabilni plose,
ruce nenatahujte pfiliS daleko nebo vysoko.
Stabilni pracovni poloha umoznuje leps$i kontrolu
naradi v pfipadé neekané udalosti.

Noste vhodny pfiléhajici pracovni odév. Nenoste
Siroky plandajici odév a Sperky. Vlasy, odév a rukavice
ponechte v dostateéné vzdalenosti od pohybujicich
se ¢asti naradi. Siroky odév, Sperky a dlouhé vlasy by
se mohly zachytit do pohybujicich se prvku naradi.
Pokud je naradi dodano se sbérnym vakem /
odsavacem prachu, zkontrolujte, zda jsou
odsavac prachu nebo sbérny vak radné nasazeny
na naradi. Vyvarujete se tak Urazu zpusobeného
prachem.

POUZiIVANi A UDRZBA NARADI

Na naradi netlacte. Naradi vybirejte podle povahy
prace, kterou chcete provadét. Elektrické naradi
nepretéZujte, dodrzujte pfedepsany pracovni rezim,
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OBECNE BEZPECNOSTNi POKY

b) Naradi nepouzivejte, pokud ho nelze zapnout
nebo vypnout hlavnim spinacéem. Naradi, které
nelze spravné zapnout a vypnout, je nebezpecné a je
bezpodmine¢né nutné ho nechat opravit.

Pred sefizovanim, vyménou pfislusenstvi nebo
pfed uskladnénim je nutné naradi odpojit od
elektrické sité. Omezite tak riziko nechténého
spusténi naradi.

Naradi uskladnéte mimo dosah déti. Nedovolte
nezkuSenym uzivatelim a nepouéenym osobam,
které se neseznamily s bezpec¢nostnimi predpisy,
pouzivat toto naradi. Nafadi mize byt nebezpecné v
rukou nezkusenych osob.

Naradi udrzujte v poradku a Cistoté. Zkontrolujte,
zda jsou pohyblivé prvky narfadi v zakrytu.
Zkontrolujte, zda zadny dil neni zlomeny. Zkontrolujte
spravnost montaze naradi a funkénost vSech dilu,
které mohou narusit bezpe¢ny provoz naradi.
Pokud je néktery dil naradi poskozen, naradi dale
nepouzivejte a nechte ho opravit. Rada Urazl byva
zapri¢inéna nespravnou udrzbou naradi.

Naradi udrzujte Cisté a naostrené. U pily musi
byt pilovy kotou€ ostry a Cisty. Kotou¢ tak nebude
blokovat a naradi budete mit Iépe pod kontrolou.

Pfi praci s naradim, prisluSenstvim a nastavci
dodrzujte bezpeénostni pokyny, zptisob prace
prizpusobte specifickym vlastnostem naradi,
pracovnim podminkam a charakteru provadéné
prace. Abyste se nedostali do nebezpecné situace,
naradi pouzivejte pouze k pfedepsanym ucéelim.

c)

d

-

e)

-

¢}

POUZiVANi A UDRZBA AKUMULATORU

Pfed vlozenim akumulatoru zkontrolujte, zda
je spina¢ v poloze "vypnuto". Z bezpecnostnich
davodl nezapojujte naradi do zasuvky elektrické sité,
pokud je spinac v poloze "zapnuto".

K nabijeni akumulatoru pouzijte pouze
kompatibilni nabijecku doporuéenou vyrobcem.
Pfi pouziti nevhodné nabijecky, ktera je nekompatibilni
s vasim modelem akumulatoru, mGzete zpusobit
pozar.

Akumulatorové naradi je mozné pouzivat pouze
se specialnim akumulatorem. Pouzivani jiného typu
baterii nebo akumulatort muze zpUsobit pozar.
Pokud akumulator nepouzivate, nenechavejte
ho v blizkosti kovovych predméti, jako jsou:
kancelarské svorky, mince, kli¢e, hiebiky, Sroubky
a jiné kovové predméty, které by mohly vytvorit
spojeni mezi svorkami akumulatoru. Zkratovani
svorek akumulatoru muze zpuUsobit jiskfeni,
popaleniny, pfipadné pozar.

5)
a)

b)

c)

d

-
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e) Elektrolytu vytékajiciho z akumulatorové baterie

se rozhodné nedotykejte, zejména pokud
pracujete v nestandardnich podminkach.
Pokud dojde k potfisnéni pokozky chemikaliemi,
omyjte postizené misto ¢istou vodou. Pfi zasaZzeni
o¢i vyhledejte Iékare. Vystfiknuty elektrolyt maze
zpusobit podrazdéni nebo popaleni kiize.

6) OPRAVY

a) Opravy smi byt provadény pouze kvalifikovanym
opravarem za pomoci originalnich nahradnich
dilt. Jen tak budou spInény zakladni pozadavky na
bezpecnost elektrického naradi.

7) SPECIFICKE POKYNY

a) Nez odlozite hoblik, pockejte, dokud se hoblovaci

noze zcela nezastavi. V opa¢ném pfipadé existuje
nebezpedi, Zze hoblovaci noze zachyti za plochu, na
kterou jste naradi odlozili. Mohli byste ztratit kontrolu
nad naradim a zpUsobit si zranéni.

TECHNICKE UDAJE VYROBKU

Motor 18V

Otacky naprazdno 10 000 ot./min
Maximalni ubér 0,4 mm
Maximalni Sirka zabéru 50,8 mm
Maximalni hloubka falcovani 12,7 mm

Akumulatorova baterie
(neni dodana)
Nabijecka (neni dodana)

BPP-1815M/BPP-1817M
BC-1800/BC-1815S

1. Kii¢

2. Otoc¢ny knoflik pro nastaveni hloubky zabéru
3. Spoustéc¢ naradi

4.  Zadni rukojet

5. Pajistka proti nechténému spusténi naradi
6. Pilinovy vak

7. Odkladaci botka pro bezpec¢né odlozeni
8. Otocny hoblovaci niz

9. Bo¢ni voditko (doraz)

10. Pfipojeni pilinového vaku

11.  Akumulatorova baterie (neni dodana)

12. Blokovaci pojistka

13. Uhelnik

14. Oto¢ny knoflik pro uchyceni thelniku

15. Knoflik pro pfipevnéni bo¢niho voditka

16. Sroub

17. Predni pohybliva hoblovaci deska

18. Upnuti pilového listu
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19.
20.
21.
22.

TECHNICKE UDAJE

UPOZORNENI
Pokud vam chybi néktery dil nafadi, naradi jiz dale
nepouzivejte, dokud si chybéjici dil neopatfite.
Nedodrzeni tohoto pokynu mulze zpUsobit
vazné zranéni.

Upnuti hoblovaciho noze
Kryt pfevodu

Remenice bubnu
Remenice motoru

SEZNAMTE SE NEJDRIVE SE SVYM NARADIM

NeZ zacnete hoblik pouZivat, seznamte se s provoznimi a
bezpecnostnimi pokyny, které je nutné pfi praci dodrzovat.
| kdyZ se dobfe seznamite s hoblikem, nikdy neprestavejte
byt opatrni.

Hoblik je kompaktni a lehké nafadi. Je vybaven
nasledujicimi prvky:

SPOUSTEC
Hoblik je vybaven spoustécem s jednoduchou obsluhou.

ODBLOKOVANIi BEZPECNOSTNIHO SPINACE

Aby bylo mozné pouzit spina¢ nafadi, je nutné zamacknout
pojistku. Pojistka, pokud je uvolnénd, blokuje spina¢ v
poloze VYPNUTO.
A UPOZORNENIi

| kdyZz se dobfe seznamite s hoblikem, nikdy
neprestavejte byt opatrni. Nezapomerite, Ze i
pouhy okamzik nepozornosti muze byt pficinou
zavazného Urazu.

NASTAVENi UBERU

Mulzete ménit hloubku ubéru plynule v intervalu 0,1 mm
od 0 do 0,4 mm. Krajni nastaveni odpovida maximalni
mozné hloubce zabéru, tj. 0,4 mm.

ODKLADACI BOTKA PRO BEZPECNE ODLOZENI

Vas hoblik je vybaven bezpecénostni odkladaci botkou,
ktera se nachazi za hoblovaci deskou. Zamezuje
prfimému dotyku hoblovacich nozl s plochou, na kterou
odkladate vypnuty hoblik v pracovnich pfestavkach.

Odkladaci botka se automaticky zatdhne v momenté,
kdy se hoblik dostane do zabéru s opracovavanym
materialem v za¢atku hoblovani.
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Cestina

BOCNi VODITKO PRO SRAZENi HRAN A VYTVARENI
DRAZEK

Voditko dodané s hoblikem umoziiuje vytvareni drazek a
srézeni hran.

PILINOVY VAK

Pilinovy vak se pfipeviiuje na hoblik a umozfiuje udrzovat
Cistou pracovni plochu bez hoblin a tfisek.

PROVOZ NARADI

UPOZORNENI

PFi sefizovani, montazi, ¢isténi a udrzbé hobliku
nesmi byt hoblik zapojen do elektrické sité.
Hoblik nesmi byt zapojen do sité, pokud naradi
nepouzivate. Jakmile je naradi odpojeno z elektrické
sité, nemlze dojit k jeho nechténému spusténi,
které muze byt pficinou velmi vazného Urazu.

VLOZENi AKUMULATORU (NENi DODAN) (obr. 2)
Vlozte akumulator do brusky.

Nez zacnete naradi pouzivat, zkontrolujte spravnou
funkénost blokovacich zapadek na obou stranach
akumulatoru a zkontrolujte, zda je akumulator spravné
umistén v naradi.

VYJMUTi AKUMULATORU (NENi DODAN) (obr. 2)

Stisknéte blokovaci zapadky po obou stranach
akumulatoru.

Vyjméte akumulator z brusky.

UPOZORNENI{

Nezapomerite, Ze akumulatorové naradi se muze
velmi rychle uvést do provozu. Pokud néaradi
nepouzivate nebo je pfenasite, spina¢ naradi musi
byt zajistén pojistkou.

NASAZENI PILINOVEHO VAKU (obr. 1)
Pfi nasazeni pilinového vaku postupujte takto:
m  Vyjméte akumulator z brusky.

Nasadte uchyceni pilinového vaku na odsavaci hrdlo
hobliku.

POZNAMKA: Pokud chcete pilinovy vak sundat,
zatahnéte za vak a sundejte ho z odsavaciho hrdla.

VAROVANI

Pilinovy vak se naplni rychle. Pilinovy vak je nutné
pravidelné vyprazdnovat, aby nemohlo dojit k
poskozeni naradi.
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PROVOZ NARADI

NASTAVENi HLOUBKY ZABERU (obr. 3)

Pfi hoblovani vzdy zacinejte s vétsi hloubkou zabéru, pak
teprve pracujte s mensi hloubkou zabéru. Hoblovaci prace
vzdy zacinejte s nastavenou hloubkou ubéru pfiblizné
0,4 mm. PF¥i preciznich dokon¢ovacich pracich snizte
hloubku zabéru na 0,4 mm. Po kazdém prestaveni
zabéru se doporuduje vyzkouset nové nastaveni na kusu
nepotfebného odfezku a zkontrolovat, zda nastaveni zabéru
odpovida vasim pozadavkim.

Pri nastaveni hloubky zabéru postupujte takto:

m  Vyjméte akumulator z brusky.

Nastavte oto€ny knoflik na pozadovanou hloubku
zabéru.

POZNAMKA: Pied uskladnénim nebo transportem
nafadi nastavte oto¢ny knoflik pro nastaveni hloubky
z&abéru na 0. Chranite tak hoblovaci noZe.

ZAPNUTI / VYPNUTI HOBLIKU (obr. 4)

Pfi zapinani a vypinani hobliku postupujte podle
nasledujicich pokynl:

m  Pokud chcete zapnout hoblik, zamacknéte nejdfive
pojistku spinace a pak stisknéte spinac.

= Jakmile spina¢ pustite, hoblik se vypne.

HOBLOVANI (Obr. 5)

PFi hoblovani postupujte takto:

m  Opracovavany material dobre upevnéte.
m  Nastavte hloubku zabéru (viz ¢ast "Nastaveni hloubky
zabéru").
UPOZORNENI
Naradi je nutné drzet obéma rukama, abyste
neztratili kontrolu nad naradim a nezpusobili si
vazné zranéni. Obrabény material musi byt pevné
upevnén na stole pomoci svérek nebo svéraku,
abyste méli obé ruce volné.
m Prilozte pfedni kraj hoblovaci desky na opracovavany
material.
POZNAMKA: Zkontrolujte, zda se hoblovaci noze
nedotykaji opracovavaného materialu.
m Pritlacte pfedni drzadlo tak, aby se pfedni pohybliva
deska hobliku dotykala opracovavaného materialu.
m  Zapnéte hoblik a pockejte, dokud motor nedosahne své

maximalni rychlosti.
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m Drzte hoblik pevné obéma rukama a pfivedte ho
do zabéru s opracovavanym materidlem. Pomalu a
pravidelné vedte naradi opracovavanym materialem.

m  Mirné pritla¢te zadni rukojet, jakmile dokoncite

hoblovani. Zadni ¢ast hobliku tak zlstane v kontaktu
s opracovavanym dilem a pfedni pohybliva deska
nebrani praci.

UPOZORNENI{

Zkontrolujte, zda v hoblovaném materialu nejsou
hfebiky: to by mohlo ztupit, nastipnout nebo jinak
ponicit hoblovaci noze.

POZNAMKA: Doporugujeme vam mit stale po ruce nové
hoblovaci noze. Tak muzete snadno vymeénit opotfebené
hoblovaci noze za nové. Hoblovaci noze jsou oto¢né:
jakmile je jedna strana hoblovaciho nozZe tupa, mizete
nbz otolit a pouzit druhou stranu. Vymérite hoblovaci
noze pouze v pfipadé, Ze jsou obé dvé strany tupé.

SRAZENI HRAN (obr. 6)

Diky presné drazce v pfedni pohyblivé desce hobliku mizete
srazet hrany prken nebo tramu tak, jak je znazornéno na
obrazku 6. Nez zacnete hoblovat naostro, vyzkousSejte si
nastaveny Ubér na nepotfebném odfezku materialu.

Pfi srazeni hran postupuijte takto:

m  Opracovavany material dobfe upevnéte.

m Drzte levou rukou predni drzadlo hobliku a pravou rukou
zadni drzadlo.

m  Umistéte drazku v predni pohyblivé desce hobliku na
roh opracovavaného materialu.

m  Zapnéte hoblik a pockejte, dokud motor nedosahne své
maximalni rychlosti.

m Drzte hoblik pevné obéma rukama a pfivedte ho
do zabéru s opracovavanym materidlem. Pomalu a
pravidelné vedte naradi opracovavanym materialem.

m  Mirné pfitlacujte hoblik smérem k hoblovanému

materialu po celou dobu hoblovani.

VEDENi HOBLIKU PODEL HRANY A FALCOVANI

Hoblik je vybaven naklapécim bo¢nim voditkem
(dorazem), ktery umozriuje snadné vedeni hobliku podél
hrany materidlu a nastaveni hloubky falcovani (drazek).
Pro vedeni hobliku podél hrany materialu pfipojte voditko
zboku hobliku (na libovolnou stranu), pfi falcovani pfipojte
voditko na levou stranu hobliku.
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PROVOZ NARADI

PRIPOJENI BOCNIHO VODITKA PRO VEDENI HOBLIKU
PODEL HRANY (obr. 7)

Pfi pfipevnéni voditka pro vedeni hobliku podél hrany
(srazeni materialu) postupuijte takto:

= Vyjméte akumulator z brusky.

m Pripevnéte Uhelnik zboku hobliku pomoci
upevfiovaciho otoé¢ného knofliku pro uchyceni
Uhelniku.

m Prfipevnéte boc¢ni voditko k uhelniku pomoci druhého
upeviovaciho knofliku a pomoci Sroubu.

m Utahnéte pevné oba dva upeviiovaci knofliky.

VEDENi HOBLIKU PODEL HRANY (obr. 8)

Postupujte podle obecnych pokynl uvedenych v ¢asti
"Hoblovani" (viz vyse). Bo¢ni voditko pevné oprete o hranu
opracovavaného materialu.

PRIPOJENi BOCNIHO VODITKA PRO FALCOVANI (obr. 9)

Pfi nastaveni hloubkového falcovaciho dorazu postupujte
takto:

m Vyjméte akumulator z brusky.

m  Pfipevnéte Uhelnik na levou stranu hobliku pomoci
oto€ného knofliku pro uchyceni thelniku.

m Prfipevnéte boc¢ni voditko k uhelniku pomoci druhého
oto¢ného knofliku a pomoci Sroubu.

m  Nastavte boéni voditko na pozadovanou $irku drazky.

m Utahnéte pevné oba dva upeviiovaci knofliky.

DRAZKOVACI PRACE (obr. 9)

Postupujte podle obecnych pokynl uvedenych v &asti
"Hoblovani" (viz vyse). Bo¢ni voditko pevné oprete o hranu
opracovavaného materialu.

Hloubka drazky je dana hloubkou fezu a poétem prejeti
hobliku po hoblované ploSe. Maximalini hloubka falcovani je
12,7 mm. Pracuje se postupné, pfi kazdém zabéru hobliku
Ize ubrat 2,5 mm a postupné dosahnout pozadované
hloubky falcovani. Sitka drazky se nastavi upravenim $itky
bo¢niho voditka.

UPOZORNENI

Pfi vyméné casti nafadi je nutné pouzit pouze
originalni nahradni dily znacky Ryobi. Pouziti
jinych nahradnich dili mze nejen poskodit naradi,
ale zpUsobit i vazné zranéni.
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VSEOBECNE POKYNY

Naradi je vybaveno dvojitou izolaci. Z tohoto duvodu
musi byt veSkeré dily narfadi opravovany vyhradné v
autorizovaném servisnim stfedisku firmy Ryobi.
K ¢isténi plastovych dilu nepouzivejte fedidla. Vétsina
fedidel bézné dostupnych v obchodni siti se nehodi k
¢isténi plastovych ¢asti, nebot naruduje povrch plastd.
K odstranéni necistot, prachu apod. pouzivejte isty hadr.
A UPOZORNENI

Plastové ¢asti naradi nesmi nikdy pfijit do styku
s brzdovou kapalinou, benzinem, produkty na
bazi ropy, regenerovanymi maznymi oleji apod.
Tyto vyrobky obsahuji chemikalie, které mohou
poskodit, oslabit nebo zni€it plastové ¢asti, pfipadné
snizit jejich Zivotnost.

Naradi pouzivané k opracovani desek ze skelnych vlaken
nebo sadrovych desek ma sklony k pfedéasnému opotrebeni
a ke zvysené poruchovosti, vzhledem k odlétajicim kouskim
skelnych viaken a skelného prachu, ktery se pfi praci vytvari.
Skelny prach je ostry a muze poskodit prevod, kartace,
spinace apod. Nedoporucuje se dlouhodobé pouzivat hoblik
k opracovani tohoto typu materialu. Pokud pracujete se
skelnym vldknem nebo sadrou, je nutné po praci vycistit
naradi proudem stlaceného vzduchu.

UPOZORNENI{

Z bezpecnostnich divodu pouzivejte vzdy ochranné
bryle, nejlépe uzaviené ochranné bryle, pfi praci s
naradim a pfi odstranovani nahromadénych hoblin
z naradi. Pi praci pouzivejte protiprany respirator,
pokud pfi praci vznikaji jemné odpadové hobliny
nebo se tvofi prach. NedodrZeni tohoto pokynu
muze zpusobit vazné zranéni.

MAZANI

Veskeré prevody naradi byly vyrobcem namazany
dostate€nym mnoZzstvim vysoce Uc¢inného maziva, které staci
na celou dobu zivotnosti naradi pfi normalnich podminkach
pouzivani. Zadné dal$i mazani naradi neni nutné.

CISTENi ODSAVACIHO HRDLA A VYPRAZDNENI
PILOVEHO VAKU (obr. 10)

Pokud hoblik pouzivate del$i dobu nebo pfi hoblovani
vlhkého nebo jedté nevyschlého dfeva se mohou v
odsavacim hrdle hromadit tfisky. TFisky je nutné z hrdla
odstranit. TFisky by mohly branit vétrani a zpusobit
prehfivani motoru.

Vycistéte odsavaci hrdlo a vyprazdnéte pilinovy vak.

m Vyjméte akumulator z brusky.
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UDRZBA
UPOZORNENI{
Pokud hoblik neni odpojen od elektrické sité,
existuje riziko nechténého spusténi naradi,
které muze byt pficinou zavazného Urazu.

m  Sejméte pilinovy vak z odsavaciho hrdla.

m Odstrarite hoblinovy prach nebo tfisky zachycené v
odsavacim hrdle malym kouskem dfeva. K ¢isténi
nepouzivejte ruce nebo prsty.

m Dulkladné vyprazdnéte pilinovy vak a zkontrolujte,
zda je upnuti pilinového vaku Cisté.

= Pilinovy vak znovu pfipojte na hoblik.

VYMENA HOBLOVACICH NOZU (obr. 11.12 a 13)

Hoblovaci noZe jsou oto¢né. Jakmile je jedna strana
hoblovaciho noze tupa, muzete niz otocit.

Vyménujte vzdy oba hoblovaci noze souc¢asné. Hoblovaci
noze se nepokousejte ostfit. Pokud jsou hoblovaci noze tupé,
vyménte je za nové.

PFi vyméné hoblovacich nozu pouzivejte pouze noze
doporucené vyrobcem.

UPOZORNENIi

Hoblovaci noze jsou velmi ostré, pfi jejich manipulaci
davejte pozor, abyste se nezranili. Nedodrzeni tohoto
pokynu muze zpUsobit vazné zranéni.

m  Vyjméte akumulator z brusky.
A UPOZORNENI{

Pokud hoblik neni odpojen od elektrické sité,
existuje riziko nechténého spusténi naradi,
které mlze byt pficinou zavazného Urazu.

Obratte hoblik hoblovaci deskou smérem nahoru a
ujistéte se, Ze je ve stabilni poloze.

Sestihrannym kli¢em povolte tfi $rouby drzici hoblovaci
noze v drzaku.

POZNAMKA: Nepovolujte $rouby na maximum.
Pokud S$rouby pfili§ povolite, nové hoblovaci noze
nebudou v roviné.

POZNAMKA: Pred vyménou hoblovacich nozu se
podivejte na smér hoblovani a na natoCeni ostré ¢asti
hoblovacich nozd. Hrana novych hoblovacich nozd musi
byt nasmérovana stejné jako hrana starych hoblovacich
nozu.

Spickou Sroubovaku uvolnéte hoblovaci niiz z drzaku.
Vysurite opotiebeny hoblovaci niz.

92

POZNAMKA: Pokud povolené upeviiovaci $rouby
nestaci k uvolnéni hoblovaciho noze z upnuti, klepnéte
do upnuti hoblovaciho noZe kouskem dfeva. Tim se
hoblovaci ntz uvolni. Pak hoblovaci niiz vysurite $pi¢kou
Sroubovaku. Pokud se hoblovaci nGz nevysune, klepnéte
do upnuti noZe kouskem dreva a hoblovaci niz uvolnéte.
Odstrafite pfipadné hobliny a tfisky z upnuti
hoblovacich nozu.

Zasurite novy hoblovaci niz do upnuti.

Hoblovaci nuz zasurite Sroubovakem do upnuti a
zkontrolujte, zda je spravné vystredén.

Sestihrannym kligem utahnéte tfi Srouby drzici hoblovaci
nuz v upnuti.

Stejnym zpUsobem postupujte i pfi vyméné druhého
hoblovaciho noze.

Srouby je tfeba dobie utahnout.

UPOZORNENI

Poloha hoblovacich nozu je sefizena vyrobcem.
Toto nastaveni neméiite.

YMENA REMENE (obr. 14 a 15)

Pokud budete vymérovat femen pfevodu, musite pouzit
pouze originalni femen.

m Vlyjméte akumulator z brusky.

m  OdSroubuijte kryt prevodu.

m  Sejméte kryt pfevodu.

m Otacejte Femenici motoru ve sméru oznaéeném na
obrazku. Zatahnéte za femen za souc¢asného otaceni
pfevodu a uvolnéte femen ze femenice motoru a
nakonec ji zcela sundejte z obou femenic.

m Nasadte novy femen nejprve na femenici mensiho
priméru. Pak teprve nasadte femen na femenici motoru
pfi sou¢asném otaceni pohonu, aby byl femen spravné
nasazen.

m Nasadte zpét kryt pfevodu.

m Pevné utahnéte upeviiovaci Srouby krytu pohonu,

neutahuijte pfes zavit.
POZNAMKA: Neutahuijte Srouby nasilim pres zavit.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzilé
naradi do domovniho odpadu a upfednostnéte
jeho recyklaci.Respektujte Zivotni prostredi,
tfidte odpad a odneste vyslouzilé naradi,
pfisluSenstvi a obalovy material do specialnich
kontejneri nebo do specialni sbérny odpadu k
recyklaci.
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BE30IIACHOCTH

NPEOYINPEXJIEHUE

BuumarenbHo NPOYTUTE BCE HMHCTPYKIMHU.
HecoOGnioieHne npaBui TeXHUKH Oe30MaCHOCTH
MOXET MOBJIeYb 3a CO0OIl HecdacCTHbIE cay4dau:
nmoxap, yjaap TOKOM, a TaKXe TsXelblie
TpaBMBbI. l'[pasyma TEXHUKH O€30MacHOCTH JUIst
QNEKTPUYICCAKUX MHCTPYMEHTOB OTHOCATCS TAKXKE N
K aKKYMYJISITOPHBIM NHCTPYMCHTaM.

XPAHUTE HACTOSAIMMUE MHCTPYKIHMHU ITIO
TEXHUKE BE30IIACHOCTU.

Y
a)

b)

)

2)
a)

b)

c)

d)

€)

PABOYEE MECTO

Cunegure 3a YHCTOTON M OCBelleHHeM Ha padoyeM
MecTe. 3axJaMIIeHHbIC H TIOXO OCBELICHHbIE paboune
MecTa BEIyT K HECUaCTHBIM CITyqasiM.

He noup3yiiTech 3JIeKTPHYECKHMH HHCTPYMEHTaMH
BO B3PbIBOONACHON Cpeje, HAPHMED PSIOM € JIETKO
BOCIUIAMEHsIeMBIMH JKHAKOCTSAMH, Ta30M HJIH NbLT
bI0. VICKpPbI U3 9€KTPUYECKUX MHCTPYMEHTOB MOTYT
BOCIUIAMEHHTD X WA B30PBATh.

He nopmyckaiiTe xeTeii H NOCTOPOHHIX K padoueMy MecTy
BO BpeMsi padoThI ¢ NEKTPHYECKHM HHCTPYMEHTOM.
Bbl MOXeTe OTBICYbCS M IMOTEPSITh KOHTPONb Haf
HHCTPYMEHTOM.

SJIEKTPUYECKASA BE3OITACHOCTDb

Buika HHCTPYMEHTa JOJIKHA NOAXOAHTH K poO3eTKe.
Huxorga ne pa3oupaiiTe BHIKY CeTeBOro HIHypa.
Huxkoraa He monb3yiiTech ajantepamu npu padore ¢
3a3€MJICHHBIM MHCTPYMEHTOM. DTO MOMOXKET n36ekKaTh
YIapOB TOKOM.

M36eraiiTe KOHTAKTA ¢ 3a3eMJICHHBIMH NpeAMETaMH
U NpeJMeTaMH, NOJKIIYEeHHbIME HA Maccy (Tpydamu,
63TapeﬂMﬂ, KYXOHHBIMH IINTAMH, XOJOTHIBHUKAMH
Hu T.A.) IIpy CONpUKOCHOBEHUM C 3TUMU NpEAMeTaMu
OMacHOCTL yiapa TOKOM BO3pacTacT.

He ocraBasiiiTe HHCTPYMEHT NMOJX AOXKAEM HIH B C
bIPBIX MecTax. ITpy nonajaunu BoJbl B 37€KTPUYECKUiT
UHCTPYMEHT ONACHOCTH yapa TOKOM BO3pacTacT.
Iopnep:kuBaiiTe ceTeBoil LIHYP B XOpomieM padoueM
cocroannn. Hukorpga He JepXuTe MHCTPYMEHT 3a
CEeTeBOIl IIHYyp U He [lepraiite 3a Hero, 4YToObl BLIHYTh
€ro M3 pO3CTKMH. Hep)l(m‘e CEeTeBOIl HIHYp nojalblIe OT
MCTOYHUKOB TeMja, OT Macja, PeXyluX NpeMeToB u
MOJBIXKHBIX fleTaneil. [Ipu NoBpeskIeHHOM CETEBOM ILLIHYpe
OIMAaCcHOCTH yiapa TOKOM BO3pacTacT.

IIpn HapyXHBIX padoTax NMOJB3YyidTeCh TOIBKO
CHeNUATBHBMH YUIMHATEJSIMH ISl HAPYXKHBIX paGoT.
DTO MOMOKET N30eKaTh yn1apoB TOKOM.
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3)
a)

b)

)

d)

e)

)

4)

a)

b)

)

OBIIME ITPABUIIA TEXHUKHN

JINYHASA BE3OITACHOCTb

IIpn paGore c 3JeKTPHYECKHMH HHCTPYMEHTAMH
cJIeiuTe 32 AJeKBATHOCTHIO CBOMX AHCTBHI U peleHuii.
He nonb3yiiTech MHCTPYMEHTOM B YCTABILIEM COCTOSTHHH,
B COCTOSIHUM aJIKOTOJIbHOIO MJIM HAapKOTHYECKOro
ONbSIHEHNSI, @ TaKKe MOJI BO3JCHCTBUEM MEMKAMEHTOB.
TTomMHHATE, YTO JIOCTATOYHO CEKYH/bI HEBHUMAHMUSI, YTOOBI
TSIKEIO TIOPAHUTHCS.

Ionb3yiiTech aieKBATHLIMHM 3AIMTHBIMU CPeJCTBAMMH.
Bcerpa 3ammmaire rinaza. Bo m3bexkaHue TsKeIbIX
TPaBM NPH HEOOXOJMMOCTH TOJL3YHTECh PECUPATOPOM,
HECKOJIb3silell 00yBblO, KACKOI 1 CPEACTBAMU 3alLUThI
ciyxa.

HN3Gerajite ciy4yailHOTo 3amycKa HHCTPYMEHTa.
IIpexje uyeMm BKIJIKOYATHL MHCTPYMEHT B PO3ETKY,
MPOBEPbTE, YTOOBI BBIKIOUATENb CTOS B MOJOXKEHIN
BBIKJI. Bo u30exaHue HeECYACTHBIX CllyyaeB He
NMEePEHOCUTE MHCTPYMEHT C MalblLeM Ha KypKe M He
BKJIFOYAiTe ero B CeTh, KOTJJa BBIKIIOYATEIb CTOUT B
nonoxennn BKJL.

Ilepen BKIIOYEHHEM HHCTPYMEHTA BbIHbTE M3 HEro
BCe 3aTsDKHbIE KIIOYH. 3aTsDKHOI KIIOY HAa MOJBUXKHOI
JIeTaJI MHCTPYMEHTA MOXKET BBI3BaTh TSXKEJIbIE TPABMBI.
Kpenko nepxuTech Ha HOrax H He BBITATHBATE PYKH
CJIMIIKOM JajieKo. YcToiunBoe pabouee MONOXKEHHE
MO3BOJISIET JIyUllle KOHTPOJINPOBATH MHCTPYMEHT B Cllyyae
HEOXXUIAHHOCTH.

Ioap3yiiTech agekBaTHON onexpoi. He nanesaiite
HINPOKYIO OfCXKAY U Omxyrepuio. JIepKuTe BONOCHI,
OJIEXKJly M MepyaTKy Mojlajiblie OT IOJABUXKHBIX JeTajeil
unctpymenra. lllupokas opexxnia, Guxyrepusi U JNIMHHbIE
BOJIOCHI MOTYT MOMACTb B MOJIBUXKHBIC ICTANH.

Ecan MHCTPYMEHT OCHAIIEH CHCTEMON yJaJeHus
ONWJIOK, YCTAHOBHTE €e HA HHCTPYMEHT M NOJIb3yiTech
eil mpu padore. M36eraiite nonajaHusi BpeHOIl MbLIN B
OpraHblI JIbIXaHHsI.

NCIOJAb30BAHUE N OBCIYXHUBAHUE
JEKTPUYECKOI'O HHCTPYMEHTA

He d¢opcupyiite nucrpyment. Ucnoas3syiiTe
HHCTPYMEHT, MOAXOASAIMIA XSl KAXKAOH JaHHOMH
padoTeL. MHcTpyMeHT GyaieT paboTaTh MPOU3BOJUTENLHEE
1 HajieXkHee B PeKNMe, [T KOTOPOTO OH ObIT pa3paboTaH.
He noxb3yiiTech 31€KTPHYeCKHM HHCTPYMEHTOM, €ClIH
BBIKJ/IOYATE]Ib HE paGOTaeT. Ecmm MHCTPYMEHT HEJIb3s
BKJTFOUUTH WJIM BBIKJIFOYUTH, 3TO OMACHO. Ero HCOéXO}U/IMO
00s13aTeJIbHO OTPEMOHTUPOBATD.

OTKII09aiiTe HHCTPYMEHT U3 CeTH Nepeji HACTPOUKOi,
CMeHOIl aKceccyapoB WIHM YKJIAJKOW HA XpaHeHHe.
OTo momoxeT m36eXaTh CIYy4aiflHOTO 3alycka
MHCTPYMEHTA.
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BE3O0ITACHOCTH

d)

€)

g)

5)

a)

b)

<)

d)

€)

XpaHuTe HHCTPYMEHTHI B HEAOCTYITHOM /151 AeTel MecTe.
He nosepsiiiTe HHCTPYMEHT PaGo4nM, He 3HAIOMAM
€ero WM He NPOYMTABUIMM HACTOsUiee PYKOBOACTBO.
B pykax HEONBITHBIX PaGoOYMX MHCTPYMCHTBI
NPEJICTABJISIIOT ONACHOCT.

3a60TAMBO YyXaXKMBAaWTe 32 MHCTPYMEHTaAMH.
IIpoBepsaiiTe NMHEHHOCTH MOJBUKHBIX Je€Talei.
IIposepsiite uenocTHocTh Beex Jiertaneit. ITposepsiite
cOOpKY MHCTPYMEHTA M BCE 3JIEMEHTBI, OT KOTOPbIX
3aBHCHT ero paboTa. ITpu nonomke sieraneit peMOHTUpyiiTe
UX TIpeXje 4YeM MNpoJolXKaTh HCHOJb30BaThCS
MHCTPYMEHTOM. MHOIrHe Hec4acTHbIE CIydau MPOUCXOMISIT
M3—3a HEMPABUILHOTO yXOfia 3a HHCTPYMEHTaMN.
Jep:KuTe HHCTPYMEHTBI 3aTOYEHHBIMU U YHCTBIMH.
YucTblil 1 XOPOLLIO 3aTOYEHHbIl MUIBHBIA JIUCK CHUXAET
pUCK 3a)KaTus B 3aroTOBKE M TMO3BOJSET Iydlle
KOHTPOIIMPOBATH HHCTPYMEHT.

CoGnwonaiiTe HACTOsI[MEe NPAaBHJIA TEXHHKH
0e30MacHOCTH B OOpAalleHHH ¢ HHCTPYMEHTOM,
aKceccyapamMm, HacagkaMu M T.A. Y4YuTbIBaiTe
0COOEHHOCTU MHCTpyMeHTa, pabouyero Mmecra u
npefcTosieil paboTsl. Bo n3bexanne onacHbIX cUTyauuii,
NOJTb3YHATECh NEKTPUYECKUM UHCTPYMEHTOM TOJIBKO JIIsSt
TeX paboT, 715l KOTOPbIX OH Npe/iHa3HAYEH.

UCIHOJNb30BAHUE U OBCIYXHUBAHUE
AKKYMYJIATOPHOI'O MHCTPYMEHTA

IIpexkne YeM yCTAHABIMBATL AKKYMYJSITOP yGemuTech
B TOM, 4TO BBIK/IIOYATE]b cTOMT B mosoxennun BBIKJI
HIH 3207TOKHPOBAH. YCTAHOBKA aKKyMylIsTopa Ha
BKJIFOUEHHbIH UHCTPYMEHT BEJIET K HECYACTHLIM ClIy4asiM.
3apskaiiTe aKKyMYJAsTOP TOJbKO B 3apsHOM
yc’rpoilc’rse, PEKOMEHJOBAHHOM H3TOTOBHTEJIEM.
3apsiiHoe yCTPOICTBO 1Sl OHUX aKKYMYISITOPOB MOXKET
BBI3BATH MOXKap MPHU UCMONL30BAaHUU C APYIrUM THUIIOM
AKKYMYJISATOPOB.

HHCTpyMeHT 10/KeH padoTaTh TOJIBKO HA CHENHAIBHO
npeJHa3HAYEHHOM JJisi HEero akKyMmMyJasiTope.
Hcnonb3oBaHue JPYrux akKyMyJIITOPOB MOXKET BbI3BaTh
noxap.

B HepaGouee BpeMsl IepKUTE AKKYMYJISATOP NOJAN ble
OT METAUIMYECKHUX NMPEeAMEeTOB, TAKUX KAK CKPENnKH,
MOHETBI, KJIK04H, BUHTBI, TBO3/IH, H JIOGBIX IPYrHx
NnpeIMeTOB, KOTOPbIe MOTYT 3aMKHYTh KOHTAKTBI
AKKYMYJIATOpA.

B MPOTUBHOM CJIy4dae 3TO MOXKET NMPUBECTH K OXKOTaM WU
noxapy. Koporkoe 3aMblKaHue KIeMM akKKyMmynsTopa
MOXKET BbI3BAaTh OXKOT'M WJIN MTOXKap.

W3GeraiiTe KOHTAKTa ¢ TEKTPOINTOM B CiIyuyae ero
yTeuKn. B ciydae ciydaiiHOro KOHTaKTa ¢ 3JeKTPOIUTOM
HEMEJICHHO HPOMOﬁTC TMOPa>XEHHOE MECTO YUCTON BOJIOIZ.
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6)
a)

OBIIME INTPABUIIA TEXHUKHN

Ecnu anextponut nonan B riasa, oopaTuTech KO Bpauy.
DJIEKTPONUT MOXKET BbI3BATh Pa3[pa’kKeHne UM OXKOr.

PEMOHT

PeMoHTHBIE PaGoOTHI JOJKHBI NMPOH3BOAMTHCSA
KBAJIM(UIMPOBAHHBIM TEXHHKOM € HCHOJIb30BAHHEM
MapouYHbIX 3amuyacTeil. Torjga sneKTpUYECKHM
MHCTPYMEHTOM MOXKHO paboTaTh B MOIHOI 6e30MacHOCTH.

7) OCOBBIE MHCTPYKIIMMN

a) IIpexpne yeM CTaBUTb PyOAHOK MOJOXKANTE, OKA Pe3lbl
NOJHOCTBIO OCTAHOBATCSA. PaGoTalolme pesibl MOTyT
3alleUTh IIOBEPXHOCTD, HA KOTOPYIO BbI CTaBUTE PYOAHOK.
DT0 BefeT K MOTepe KOHTPOJIS Haj MHCTPYMEHTOM H
TSKEIILIM TPaBMaM.

[0)31117109.9.N

Mortop 18B

CKOpOCTb BXOJIOCTYIO 10 000 o6/mMuH

MakcumanbHas riyouHa cTporanmst 0,4 Mm

MakcumanbHas IMPUHA CTPOraHmst 50,8 MM

MakcumainbHas riyouHa

PO UILHOrO CTPOraHns 12,7 mm

AKKyMyIsiTOp (BHE KOMILIEKTa) BPP-1815M/

BPP-1817"M

3apsiiHoe yCTpOHCTBO

BC-1800/BC-1815S

(BHE KOMILTEKTA)

1. Koy

2. Pyuka perynmpoBKH I'yOMHBI CTPOTaHNUs
3. Kypok

4. 3apuas pyyka

5. KHornka pa36JI0KHPOBKH KypKa
6. Mewok jiyisi CTPYXKH

7. Kabmyk GezonacHocTn

8. JIBycTOpOHHMIl pe3ery

9. BokoBas HampasIsoIIas

10. TJarpy6Gok MeLIKa Jyisi CTPYXKKH
11.  Akkymysflrop (BHe KOMIUIEKTa)
12. 3Bacrexkn

13. Yronerux

14. Pyuka KpemnieHus yrojlbHIKa
15. Pyuka kpenenust GOKOBOII HaNmpaBJIsIOLLEH
16. Bunr

17. Tlepepnsis Konoaka

18. 3axnm nonotsa

19. Pesuepepxarenn

20. Kaprep npuBOAHOrO peMHst

21. Ikus GapaGana

22. IkuB MOTOpa



@O e @D & EH @

XA

TEPUCTUKH

NPEAYIIPEXKJIEHUE

Ecnu B KOMNIeKkTe He XBaTaeT jeTaleil, He
NOJNb3yliTECh MHCTPYMEHTOM, HE YCTAHOBUB HX.
HecoGtoieHne 210l MHCTPYKUME MOXKET MOBJIEYb
TSKEJbIE TEJIECHbIE TIOBPEXKICHNUSL.

OBJIAJIEVITE CBOUM PYBAHKOM

IIpesk/e yeM nonb30BaThCst PyOAHKOM, O3HAKOMBTECH CO BCEMU
€ro BO3MOXKHOCTSIMH U OCOOEHHOCTSIMU TEXHUKU O€30MacHOCTH.
IIpuBbIKHYB K pyOaHKy, He TepsiiiTe OIUTeIbHOCTH.

PyGaHok KOMNAKTHbI 1 Jierkuit. OH COCTOUT U3 CIEIYIOLMX
Jierasnei:

KYPOK

Py6GaHOK OCHAllleH NPOCTBIM B OOGpalieHNH KYPKOBBIM
BBIKJIFOYATENIEM.

PA3BJIOKHPOBKA KYPKA

Yrto6bl HaxKaTh Ha KypKOBbIil BBIKJIIOUATENb, HAJIO CHAavyala
Ha)kaTb Ha KHOMKY pa30JIOKMPOBKM Kypka. DTa KHOMNKa
6aokupyeT Kypok B nosoxeHun BDBIKJI, kak Tonbko
KYPOK OTIIYLIEH.
‘. NPEAYNIPEXIEHUE

TIpuBbIKHYB K py0OaHKy, HE TepsiiTe GANTEILHOCTH.
He 3a6biBajiTe, 4TO JOCTAaTOYHO CEKYHJbI
HEBHUMAaHMUS, YTOObI TSKEJIO MOPAHNTHCS.

PET'YJIUPOBKA I'TYBUHBI CTPOI'AHUS

MopgomBy pyGaHKa MOXHO OTpPeryimpoBaTh Ha
HYXHYIO riayouny crporanus or 0 pgo 0,4 mwm
maramu no 0,1 mm. Ilocinepusis peryiupoBka
COOTBETCTBYET MaKCHMANbHOI FIyOHMHE CTPOraHus, T.C.
0,4 mm.

KABJIYK BE3OITACHOCTH

PyGaHok nmeeT packiajiHoil Kabiayk 6e30MacHOCTU B 3ajiHel
yacTi nofomsel. OH NPENsTCTBYET KOHTAKTy PE3IOB C
MOBEPXHOCTBIO, HA KOTOPYIO Bbl CTaBUTE OCTAHOBJICHHbII
pyOaHoK.

KOT‘J’[a Bbl HAYMHACTEC paGO’I‘aTb 1 CTAaBUTEC 3TOT KaGﬂyK Ha
Kpaﬁ 3aroTOBKH, OH aBTOMAaTHYCCKH CKJIaJIbIBAaCTCs.

BOKOBASA HANPABIAKIMAA AJA CHATUA
®ACOK U BBIEMKU [TPO®UIEN

Hanpasnsromas, nocTaBjaeHHasi B KOMILIEKTE, MO3BOJISET
CHUMATD (haCKM ¥ U3TOTABIMBATH MPOUIIN.
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MEMOK il CTPYKKHU

Memiok st CTPYKKH KPENMATCS Ha PyOaHOK M MO3BOJISET
YAANATh ¢ paboueil MOBEPXHOCTH CTPYKKY M IIETKH.

PABOTA

A NPEIYIPEXIEHUE

B HepaGouee Bpemsi, mpu ycCTaHOBKE J[eTaleil,
perynmmpoBke, oOCIyXXUBAaHNM U YHCTKE pyGaHOK
CJelyeT BBIKIIOUATh M3 ceTH. OTKIIOYEHHBIH U3
CeTH MHCTPYMEHT HE MOXET CJTy4aiiHO BKITIOUMTELCS 1
NPUYNHATH TSAXKEINbIE TeNECHbIE TTOBPEXK/ICHNS.

YCTAHOBKA AKKYMYIATOPA (BHE
KOMILIEKTA) (Puc. 2)

m  Bcerasbre akkymynflTop B mngoBanbHyro MalnHy.

m  [lepep Hauanom pabGoTbl NPOBEpbTE, YTOObI 3aCTEXKKU
no 6okam akkymyJiflropa npu ycraHOBKe MpaBHIbLHO
3acTerHyiuch u 4toObl akkymynfltop Obin xopoiio

3aKpeIlIeH.

CHIATHUE AKKYMYJIATOPA
KOMIIJIEKTA) (Puc. 2)

(BHE

Haxmure Ha 3actexku 1o 6okam akkymyaflropa.

m  Brmbre akkymysiflTop u3 mmicoBatbHOI MalIiHBI.

NPEAYINPEXIEHUE

He 3a6bIBaiiTe, uTo akKymymnflTOpHBIII NHCTPYMEHT
BCerjia rotoB K padore. B nepaGouee Bpemfl u npn
nepeBo3ske nposeptliiTe, YTOOBI KypOK BBIKJIFOUATENS
Ob111 3a0/I0KMPOBaH.

YCTAHOBKA MEHNKA /11 CTPYXKMU (Puc. 1)
YeTaHaBNMBATE MELIOK JUIst CTPYKKH B CIIEIYIOLIEM MOPSIIKE:

m  Brombre akkymynflTop u3 mnndoBaabHOI MalliHbL.

m  BcrasbTe naTpy0oK MellKa B COIMJIO BbIXOJIa CTPYXKKU

pyGaHka.

TTPUMEYAHMUE: YT0oObI CHATH MEIIOK JUIsl CTPY>KKH,

CTSIHUTE MaTPyOOK C coruia pyGaHKa.

A NPENYIPEXIEHNE
Merok st cTpy»KKH ObIcTpo HamnosHsieTcst. UToObl

He MOBPEIUTh MHCTPYMEHT, Yalle OMOPOXKHSITE

MEIIOK JITTsl CTPY3KKH.
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PABOTA

PET'YJIUPOBKA I''TYbUHBI CTPOTAHUSA (Puc.
3)

Crporator cHauana ¢ GOJbLIOI, a 3aTeM ¢ Majoil IIyOHHOIl.
B nauane paGoTbl oTperynupyiite riyOouHy CTPOraHusi Ha
0,4 MM. B koH1e paGoTbl cTporaiite Ha rinyoute okoso 0,4 Mm.
Tlocne Kaxioit perylIMpoBKy MpoBepsiiiTe paboTy pyOaHKa Ha
OTXO/laXx MaTepuasa.

115t perynmpoBKY IiyOMHBI CTPOraHusE:

m  Beinbre akkymyafltop u3 mumdoBanbHOi MalMHbL

YcraHoBHTE PYUKY PEryIMpPOBKH IIyOMHBI CTPOTaHUs Ha
HY>KHYIO OTMETKY.

NMPUMEYAHME: Yto6bl npefloXxpaHuTh pe3libl B
Hepabouee BpeMsl UM NPH NEPEeBO3Ke, CTaBbTE PYUKY
PerylpoBKY MIIyOUHBI CTpOraHust Ha oT™MeTKy "0".

3AITYCK 1 OCTAHOBKA PYBAHKA (Puc. 4)

JInst 3anmycka 1 OCTaHOBKH pyOaHKa:

m  YroGbl 3amycTuTh pyOaHOK, HAaXXMHUTE Ha KHOMNKY
Pa36I0KMPOBKH KypKa, 3aTeM Ha KypPOK.

m  YroGbI OCTAHOBHTH PYOAHOK, OTIYCTHTE KYPOK.

CTPOI'AHME (Puc. 5)

Jlnst crporanust:

m  Hapexno 3akpenure 3aroToBky.
m  Otperynupyiite riyouny crporanus (cm. pasjeln
"PeryMpoBKa IrIyGHHBI CTPOraHus" Bblie).
NPEAYNIPEXIEHUE
Bo u3bexanne TaxenblXx paHeHuil nmpu pabGore
BCET/Ia IEP>KUTE MHCTPYMEHT JBYMs PYKaMH, YTOOBI
JydIe ero KOHTponmposaTh. Kpenko 3akpennsiite
3arOTOBKY CTPYOUMHAMM MM THCKAMHU, Y4TOOBI
paboTaTh HHCTPYMEHTOM OGENMI PYKaMH.
m [locTaBpTe mnepejiHIO KOJOJKY pyOaHKa Ha Kpai
3aroTOBKH.
INMPUMEYAHME: Ilpocnegure, 4ToObl pe3lbl He
Kacalluch 3arOTOBKH.
m  Hapnapure Ha nepejiHIO0 PyuKy, YTOOBI MepeHss KOTO/Ka
TIOJTHOCTBFO TUIAIIMS JIETIa Ha 3arOTOBKY.
m  3anyctute pyOGaHOK M MOJOXK/IUTE, NOKa MOTOp Habeper
TIOJTHYIO CKOPOCTb.
m  Kpenko gepxure pybaHOK M jaiiTe pe3uam BOHTH

B 3aroTOBKY. MeJJIeHHO U paBHOMEPHO NPOJIBUTANTE
pyOaHOK BIEpe| 0 3arOTOBKE.
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m B KoHIe cTporaHus HaxkuMmaiiTe Ha 3ajHIOI PY4YKYy
py6anka. Takum oOpa3om, 3a/iHsisl YacTh pyOaHKa OCTaeTcs

Ha 3aroTOBKe, a NepejIHsisl YacTh He GJIOKUPYET Pe3Ky.

NPEAYINPEXIEHUE
IIposepbTe, 4TOOBI B 3aroTOBKE He ObLIO I'BO3JIEN:
TBO3/IM MOT'YT PACKOJIOTh WU MOBPEUTL PE3LbI.

IMPUMEYAHME: Pekomenjiyercst Bcerjja UMeTh T10j1 PYKOi
3anacHble peslibl. CBOEBPEMEHHO 3aMeHsIiiTe 3aTyNUBLINECS
pe3ubl. Pe3nbl pyGaHka — JBYCTOPOHHME: KOrja pesel
3aTYNUICS C OJHOI CTOPOHbBI, €r0 Haj0 MOBEPHYTH APYroi
CTOPOHOII. 3aMeHsiiTe pe3lbl TOJLKO TOrja, Korjpa ode
CTOPOHBI 3aTYIUIIAChH.

CHATUE ®ACOK (Puc. 6)

Ha nepepseii Konoke pyGaHKa CHU3Y €CTh PHCKA ISl CHSITHS
acok ¢ gocok (cm. Puc. 6). IIpexpe yem cHuMATh (acky
C 3aroTOBKH, IPOBEPbTE HACTPOIKY pyOaHKa Ha OTXOfax
MaTepHaoB.

JInst cHaTHs chacku:

m  HajexHo 3akpenuTe 3aroToBKy.

m  JlepxuTe NepejiHIO pyyKy JIeBOIl PYKOil, a 3aj{HIOI0 —
npaBoit.

m  YCTaHOBUTE PUCKY /N CHATUS (hacOK Ha KPOMKY
3arOTOBKH.

m  3anycTuTe pyOGaHOK M MOJOXJMTE, TIOKA MOTOp HabepeT
TIOJTHYFO CKOPOCTb.

m  Kpenko aepxure pyGaHOK M jaiiTe pe3nam BOWTH
B 3aroTOBKY. MeJIeHHO ¥ paBHOMEPHO TPOJBUTaliTE
pyGaHOK BIepe 110 3arOTOBKe.

m  HaxunmaiiTe Ha py6aHOK, 4TOGbI OH ObLI NMPHKAT K

3aroToBKe ¢ Ha4Yajia 10 KOHIA CTPpOoranus.

CTPOTAHUE KPAEB U U3TOTOBJIEHUE
NPO®WIEN

PyGanok ocHallieH perynpyemoit GOKOBOIT HANPABJISIIOILEIH 15t
TOYHOI 0OPaBOTKN KPAeB 3arOoTOBKU U BbIEMKH MPOUIICIL.
Jlnst cTporanusi KpaeB 3aroTOBKU YCTAHOBUTE HAIPABJISIIOLILYIO
c6oky (cnpaBa win ciesa). sl U3roToBle-Hust poduiei
yCTaHABJIMBAITE HAMPABIISIOLLYIO C JIEBOI CTOPOHbI pyOaHKa.

YCTAHOBKA BOKOBO¥W HAHPABI[SIIOIIIEFI
IJIsI CTPOTAHUA KPAEB 3ATOTOBKU (Puc.
7

YToObI yCTaHOBHTH GOKOBYIO HAIPABJISIFOILYIO ISl CTPOTaHMsl
KpaeB 3arOTOBKH:

m  Brembre akkymysiflTop u3 mmicoBaibHOI MalIiHBI.
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m  C nmoMoupio pyukn KpemjaeHusl YCTaHOBUTE YroJdbHUK
60Ky pyOaHKa.

m  C nomoumpbio Apyroil pyuku KpenjeHus U BHHTA
npuKkpenuTe G0KOBYIO HANPABIISIOLLYIO K YTONbHUKY.

m  Kpenko 3aTsHuTe pyuKkn KpenjieHus.

CTPOTAHME KPAEB 3ATOTOBKMU (Puc. 8)

Crienyiire uHCTPYKUMsiM 13 pasjena "Crporanue" (M. BblLe).
Kpenko npuxunmaiitre GOKOBYIO HaNpaBIsIOUYIO K Kparo
3arOTOBKH.

YCTAHOBKA BOKOBOW HAIIPABJISIIOIIEV
JUISI UBTOTOBJIEHUS TPO®WIEN (Puc. 9)

YT00BI yCTAaHOBUTHL GOKOBYIO HANpPABJISIOILYIO /ISl BBIEMKH

npocuneii:

m  Bombre akkymynflTop u3 mmdoBaibHOI MalMHbI.

m  C moMomIbio PyuKH KPETJIEHHs] yCTAHOBUTE YIONbHUK C
JIEBOI1 CTOPOHBI pyOaHKa.

m  C noMOMLIBIO IPYTOil PyUKM KPETJIEHHs i BUHTA MPUKPETHTE
GOKOBYFO HAIPABIISIFOLLYFO K YTONBHIKY (HE 3aTSITHBAsE).

m  BricTaBbTe GOKOBYIO HANIPABJISIOIIYIO HA HYKHYIO INMPUHY
npoduIIst.

m  Kpenko 3aTsnare pyukn Kpenjienus.

U3rOTOBJIEHUE IPO®WIEN (Puc. 9)

Crienyiire uHCTPYKUMsiM 13 pasiena "Crporanue" (M. BbILe).
Kpenko npuxnmaiitTe G0KOBYIO HaNpaBIsIOUYIO K Kparo
3arOTOBKH.

T'nybuna npocuns 3aBUCUT OT YCTAHOBJEHHON TyOMHBI
CTpOraHus M KOJHMYECTBAa MPOXOJOB pPyOaHKOM MO
3arotoBke. MakcumanbHasi ryouHa npoduns — 12,7 mm.
JIns n3roroseHust npoguis enaiTe Npoxojibl ¢ riyGUHOI
cTporanusi He Gonee 2,5 MM, NoKa He JJOCTHUTHUTE HYXHOI
rany6unbl npocpuns. lllupnna npoduns perynupyercs 60KoBoi
HanpagJIsFOLIEH.

bCI1YXUBAHUE

MNPEAYIIPEXIEHUE

B ciyuyae pemMOHTa MONB3yiATECh TOIBKO MAPOUHBIMIL
3anuactsiMu Ryobi. Mcnonb3oBaHue Apyrux
3amvyacTeil MOXET MPEJICTaBISThL ONMACHOCTh HIIN
NOBPE/IUTH MHCTPYMEHT.

OBIIVME MHCTPYKIIMU

Bce pmeranm mHCTpyMeHTa BXO[ST B CHCTEMY ABOMHOIM
M30MISUUA ¥ JOJKHBI PEMOHTHPOBATHLCS TOIbKO B LleHTpe
Texunueckoro O6cmyskuBanus Ryobi.

PA A

Hukorga He monb3yidTech pacTBOPUTEIAMHU Il YUCTKU
NJIACTMACCOBBIX JleTaneil. BolbIMHCTBO NilacTMace MOXKeT
MOBPE/IMTLCSA OT OOBIYHBIX pacTBOpuTEIeil. [Ins cHaTus rpasm,
MBI U T.JI. ONb3YHTECh YMCTON TPSNKOI.

NPEAYINPEXXKIEHUE

IlnacTmaccoBbie AC€Taln HUKOIrJa HE JTOJI2KHbI
00pabaThIBATLCS TOPMO3HON KUKOCTBIO, OEH3UHOM,
Hcd)'rcnponyl(’ramn, CJIKMMHM MacjiaMum H T.J.
OTH XUMHUKATBI COJIepXKaT BEILIECTBA, KOTOPbIE MOT'YT
UCTIOPTUTD, oclIabuTh Ui PaspyluTh niaacTMaccy.

ITpu paGoTe Ha NMOBEPXHOCTAX M3 CTEKJIOBOJIOKHA,
Ha OOJMIOBOYHBIX MJIM TUICOBBIX MINTAX MHCTPYMEHTbI
n3HamMBaroTcst Gbictpee. OHM MOTYT CIIOMAThCSl OT BBICOKO
KOPPO3UITHOM MbIIM U OCKOJIKOB CTEKJIOBOJIOKHA, TOPTSAIIMX
MOJIIUMITHUKHM, WETKH, BbIKIOYaTenb u T.1. HacTosrenbHo
HE PEKOMEHJYETCH jonro pa6oraTh HHCTPYMEHTOM Ha
Takux nosepxHocTax. [locine kaxjioii paGoThl Ha MOBEPXHOCTSIX
3TOr0 THNA HEOOXOAMMO NPOYMIIATE MHCTPYMEHT CXKAaThIM
BO3/lyXOM.

NPEAYNPEXIEHUE

IIpu paGorTe M Npu YMCTKE MHCTPYMEHTa OT
CTPY2KKM BCEIJa MONb3YATECh 3alIMTHBIMI OUKAMU C
GoKOBbIMU TIpoTeKTOpaMu. ITpyu NMbUILHBIX paboTax
TakXe MNONb3yATeCh MNblIE3aUMTHON MacKoIi.
HecoGtonienue aT0ii MHCTPYKIMM MOXKET MOBJICYb
TSXKEIIbIC TCJICCHBIC TIOBPEX/ICHNUS.

CMA3bIBAHUE

Bcee NOAIMNIHUKN MHCTPYMCHTA ObIIM cMa3aHbl HA 3aBojie
BbICOKOKAUE€CTBEHHOI CMa3Koil Ha BeCh CpOK C.le)K6bI
MHCTPYMEHTA B HOPMAJTbHOM PEXUME pa6OTbl. l/IHCprMCHT
HE HYXK/1a€TCs B JIOHOHHMTCHBHOﬁ CMaske.

YUCTKA COILIA BBIXOJA CTPYXKHU U
OINIOPOXKHEHHME MEHNKA 1A CTPY2XKKHN
(Puc. 10)

Tlocne mpopoKNTENBEHON paboThl, a TAKKe MOCie CTPOraHus
BJIA2KHOTO WJIA CBIPOrO JiepeBa, B COIJIE BbIXOJa MOXKET
CKONUTBCSI CTPYKKA. ITY CTPYKKY CIIE/lyeT U3BIEeKaTh U3 COIUIA.
Ona MOXeT HApyLUIUTh BEHTUIALUUIO UHCTPYMEHTA U BbI3BATh
eperpes MOTOpa.

PerynsipHo npounmiaiiTe cOmIO BHIXOJA CTPYKKH U
OMNOPOXKHSIITE MELIOK [JIsl CTPYXKKH.

u  Bpmbre akkymyiflrop u3 mimdgosansHoi MalImHbL.
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BCIYXKUBAHUE

NPEAYNPEXIEHUE

Ecnn py6anok ocraercsi BKIIOUEHHBIM B CE€Tb,
OH MOXET CIy4aillHO BKJIOUUTHCS U NPUYMHUTH
TSKEJbIE TEJIECHbIE TIOBPEXKICHNUSL.

A

m  CHuMHTE MELIOK JUIst CTPYXKKH C COoma pyOaHKa.

m  HeGonbuioit menkoil n3BJeKUTE 3acTPSIBIIYIO B COIIE
cTpy:kKy. He nonb3yiitech pykamul nim najbLaMu.

m  JIoNHOCTBIO OMOPOXHUTE MEIIOK JJIsl CTPYXKKU U
NpoBEPbTE YUCTOTY €ro NaTpyoKa.

= YCTaHOBHTE MELIOK JJIsl CTPYKKH Ha MeCTO.

CMEHA PE3LOB (Puc. 11,12 n 13)

Pesupl pybanka — jiBycToponune. Korja ofiHa cropona pesua
3aTYNUJIACK, €TO HAJI0 OBEPHYTH JIPYroil CTOPOHOIA.

TlepeBopaunBaiiTte m MeHsliTe cpa3y oba pesna.
He neiTaiiTech 3aTaunBaTh pe3nbl. Ecan onn 3aTYyNUINCH,
3aMCHUTE UX.

le/l CMEHE HOHb3yﬁTECl: TONBKO pe31aMi, pEKOMEHJIOBAHHbBIMU
U3rOTOBUTEJIEM.

OPEAYIIPEXIEHUE
IIpu cmeHne pesnos OynbTe KpaliHe OCTOPOXHBI:
OHH Ype3BbIUaitHo ocTphle. Hecobmonenue aroro
NpeyNpeXIeHNs MOXKET TIOBJIeUb 33 COOOI TSKENIbIe
TeNeCHbIE TIOBPEXK/IEHNS.

m  Bpmbre akkymyaflrop u3 mandoBanbHol MAIIHHBL.
A MPENYNPEXKIEHUE

Ecnn py6aHoKk ocrTaeTcsi BKIIOUEHHBIM B CETb,
OH MOXET CIy4ailHO BKJIOUMUTHCS M MPUYMHUTH
TSKEINbIE TEJIECHBIE TIOBPEXKICHNUSL.
m IlepeBepHuTte pyGaHOK M HafeXXHO 3aKpEMmuTe €ro B
NIepPEBEPHYTOM TIOTIOXKEHH.
IlecTurpanHbIM KJIIOYOM OTBUHTHTE TPU BUHTA, KPETISILIIX
pesLpbl B pe3lefepKaTesx.
IMPUMEYAHMUE: He oTBUHUYMBAMTE CUJILHO BUHTHI.
B nporuBHOM cityuae HOBBIIT pe3el] BECTaHET HEPOBHO.
TITPUMEYAHMUE: IIpexpe yeM CHUMATbh M3HOLICHHbIE
pesubl, onpejenuTe padouee HampaplieHHE PeXKyLIUX
KpOMOK. PeskyIiasi KpoMKa HOBBIX Pe3LOB JOJKHA ObITh
pAcrojIoKeHa B TOM € HanpaBleHHUH, YTO U PexKylias
KPOMKa CTapbIX Pe3LOB.
YrtoObl BBIHYTH pe3el| U3 pesleiepXKares, MPOTOIKHITE
€ro OTBEpPTKOM BIIPABO.

m  3areM BbIHbTE pe3el U3 peslejiepKares.
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IIPUMEYAHMUE: Ecau pe3ubl He BBLIXOASAT U3
pe3uesiepxka-Telieil, mocjie TOro, Kak BUHTbI OTIYLIEHBI,
— yjapbTe IO HUM JIepeBsIHHbIM OpycKoMm. 3arem
BBITOJIKHUTE UX U3 pe3lejep-xKaTelsi OTBEPTKOIl.
IIpu HeoGxopuMocTu, Mo OPYCKYy MOXKHO yAapuUTh

MOJIOTKOM.

m  Ouncrure pesueep:KaTen OT CKOMUBIIEHCS CTPYKKH.

m  BcrasbTe HOBBIIT pe3ell B THE3JI0 peslie/iepKaTeis.

m  IIporankupaiite pesel, OTBEPTKOIl, IOKa OH HE BCTaHET
POBHO B peslefiepxkarese.

m  IllecTurpaHHbIM KIIFOUOM 3aTSIHUTE TP BUHTA, JiepKallje
pesell.

m  ToyHO Tak:Ke cMeHuTe BTOPOIl pesell.

n  IIpoBepbTe 3aTsKKY BUHTOB.

NPEAYNPEXIEHUE

JIuneiiHOCTh pe3loB PyGaHKa OTPeryiupoBaHa Ha
3aBoje. He MensiiiTe perympoBKy pe3uos.

CMEHA ITPUBOJJHOI'O PEMHS (Puc. 14 u 15)

ITpu cMeHe peMHsl IONb3YATECh TOILKO MAPOYHBIM 3aMacHbIM
pemueMm Ryobi.

u  Brmbre akkymyaflrop u3 mmndgopanbnoii MammHbL.

m  OTBUHTHTE M CHUMHUTE BMHTBI KapTepa MPHBOJHOIO
peMHsl.

m  CHumuTe Kaprep.

m  [IposepHuTE MIKMB MOTOpa B HalpaBJEHNM CTPEJIKH.
TToTsinuTe 3a peMeHb, NPOBOpavYMBasg €ro, Moka OH
MOJTHOCTBLIO HE CHUMETCS ¢ O0ONX IIKHUBOB.

®  YCTaHOBHTE HOBBIl peMEHb Ha IIKKUB OapaGana. Harsanure
peMeHb Ha IIKMB MOTOpA, NPOBOpauuBas €ro, NoKa OH
TOJIHOCTBIO U POBHO HE BCTAHET HA ILKUB.

®m  YcTaHOBUTE KapTep MPUBOIHOTO PEMHS HA MECTO.

m  Tyro, HO He dhopcupysl, 3aTSHUTE BUHTBI KapTepa.

IIPUMEYAHMUE: He 3arsruBaiiTe BUHTBI CIUIIKOM
CHUJIbHO.

IMUTA OKPY2KAIIEU CPEJbI

He BbiGpacekiBaiite cbipbe.3alyiaiTe oKpyxKa
OIIYIO CPejly: COPTHPYIiTe OTXOIbI U ClaBaiiTe
HCIONb30BaHHbIE MHCTPYMEHTBI, aKCeccyapbl 1
YIIAaKOBKH B IIepepabGoTKy.
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AVERTISMENT

Cititi toate instructiunile. Nerespectarea acestor
mdsuri ar putea provoca accidente cum ar fi
incendii, electrocutare si/sau rdniri corporale grave.
Termenul “masind electricd” utilizat in masurile de
sigurantd de mai jos se referd atdt la masinile
electrice care se conecteazd la prizd, cat si la
masinile electrice fard fir.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI.

1) MEDIUL DE LUCRU

a) Aveti grijd ca locul de muncd sd fie tot timpul curat
si bine iluminat. Spatiile inghesuite si intunecate sunt
propice accidentelor.

Nu utilizati masini electrice intr-un mediu exploziv, in
apropiere de lichide inflamabile, gaz sau in prezenta
prafului. Scanteile provenite de la masinile electrice le
pot incendia si provoca o explozie.

Tineti copiii si vizitatorii la distantd de locul de muncé
atunci cand folositi o0 masina electrica. Acestia ar putea
sG va distragd atentia si sd pierdeti controlul masinii.

b

[

2) SIGURANTA ELECTRICA

a) Stecherul masinii electrice trebuie sa& fie adaptat
la prizd. Nu modificati niciodatd stecherul. Nu
folositi niciodatd adaptoare cu masinile electrice cu
mpdmadntare sau cu contact la masd. Evitati astfel
riscurile de electrocutare.

Evitati contactul cu suprafete care au impadmdantare
sau fac masd (tevi, calorifere, aragaz, frigider etc.).
Riscul de electrocutare creste dacd o parte a corpului
dumneavoastrd este in contact cu o suprafatd care are
mpdmantare sau face masd.

c) Nu expuneti o masind electrica la ploaie sau la
umiditate. Riscul de electrocutare creste dacd apa intrd
n masina electricd.

Pastrati cablul de alimentare in bund stare.
Nu tineti niciodatd aparatul de cablul de
alimentare si nu trageti de cablu ca sd 1l scoateti
din prizd. Tineti cablul de alimentare departe
de sursele de cdldurd, sd nu intre in contact
cu ulei, cu obiecte tdioase si cu elemente in miscare.
Riscul de electrocutare creste dacd cablul este deteriorat
sau Tncurcat.

b

d

e) Atunci cand lucrati afard, utilizati numai
prelungitoare pentru exterior. Evitati astfel riscurile de

electrocutare.
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3)
a)

b

<)

d

e

f)

g

4

a

b

<)

SIGURANTA PERSONALA

Fiti vigilent, priviti cu atentie ceea ce faceti
si utilizati masinile electrice cu discerndmant.
Nu utilizati masina electricd dacd sunteti obosit, ati
bdut alcool sau ati consumat droguri, sau dacd luati
medicamente. Nu vitati niciodatd cd o secundd de
neatentie este suficientd pentru a va rdni foarte grav.
Purtati un echipament de protectie adecvat.
Protejati-va intotdeauna ochii. In functie de conditii,
purtati si o mascd antipraf, incdltdminte antiderapantd,
o cascd sau protectii auditive pentru a evita riscurile de
réniri corporale grave.

Evitati orice pornire involuntard. Asigurati-vd
cé intrerupdtorul este in pozitia “oprit” inainte de a
conecta aparatul. Pentru a evita riscurile de accident, nu
deplasati niciodatd masina tindnd degetul pe trdgaci si
nu o conectati la priz& dacd intrerupdtorul este in pozitia
“pornit”.

Scoateti cheile de strangere inainte de a porni
masina. O cheie de strdngere care a rdmas prinsd de
un element mobil al aparatului poate provoca rdniri
corporale grave.

Tineti-va bine pe picioare si nu intindeti bratul
prea departe. O pozitie de lucru stabild v& permite
sd controlati mai bine masina in cazul unor evenimente
neasteptate.

Purtati imbrdcéminte adecvatd. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Aveti grijé s& va tineti la distantd de piesele
mobile pdrul, Tmbrdcé&mintea si mainile. Hainele largi,
bijuteriile si pdrul lung se pot agdta n elementele mobile.
Dacé masina este livratd cu un sistem de aspirare
a prafului, aveti grijd ca acesta sa fie instalat si
utilizat corect. Veti evita astfel riscurile de rdnire legate
de inhalarea de prafuri nocive.

UTILIZAREA S| INTRETINEREA MASINILOR CARE SE
CONECTEAZA LA PRIZA

Nu fortati masina. Utilizati aparate adaptate lucrului
pe care doriti sa-l faceti. Masina dumneavoastrd
electricd va fi mai eficace si mai sigurd dacd o utilizati in
regimul pentru care a fost conceputd.

Nu utilizati o masiné electricd dacé intrerupdtorul nu
permite pornirea si oprirea acesteia. Un aparat care
nu poate fi pornit si oprit corect este periculos si trebuie
s& fie obligatoriu reparat.

Scoateti masina din prizd inainte de a efectua
reglaje, de a schimba accesorii sau de a o depozita.
Veti reduce astfel riscurile de pornire involuntard
a masginii.
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d) Nu ldsati masinile electrice la indeméana copiilor.
Nu I&sati persoane care nu sunt familiarizate cu
masina sau care nu au luat la cunostintd aceste mdsuri
de sigurantd sd foloseascd masina. Masinile sunt
periculoase Tn ména persoanelor fard experientd.
intretineti cu grij& masinile. Controlati alinierea
pieselor mobile. Verificati cd nici o piesd nu este
spartd. Controlati montarea si toate celelalte elemente
ce ar putea afecta functionarea aparatului. Dacd
existd piese defecte, reparati masina inainte de a o
utiliza. Numeroase accidente se produc din cauza unei
ntretineri necorespunzdtoare a masinilor.

e

f) Pastrati-va sculele curate si bine ascutite. Dacd lama
masinii de tdiat este bine ascutitd si curatd, se reduce
riscul ca aceasta sG se blocheze si astfel puteti pdstra
mai bine controlul masinii.

Respectati aceste masuri de sigurantd atunci cdnd
folositi masina, accesoriile, varfurile etc. tindnd cont
de specificul masinii dumneavoastrd, de spatiul de
lucru si de operatiunile de efectuat. Pentru a evita
situatiile periculoase, folositi masina numai pentru
lucrdrile pentru care a fost conceputd.

g

5

a

UTILIZAREA $I INTRETINEREA MASINILOR FARA FIR

Asigurati-va ca butonul de pornire este in pozitia
“oprit” sau blocat inainte de a introduce bateria.
Introducerea unei baterii intr-o masind electricd pornitd
poate provoca accidente.

Nu Tncdrcati bateria aparatului decdt cu
incdrcdatorul recomandat de producdator. Un
incdrcdtor adaptat la un anumit tip de baterie poate
declansa un incendiu dacd este utilizat cu un alt tip de
baterie.

Pentru o masing fard fir trebuie sa utilizati numai
un tip de baterie specific. Utilizarea altor tipuri de
baterie poate provoca incendii.

Cand bateria nu este utilizatd, tineti-o la distanta
de obiectele metalice cum ar fi agrafe de birou,
monezi, chei, suruburi, cuie sau orice alt obiect
susceptibil de a face scurtcircuit intre bornele
bateriei, ceea ce poate provoca arsuri sau
incendii. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
provoca scantei, arsuri sau incendii.

Evitati orice contact cu lichidul din baterie in
caz de scurgere a bateriei datoratd unei utilizdri
abuzive. In caz de contact cu lichidul, spélati imediat
zona atinsd cu apd curatd. Dacd va sunt atinsi ochii,
consultati de asemenea un medic. Lichidul proiectat
dintr-o baterie poate provoca iritatii sau arsuri.

—

b)

c)

d

—

e
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6) REPARATII

a) Orice reparatie trebuie sa fie efectuatd de cétre un
tehnician calificat, utilizand numai piese de schimb
originale. Veti putea astfel s& va& utilizati masina
electricd n deplind sigurantd.

7) MASURI SPECIALE

a) Asteptati ca lamele s se opreascd complet inainte
de a aseza rindeava. Lamele in miscare riscd sd
agate suprafata pe care asezati rindeaua, producénd
un risc de pierdere a controlului aparatuli si de rdniri

grave.
CARACTERISTICILE PRODUSULUI

Motor 18v

Viteza in gol 10.000 rot/min

Adancime maximd de taiere 0,4 mm

Latime maximd& de tdiere 50.8 mm

Adancime maximd de fdltuire 12.7 mm

Baterie (nu este furnizatd) BPP-1815M/BPP-1817M
Tncércétor (nu este furnizat) BC-1800/BC-1815S

DESCRIERE

Cheie
Buton de reglaj a addncimii
Buton de pornire
Maner principal
Butonul de deblocare a butonului de pornire
Sac de praf
Suport de sigurantd
Lama reversibild
Ghid lateral
. Mansonul sacului de praf
. Baterie (nu este furnizatd)
. Sisteme de blocare
. Echer
. Buton de fixare a echerului
. Buton de fixare a ghidului lateral
. Surub
. Talpd fatd
. Piesd de stréngere a lamei
. Suportul lamei
. Carterul curelei
. Roata tamburului
. Roata motorului

©NO LA WON
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CARACTERISTICILE PRODUSULUI

AVERTISMENT

Dacd lipsesc piese, nu utilizati acest produs incinte
de a le fi nlocuit. Nerespectarea acestei mdsuri
poate antrena rdniri corporale grave.

INVATATI SA CUNOASTETI RINDEAUA

Tnainte de a folosi masina, familiarizati-vé cu toate
functionalitatile si specificatiile ei privind siguranta. Totusi, nu
sldbiti vigilenta odatd ce va simtiti familiarizat cu rindeaua.

Rindeaua dumneavoastrd este compactd si usoard. Ea este
echipatd cu elementele prezentate mai jos:

BUTONUL DE PORNIRE

Rindeaua dumneavoastrd este echipatd cu un buton de
pornire de tip trdgaci usor de folosit.

DEBLOCAREA BUTONULUI DE PORNIRE

Trebuie s& apdsati butonul de deblocare al butonului
de pornire pentru a putea apdsa pe acesta din urmd.
Acest buton blocheazd butonul de pornire in pozitia OPRIT
imediat ce acesta este eliberat.

AVERTISMENT

Nu sldbiti vigilenta odatd ce va simtiti familiarizat
cu rindeaua. Nu vitati niciodatd cd numai cateva
fractiuni de secundd de neatentie sunt suficiente
pentru a va rani foarte grav.

REGLAJUL ADANCIMII

Puteti regla talpa rindelei la adéncimea dorit& in intervale de
0,1 mm intre O si 0,4 mm. Ultimul reglaj posibil corespunde
adancimii maxime de rindeluire, adicd 0,4 mm.

SUPORT DE SIGURANTA

Rindeaua este echipata cu un suport escamotabil situat
n spatele tdlpii. Rolul acestuia este sd evite orice contact
intre lame si suprafata pe care asezati rindeaua in timpul
de oprire al motorului.

Suportul se retrage automat i momentul in care trece
peste marginea piesei de prelucrat cdnd ncepeti sa tdiati.

GHIDUL LATERAL PENTRU RINDELUIREA MARGINILOR S$I
A FALTURILOR

Ghidul furnizat impreund cu rindeaua vd permite s& rindeluiti
marginile si sa realizati falturi.
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SAC DE PRAF

Sacul de praf se fixeazd pe rindea si va permite astfel sa
pdstrati un spativ de lucru fard rumegus si talas.

FUNCTIONARE

AVERTISMENT

Rindeaua nu trebuie niciodatd s& fie conectatd la
curent atunci cénd montati piese, efectuati reglaje
sau operatiuni de intretinere, atunci cdnd o curdtati
sau cand nu este utilizatd. Odatd ce ati debransat-
0, nu mai existd riscul de pornire accidentald care
poate cauza rdniri corporale grave.

INSTALAREA BATERIEI (NU ESTE FURNIZATA)
(Fig. 2)

m Introduceti bateria in polizor.

Asigurati-va c& limbile de blocare situate pe pdrtile
laterale ale bateriei sunt prinse corect si cd bateria este
bine fixatd nainte de a utiliza aparatul.

SCOATEREA BATERIEI (NU ESTE FURNIZATA)

(Fig. 2)

m  Apdsati pe limbile de blocare situate pe pdrtile laterale
ale bateriei.

m  Scoateti bateria din polizor.

AVERTISMENT
Nu vitati c& aparatele férd fir sunt intotdeauna gata
de functionare. Verificati dacd intrerupdtorul tragaci
este blocat atunci cdnd nu utilizati masina sau cand
o transportati.

INSTALAREA SACULUI DE PRAF (Fig. 1)
Urmati etapele de mai jos pentru a instala sacul de praf:
Scoateti bateria din polizor.

Fixati mansonul sacului de praf pe duza de evacuare a
rindelei.

REMARCA: Pentru a scoate sacul de praf, desprindeti-I
de pe duza de evacuare tradgandu-| afard.

ATENTIE
Sacul de praf se umple repede. Goliti-I regulat
pentru a evita deteriorarea masinii.
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FUNCTIONARE

REGLAREA ADANCIMII DE RINDELUIRE (Fig. 3)

Rindeluirea trebuie s& se facd intotdeauna incepdnd cu o
addncime mare de tdiere si sfarsind cu o add@ncime mai
mica. Pentru a incepe rindeluirea, addncimea trebuie sd
fie reglatd la aproximativ 0,4 mm. Apoi, pentru a termina
rindeluirea, reglati adéncimea in jurul valorii de 0,4 mm.
Efectuati incercdri pe rebuturi dupd fiecare reglaj pentru a
v& asigura cd rindeaua taie stratul de lemn dorit.

Urmati pasii de mai jos pentru a regla addncimea
de rindeluire:

m  Scoateti bateria din polizor.

Puneti butonul de reglaj
reglajul dorit.

REMARCA: Pentru a proteja lamele atunci cand puneti
masina la pdstrare sau o deplasati, puneti butonul de
reglare a addncimii pe valoarea 0.

] al adancimii pe

PORNIREA / OPRIREA RINDELEI (Fig. 4)

Urmati etapele de mai jos pentru a pune in functiune si a
opri rindeaua:

m  Pentru a porni rindeaua, apdsati butonul de deblocare a
butonului de pornire, apoi apdsati pe trégaci.
m  Pentru a opri rindeaua, eliberati trégaciul.

RINDELUIREA (Fig. 5)

Urmati etapele de mai jos pentru a rindelui:
m  Fixati solid piesa de prelucrat.

Reglati adéncimea de rindeluire (vezi sectiunea "Reglarea
adancimii de rindeluire” de mai sus).

A

AVERTISMENT

Tineti intotdeauna masina cu doud mdaini in timpul
utilizarii pentru a pdstra controlul masinii si a evita
astfel riscurile de rdniri corporale grave. Piesa de
prelucrat trebuie s& fie intotdeauna fixatd corect cu
ajutorul unor prese sau cu o menghind, ca sd aveti
ambele maini libere pentru a tine rindeaua.

m Puneti talpa din fatd pe marginea piesei
de prelucrat.

REMARCA: Asigurati-v& c& lamele nu ating piesa
de prelucrat.

Exercitati o presiune asupra méanerului din fatd astfel incat
talpa din fatd sé fie lipitd complet de piesa de prelucrat.
Porniti rindeaua si asteptati ca motorul sd Tsi atingd
viteza maxima.
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m Jineti bine rindeaua si introduceti lamele in piesa
de prelucrat. Miscati rindeaua incet in fatd de
manierd constantd.

Apdsati in jos pe manerul din spate atunci cand ajungeti
la capdtul rindeluirii. Astfel, partea din spate a rindelei
rdmane sprijinitd pe piesa de prelucrat si partea din fatd
a rindelei nu blocheazd tdierea.

AVERTISMENT
Asigurati-va cd piesa de rindeluit nu are cuie: acestea
ar putea stirbi, fisura sau deteriora lamele.

REMARCA: V& recomanddm sd aveti intotdeauna la
indeménd lame de schimb. Astfel veti putea inlocui lamele
rindelei dacd acestea sunt tocite. Lamele rindelei sunt
reversibile: puteti deci s& intoarceti o lam& atunci cénd o
parte a ei s-a tocit. Nu schimbati lamele decat atunci cand
ambele pdrti sunt tocite.

SANFRENAREA (Fig. 6)

Rindeaua este echipatd cu un canal de sanfrenare pe talpa
din fatd care va permite s& sanfrenati scanduri, asa cum
se ilustreazd in figura 6. Tnainte de a redliza o tdieturd in
piesa de prelucrat, faceti incercdri pe rebuturi pentru a
determina cantitatea de lemn pe care doriti
s o indepdartati.

Urmati etapele de mai jos pentru a sanfrena:

m  Fixati solid piesa de prelucrat.

m  Prindeti mdnerul din fatd cu ména stdngd si ménerul din
spate cu mana dreaptd.

m  Asezati canalul de sanfrenare pe muchia piesei
de prelucrat.

m  Porniti rindeaua si asteptati ca motorul s& Tsi atingd
viteza maximd.

m TJineti bine rindeaua si introduceti lamele in piesa de
prelucrat. Miscati rindeaua incet in fatd de manierd
constantd.

m  Apdsati rindeaua Tn jos pentru a o mentine pe piesa de

prelucrat de la inceputul pand la sfarsitul tdierii.

RINDELUIREA MARGINILOR §I REALIZAREA
FALTURILOR

Rindeaua este echipat& cu un ghid lateral reglabil pentru
rindeluirea precisd a marginilor si pentru realizarea falturilor.
Fixati ghidul pe o parte a rindelei (oricare parte) pentru a
rindelui margini, si pe partea stangd pentru a realiza falturi.
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FUNCTIONARE

INSTALAREA GHIDULUI LATERAL PENTRU RINDELUIREA
MARGINILOR (Fig. 7)

Urmati etapele de mai jos pentru a fixa ghidul lateral pentru
rindeluirea marginilor:

m  Scoateti bateria din polizor.

m  Fixati echerul pe o parte a rindelei cu gjutorul butonului
de fixare.

m  Fixati ghidul lateral pe echer cu ajutorul celuilalt buton de
fixare si a surubului.

= Stréngeti bine butoanele de fixare.

RINDELUIREA MARGINILOR (Fig. 8)

Urmati instructiunile din sectiunea "Rindeluirea” (vezi mai sus).
Tineti ferm ghidul lateral Iangd marginea piesei de prelucrat.

INSTALAREA GHIDULUI LATERAL PENTRU REALIZAREA

FALTURILOR (Fig. 9)

Urmati etapele de mai jos pentru a fixa ghidul lateral pentru
realizarea falturilor:

m  Scoateti bateria din polizor.

m  Fixati echerul pe partea stngd a rindelei cu ajutorul
butonului de fixare.

m  Fixati ghidul lateral pe echer (fard a strange) cu ajutorul
celuilalt buton de fixare si a surubului.

m  Reglati ghidul lateral la I&dtimea doritd pentru faltul de
redlizat.

m  StrGngeti bine butoanele de fixare.

REALIZAREA FALTURILOR (Fig. 9)

Urmati instructiunile din sectiunea "Rindeluirea” (vezi mai sus).
Tineti ferm ghidul lateral IGngd marginea piesei de prelucrat.

Adancimea faltului este determinatd de adéncimea de tdiere
si de numdrul de treceri efectuate de-a lungul piesei de
prelucrat. Adéncimea maximd a falturilor este de 12,7 mm.
Un falt trebuie realizat prin treceri succesive de 2,5 mm, sau
mai putin, pand cand se atinge addncimea doritd. Latimea
faltului poate fi aleasd regland Itimea ghidului lateral.

INTRETINERE

AVERTISMENT

Nu utilizati decat piese de schimb originale Ryobi
in cazul reparatiilor. Utilizarea altor piese prezintd
pericol pentru utilizator sau poate sd deterioreze
aparatul.

103

REGULI DE ORDIN GENERAL

Toate piesele fac parte din sistemul de dubld izolare a
masinii si trebuie sd fie reparate numai de un Centru Service
Agreat Ryobi.

Nu utilizati solventi pentru curdtarea pieselor din plastic.
Cele mai multe materiale plastice pot s& fie deteriorate prin
utilizarea unor solventi vanduti in comert. Utilizati o cérpd
curatd pentru a curdta murddriile, praful, etc.

A

AVERTISMENT

Elementele din plastic nu trebui sd intre niciodatd in
contact cu lichid de frénd, cu benzind, cu produse
petrolifere, cu uleiuri minerale, etc. Aceste produse
chimice contin substante care pot deteriora, sldbi
sau distruge plasticul.

Masinile utilizate pe suprafete din fibre de sticld, panouri de
acoperire, sau ghips sunt mai expuse unei uzuri premature
si la defectiuni deoarece praful si aschiile de fibrd de
sticld produse sunt foarte abrazive si riscd sG deterioreze
angrenadijele, periile, intrerupdtoarele etc. Nu vé recomanddm
sd utilizati timp Tndelungat masina pe aceste tipuri de
materiale. Dacd totusi lucrati cu aceste materiale, este
indispensabil s& curdtati masina cu aer comprimat dupd
fiecare utilizare.

AVERTISMENT

Purtati intotdeauna ochelari de sigurantd sau
ochelari de protectie echipati cu ecrane laterale
atunci cand utilizati masina sau cand o curdtati de
praful acumulat. Purtati si o mascd anti-praf dacd
operatia genereazd praf. Nerespectarea acestei
mdsuri poate antrena rdniri corporale grave.

UNGEREA

Toate angrenajele acestui aparat au fost unse cu o cantitate
suficientd de lubrifiant pentru toatd durata de viatd a
aparatului in conditii de utilizare normale. Tn consecintd, nici
o ungere suplimentard nu este necesard.

CURATAREA DUZEI DE EVACUARE $I GOLIREA
SACULUI DE PRAF (Fig. 10)

Dupd o utilizare prelungitd a rindelei sau cand ati rindeluit
lemn umed sau verde, talasul se poate acumula in duza
de evacuare. Acesta trebuie indepdrtat. Acest talas poate
bloca ventilatia si duce la o supraincdlzire a motorului.

Curdtati duza de evacuare si goliti sacul de praf regulat.

m  Scoateti bateria din polizor.
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INTRETINERE

AVERTISMENT

Dacd rindeaua nu este debransatd, se poate
produce o pornire accidentald care poate provoca
réniri corporale grave.

m  Scoateti sacul de praf de pe duza de evacuare.

m  Scoateti praful sau talasul blocate in duzd cu ajutorul
unei bucdtele de lemn. Nu utilizati mdna sau degetele
dumneavoastrd.

m  Goliti complet sacul de praf si asigurati-vd c& mansonul
este curat.

m  Montati din nou sacul de praf.

INLOCUIREA LAMELOR (Fig. 11, 12 5i 13)

Lamele rindelei sunt reversibile. De indatd ce o parte a lamei
s-a tocit, puteti s& o intoarceti.

ntotdeauna intoarceti sau inlocuiti lamele cate doud. Nu
ncercati s& ascutiti lamele. Dacd lamele sunt tocite, nlocuiti-le.

Atunci cand Tinlocuiti lamele, utilizati numai lamele
recomandate de producdtor.
‘) AVERTISMENT
Lamele sunt foarte tdioase, fiti foarte prudent atunci
cand le inlocuiti. Nerespectarea acestui avertisment
poate provoca rdni corporale grave.

m  Scoateti bateria din polizor.

‘. AVERTISMENT

Dacd rindeaua nu este debransatd, se poate
produce o pornire accidentald care poate provoca
réniri corporale grave.

m Intoarceti rindeaua cu capul in jos si fixati-o ca sd
fie stabild.

Slabiti cele trei suruburi care mentin lamele pe suporturi
cu ajutorul unei chei hexagonale.

REMARCA: Nu slabiti foarte tare suruburile. Dacd suruburile
sunt prea sldbite, lama noud nu va fi dliniatd corect.
REMARCA: Tnainte de a scoate lamele uzate, memorati
sensul de tdiere precum si directia in care sunt orientate
muchiile tdioase ale lamelor. Muchia tdioasd a noilor
lame trebuie sd fie orientatd in aceeasi directie ca cea a
lamelor vechi.

Impingeti lamele spre dreapta cu ajutorul vérfului unei
surubelnite pentru a le scoate din suport.

Scoateti lama uzatd din suportul lamei.

104

REMARCA: Dacd nu reusiti s& scoateti usor lama din
support dupd ce suruburile sunt sldbite, loviti scurt cu o
bucatd de lemn lama pentru a o desprinde din suport.
Impingeti apoi lama cu o surubehitd pentru a o scoate
din suport. Dacd este nevoie, folositi un ciocan mic
pentru a lovi bucata de lemn si a detasa lama.

ndepértati praful sau talasul intrat in locasurile lamelor.

| |

m  Introduceti o lamd noud in fanta suportului.

m  Utilizati o surubelnité pentru a impinge lama in interiorul
suportului pénd cand este bine centratd.

m  Strdngeti din nou cele trei suruburi de str@ngere a
lamelor cu ajutorul unei chei hexagonale.

m  Repetati etapa precedentd pentru a schimba si a
doua lamé.

m Verificati dacd suruburile sunt bine stranse.

AVERTISMENT

Alinierea lamelor rindelei este prereglatd. Nu
modificati reglajul lamelor.

INLOCUIREA CURELEI (Fig. 14 si 15)

Atunci cand nlocuiti o curea, folositi numai o curea de
schimb originald.

m  Scoateti bateria din polizor.

m  Scoateti suruburile carterului curelei.

m  carterul curelei.

m Invartiti roata motorului in sensul indicat in figura 15.
Trageti de curea in timp ce rotiti si scoateti-o de pe
roata motorului pand cand curea iese de pe ambele roti.

m  Asezati cureaua noud in jurul rotii tamburului. Treceti
cureaua Tn jurul rotii motorului n timp ce o nvartiti, pand
cand cureaua se aseazd bine n pozitie.

= Remontati carterul curelei.

m  Strangeti bine suruburile carterului curelei, fard a forta.

REMARCA: Nu stréngeti prea tare suruburile.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclati materiile prime in loc s le aruncati la
gunoi. Pentru a respecta mediul inconjurdtor,
triati-vd deseurile si puneti aparatul uzat,
accesoriile si ambalajele in containerele
speciale sau duceti-le la organismele abilitate
pentru reciclarea lor.
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OSTRZEZENIE

Przeczytajcie wszystkie instrukcje. Nie
przestrzeganie przedstawionych nizej zalecen
mogtoby pociggna¢ za sobg wypadki takie
jak pozary, porazenia pradem elektrycznym
i/lub powazne obrazenia ciata. Pojecie
"elektronarzedzie" uzywane w ponizszych
przepisach bezpieczenstwa oznacza zaréwno
elektronarzedzia, ktore sig podtacza do sieci jak i
narzedzia bezprzewodowe (akumulatorowe).

PRZECHOWAJCIE NINIEJSZA INSTRUKCJE.

1)

a)

b

-

c)

2)
a)

b

-

c)

d

-

PRZESTRZEN ROBOCZA (MIEJSCE PRACY)
Dopilnujcie, aby wasza przestrzen robocza byta
czysta i dobrze oswietlona. Przestrzenie zagracone
i ciemne sg zrodtem wypadkow.

Nie uzywajcie elektronarzedzi w otoczeniu
wybuchowym, na przyktad w poblizu ptynow
tatwopalnych, gazu, pytow. Iskry wytworzone
przez elektronarzgdzia mogtyby doprowadzi¢ do ich
zapalenia czy wybuchu.

Kiedy uzywacie elektronarzedzi, trzymajcie z dala
dzieci i osoby postronne. Mogtyby one odwrécic¢
waszg uwage i spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

Wtyczka elektronarzedzia musi by¢ dostosowana
do gniazda. Nigdy nie dokonujcie interwencji
na wtyczce. Nigdy nie uzywajcie adaptatora z
elekronarzedziami uziemnionymi lub potaczonymi
z korpusem. W ten sposéb unikniecie ryzyka
porazenia pradem.

Unikajcie wszelkiego kontaktu z powierzchniami
uziemnonymi lub potaczonymi z korpusem (to
znaczy: przewody, grzejniki, kuchenki, lodowki,
itd.). Ryzyko porazenia pradem elektrycznym
wzrasta, kiedy jakas cze$¢ waszego ciata styka sig
z powierzchniami uziemnionymi lub potgczonymi z
korpusem.

Nie wystawiajcie waszego elektronarzedzia na
deszcz czy wilgo¢. Ryzyko porazenia pradem
elektrycznym wzrasta, jezeli woda wnika do
elektronarzedzia.

Przewdd zasilajacy nalezy utrzymywaé¢ w dobrym
stanie. Nie trzymajcie nigdy narzedzia za przewdd
zasilajacy i nigdy nie ciggnijcie za przewod zasilajacy
w celu wytaczenia narzedzia. Trzymajcie przewod
zasilajacy z dala od wszelkiego zrédta ciepta, oleju
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e)

3)

b

)

c)

d

-

e)

f)

9

-

E WYMAGANIA BHP

czy wszelkich ostrych przedmiotéw i poruszajgcych
sie czesci. Ryzyko porazenia pragdem elektrycznym
wzrasta, jezeli przewdd jest uszkodzony lub
zaplatany.

Kiedy pracujecie na zewnatrz (w plenerze),
uzywajcie wytacznie przedtuzaczy przewidzianych
do uzytku na zewnatrz. W ten sposob unikniecie
ryzyka porazenia prgdem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Podczas uzytkowania elektonarzedzia,
zachowajcie czujnos¢, patrzcie uwaznie na to co
robicie i odwotujcie si¢ do zdrowego rozsadku.
Nie uzywajcie waszego narzedzia, kiedy jestescie
zmeczeni, pod wptywem alkoholu, narkotykéow
czy lekarstw. Nigdy nie zapomnijcie, ze wystarczy
utamek sekundy nieuwagi, aby doszto do powaznego
zranienia.

Noscie odpowiednie wyposazenie ochronne.
Nalezy zawsze chroni¢ oczy. Aby unikna¢ ryzyka
powaznych obrazen ciata, w zaleznos$ci od warunkow
pracy zaktadajcie maske przeciwpytowg, obuwie
przeciwposlizgowe, kask lub ochrony stuchowe.
Unikajcie przypadkowego witaczenia. Przed
podtaczeniem waszego narzedzia, upewnijcie sie
czy wylacznik jest na "zatrzymane". Aby uniknaé
ryzyka wypadkow, nie przenoscie waszego narzedzia
trzymajac palec na wiaczniku i nie podtaczajciego go,
kiedy wytacznik jest w pozycji "wtaczone".

Wyjmijcie klucze zaciskowe przed uruchomieniem
waszegdo narzedzia. Klucz zaciskowy, ktéry pozostaje
przyczepiony do ruchomej czg$ci narzedzia moze
spowodowac powazne obrazenia ciata.

Zawsze zachowujcie pozycje rownowagi.
Opierajcie si¢ dobrze na waszych nogach
i nie wyciagajcie ramion zbyt daleko. W razie
nieprzewidzianego wydarzenia, stabilna pozycja przy
pracy umozliwia lepsze panowanie nad narzedziem.
Noscie odpowiednie ubrania. Nie noscie luznych
ubran, czy tez bizuterii. Dopilnujcie by wasze wiosy,
ubrania i rekawice byty oddalone od ruchomych
czesci. Luzne ubrania, bizuteria i diugie wiosy, moga
zosta¢ pochwycone przez poruszajgce sie czesci.
Jezeli wasze narzedzie zostalo dostarczone z
odkurzaczem zbierajacym pyt, dopilnujcie by byt
on poprawnie zainstalowany i uzywany. W ten
sposéb unikniecie ryzyka wypadkéw spowodowanych
kurzem.
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5)

a)

E WYMAGANIA BHP

SPOSOB UZYCIA | KONSERWACJA

NARZEDZIA

Nie przeciazajcie narzedzia. Nalezy uzywac
narzedzia dostosowanego do prac, ktére chcecie
wykonaé. Wasze narzedzie bedzie bardziej wydajne
i pewne, jezeli bedziecie je uzywali w zakresie
przewidzianych obcigzen.

Nie uzywajcie waszego elektronarzedzia jezeli
wytacznik nie pozwala na jego zatrzymanie i
uruchomienie. Narzedzie, ktére nie moze by¢
poprawnie wigczone i wytaczone jest niebezpieczne
i musi by¢ obowigzkowo naprawione.

Przed przystapieniem do regulowania, wymiany
aksesoriow czy chowania narzedzia odlaczcie
je od zrodta zasilania. W ten sposéb ograniczycie
ryzyko przypadkowego uruchomienie narzedzia.
Narzedzia powinny by¢é przechowywane poza
zasiegiem dzieci. Nie pozwalajcie uzywa¢ narzedzia
osobom, ktére go nie znajg badz nie zapoznaly sie z
niniejszymi przepisami bezpieczenstwa. Narzedzia sg
niebezpieczne w rekach niedoswiadczonych osob.
Konserwujcie starannie wasze narzedzia.
Sprawdzcie ustawienie ruchomych czesci. Sprawdzcie
czy jakas$ czes$¢ nie jest zepsuta. Skontrolujcie
montaz i wszelkie elementy, ktére mogtyby ujemnie
wplyng¢ na dziatanie narzedzia. Jezeli jakie$ czesci
sg uszkodzone, dajcie wasze narzedzie do naprawy
zanim zaczniecie go uzywaé. Przyczyng wielu
wypadkéw byta zta konserwacja narzedzi.
Zachowujcie wasze narzedzia zawsze naostrzone i
czyste. Jezeli brzeszczot waszego narzedzia thgcego
jest dobrzae naostrzony i czysty, jest mniejsze
ryzyko zablokowania i tatwiej zachowac¢ kontrole nad
narzedziem.

Przestrzegajcie niniejszych wymogow
bezpieczenstwa, kiedy uzywacie tego narzedzia,
akcesoriow, koncoéwek itd. biorgc pod uwage
specyfike waszego urzadzenia, przestrzen robocza
i prace do wykonania. Aby unikng¢ niebezpiecznych
sytuacji, nie uzywajcie waszego narzedzia do prac,
do ktérych nie byto ono zaprojektowane.

SPOSOB UZYCIA | KONSERWACJA
AKUMULATORA

Przed wlozeniem akumulatora, nalezy si¢ upewnic,
ze spust-wiacznik jest w pozycji "wytaczone", albo
ze jest zablokowany. Aby unikna¢ ryzyka wypadkéw,
nie podtaczajcie waszego narzedzia kiedy wiacznik
jest w pozycji "wtaczone".
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CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

0G

tadujcie akumulator jedynie tadowarka zalecang
przez producenta. tadowarka odpowiednia dla
pewnego typu akumulatorow moze wywota¢ pozar,
jezeli jest uzywana z innym typem akumulatora.

Do narzedzia bezprzewodowego nalezy stosowac
tylko specyficzny dla niego akumulator.
Uzycie jakiegokolwiek innego akumulatora moze
spowodowac pozar.

Kiedy akumulator nie jest wykorzystywany,
trzymajcie go z daleka od innych przedmiotow
metalowych, jak: spinacze, monety, klucze,
gwozdzie i wszelkie inne drobne przedmioty
metalowe, mogace doprowadzi¢ do potaczenia
sie koncowek. Zwarcie koncéwek akumulatora moze
spowodowac poparzenia lub pozary.

Unikajcie wszelkiego kontaktu z ptynem
akumulatorowym, gdyby ptyn wyprysnat podczas
niewtasciwego uzywania akumulatora. Gdyby do
tego doszto, nalezy przeptuka¢ dotknietg strefe czysta
woda. Jezeli wasze oczy zostaly dotknigte, zasiggnijcie
porady lekarza. Wytrysniety ptyn akumulatorowy moze
spowodowac podraznienie lub poparzenia.

NAPRAWY

Naprawy powinny by¢ wykonywane przez
wyspecjalizowanego technika i jedynie przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
spos6b mozecie bezpiecznie uzywaé¢ waszego
elektronarzedzia.

SPECJALNE WYMOGI

Przed polozeniem narzedzia, zaczekajcie az noze
struga beda zupetnie zatrzymane. Poruszajace sie
noze moglyby zaczepi¢ si¢ o powierzchnie, na ktorej
ktadziecie strug, pociggajac za sobg ryzyko utraty
kontroli nad narzedziem i powazngo zranienia.

Silnik 18V

Predkos$¢ bez obcigzenia 10 000 obrotéw/min
Maks. gtebokos$é strugania 0,4 mm

Maks. szerokos$é strugania 50,8 mm

Maks. gteboko$é wyztobienia 12,7 mm

Bateria akumulatorowa BPP-1815M/

(nie objeta dostawag) BPP-1817M

tadowarka

BC-1800/BC-1815S

(nie objeta dostawag)
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Kluczyk

Pokretto regulaciji gtebokosci
Spust-wtgcznik

Uchwyt z tytu

Przycisk odblokowania spustu-wtgcznika
Worek na pyt

Wspornik zabezpieczajacy

N6z odwracalny do struga

Prowadnica boczna

10. Przystawka worka na pyt

11. Bateria akumulatorowa (nie objeta dostaw
12. System blokady

13. Katownik

14. Pokretto do zamocowania katownika
15. Pokretto mocujace prowadnice boczng
16. Sruba

17. Podstawa robocza przednia

18. Zacisk brzeszczotu

19. Obsada nozy

20. Pokrywa ochronna pasa napedowego
21. Beben cylindryczny

22. Koto pasowe napedzajgce

CHARAKTERYSTYKA

OSTRZEZENIE
Jezeli brakuje jakiej$ czesci, nie uzywajcie
waszego narzedzia zanim nie dostaniecie
brakujacego elementu. Nie zastosowanie sig
do tego wymogu moze spowodowacé ciezkie
obrazenia ciata.

©COENOO A WN =

ZAPOZNAJCIE SIE Z WASZYM STRUGIEM
Przed uzyciem waszego struga, nalezy zapozna¢ sie
z wszelkim funkcjami oraz ich specyfikg w zakresie
bezpieczenstwa. Jednakze, nawet po doktadnym
zaznajomieniu sie z waszym strugiem, badzcie ostrozni.
Wasz strug jest kompaktowy i lekki Wyposazony jest w
nizej przedstawione elementy:

SPUST- WLACZNIK

Wasz strug wyposazony jest w witgcznik spustowy,
ktory jest fatwy w obstudze.

ODBLOKOWANIE WEACZNIKA

Aby méc nacisngé na spust- wigcznik, trzeba uprzednio
wcisng¢ przycisk odblokowania spustu-witgcznika.
Przycisk ten blokuje spust na ZATRZYMANIE, gdy tylko
zwolni sie z niego palec.
A OSTRZEZENIE

Nawet po doktadnym zaznajomieniu sieg
z waszym strugiem, badzcie ostrozni.
Nie zapominajcie, ze wystarczy utamek sekundy
nieuwagi, aby doszto do powaznego zranienia.

REGULOWANIE GLEBOKOSCI

Mozecie ustawi¢ podstawe struga na pozadang
gtebokos¢ gtebokos¢ w odstepach 0,1 mm miedzy O i
0,4 mm. Ostatnie mozliwe ustawienie odpowiada
maksymalnej gtebokosci strugania, czyli 0,4 mm.

WSPORNIK ZABEZPIECZAJACY

Wasz strug wyposazony jest w sktadany wspornik
znajdujacy sie z tytu podstawy. Ma on za zadanie
zapobiega¢ wszelkiemu kontaktowi nozy z powierzchnia,
na ktérej ktadziecie strug, podczas gdy silnik jest
zatrzymany.

Kiedy zaczynacie struga¢, wspornik ten chowa sie
automatycznie w momencie przej$cia po krawedzi
przedmiotu do obrébki.

PROWADNICA BOCZNA DO STRUGANIA KRAWEDZI
| WYZLOBIEN

Prowadnica bedgca na wyposazeniu struga umozliwia
struganie krawedzi i wykonywanie wyztobien.

WOREK NA PYL

Worek na pyt przymocowuje sie do struga i umozliwia on
utrzymanie przestrzeni roboczej bez struzyn i wiéréow.

FUNKCJONOWANIE

OSTRZEZENIE

Wasz strug nie powinien byé podtaczony, kiedy
zaktadacie czesci, wykonujecie regulacje,
lub czynnosci konserwacyjne, kiedy go czyscicie
lub kiedy go nie uzywacie. Po odtgczeniu
narzedzia od zasilania sieciowego, nie istnieje juz
ryzyko przypadkowego uruchomienia mogacego
spowodowac¢ powazne obrazenia ciata.
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FUNK NOWANIE

INSTALOWANIE BATERII AKUMULATOROWEJ
(NIE OBJETA DOSTAWA,) (Rys. 2)

WprowadZcie baterie akumulatorowa do szlifierki.
Przed uzyciem narzedzia upewnijcie sie, ze wystepy
mocujace blokady znajdujgce sie na bokach
akumulatora nalezycie wchodzg i czy akumulator jest
poprawnie zamocowany.

WYJMOWANIE BATERII AKUMULATOROWEJ
(NIE OBJETA DOSTAWA)(Rys. 2)

Naci$nijcie na wystepy mocujace blokady znajdujace
sie po bokach baterii akumulatorowej.

Wyciagnijcie akumulator z waszej szlifierki.

OSTRZEZENIE

Nie zapominajcie, ze narzedzia bezprzewodowe
sg stale gotowe do pracy. Kiedy nie uzywacie
narzedzia, lub kiedy je transportujecie, sprawdzcie
czy spust jest zablokowany.

ZAINSTALOWANIE WORKA NA PYL (Rys. 1)
Aby zainstalowaé worek na pyt, nalezy i$¢ za
nastepujacymi etapami:

m  Wyciagnijcie akumulator z waszej szlifierki.

Wibézcie przystawke worka na pyt do przytacza do
odciggu struzyn waszego struga.

OBSANIENIE: Aby zdjaé worek na pyt, odczepcie go
od przytacza do odciggu struzyn ciggnac za niego.

UWAGA
Worek na pyt szybko sie wypetnia. Oprézniajcie go
regularnie, aby unikng¢ uszkodzenia narzedzia.

USTAWIANIE GLEBOKOSCI STRUGANIA (Rys. 3)

Struganie powinno by¢ zawsze wykonywane przechodzac
z wigkszej gtebokosci na mniejsza gtebokos¢. Aby zacza¢
struganie, nalezy ustawi¢ gteboko$¢ na okoto 0,4 mm.
Nastepnie, aby zakonczy¢ struganie, ustawcie gtebokos$¢
na okoto 0,4 mm. Aby sige upewni¢ czy strug zdziera
pozadang grubos$¢ drewna, wykonajcie prébe w drewnie
odpadowym po kazdym ustawieniu.

Aby ustawi¢ gtebokos$¢ strugania, nalezy i$¢ za
nastgpujacymi etapami:

m  Wyciagnijcie akumulator z waszej szlifierki.
Wyregulowa¢ pokretto regulacji gtebokosci na
pozadane ustawienie.
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OBSANIENIE: W celu zabezpieczenia nozy, kiedy
chowacie na miejsce wasze narzedzie, czy tez gdy
je przemieszczacie, musicie wyregulowac pokretto
regulacji gtebokosci na 0.

URUCHOMIENIE / ZATRZYMANIE STRUGA
(Rys. 4)

Aby uruchomi¢ lub zatrzymaé¢ wasz strug, nalezy i$¢ za
nastgpujacymi etapami:

m W celu uruchomienia struga, wcisnijcie przycisk
odblokowania spustu-wtgcznika(6), a nstepnie
nacisnijcie na spust.

m  Aby zatrzyma¢ wasz strug, zwolnijcie palec ze spustu.

STRUGANIE (Rys. 5)

Aby wykonaé¢ operacje strugania, nalezy i$¢ za
nastepujacymi etapami:

m  Zamocuijcie solidnie przedmiot do obrébki.

Ustawcie gtebokos$¢ strugania (patrz powyzszy
rozdziat "Regulacja gtebokosci strugania").

OSTRZEZENIE

Podczas uzywania struga, trzymajcie go dwoma
rekami, co pozwoli wam zachowa¢ kontrole
nad narzedziem i unikng¢ ryzyka powaznych
obrazen ciata. Po to by mie¢ dwie wolne rece do
trzymania struga, obrabiany przedmiot powinien
by¢ poprawnie zamocowany przy pomocy
Sciskow $lusarskich lub imadta.

Umiesci¢ przednig podstawe roboczg na krawedzi
przedmiotu do strugania.

OBSANIENIE: Upewnijcie sig, ze noze nie dotykaja
przedmiotu do obrobki.

Nacisnijcie na przedni uchwyt w taki sposéb,
aby przednia podstawa robocza byta na ptasko
catkowicie oparta o przedmiot do obrébki.
Uruchomcie strug i zaczekajcie az silnik osiggnie
maksymalng predkos¢.

Trzymacje zdecydowanie strug i wprowadzcie noze w
przedmiot do obrébki. Przesuwajcie powoli strug do
przodu i w sposéb regularny.

Kiedy dochodzicie do konca strugania, wykonajcie
nacisk w dét na tylny uchwyt. W ten sposéb tyt struga
pozostaje oparty o obrabiany przedmiot a przod
struga nie blokuje cigcia.



®®®®®®®®@®@®®

FUNKCJONOWANIE

OSTRZEZENIE

Dopilnujcie, by przedmiot do strugania
nie zawierat gwozdzi: gdyz mogtyby one
doprowadzi¢ do wyszczerbienia, peknigcia,
czy uszkodzenia nozy.

OBSANIENIE: Zalecamy Panstwu, aby mie¢ zawsze
w zasiegu reki noze zastgpcze do wymiany. W ten
spos6b mozecie wymieni¢ noze waszego struga,
gdy tylko sg stepione. Noze waszego struga sg
odwracalne: mozecie odwréci¢ néz, kiedy jedna
strona jest stgpiona. Wymieniejcie noze, tylko wtedy
gdy obie strony sg stepione.

UKOSOWANIE KRAWEDZI (Rys. 6)

Wasz strug wyposazony jest w rowek do ukosowania
krawedzi znajdujace sie na przedniej podstawie roboczej,
co umozliwia ukosowanie krawedzi ptyt, jak pokazano na
rysunku 6. Przed wykonaniem ciecia w przedmiocie do
obrébki, wykonajcie prébe w drewnie odpadowym aby
okresli¢ ilos¢ drewna do zdarcia.

Aby wykonac¢ operacje ukosowania krawedzi, nalezy i$¢

za nastepujacymi etapami:

m  Zamocuijcie solidnie przedmiot do obrébki.

m  Trzymajcie przedni uchwyt lewq reka i tylny uchwyt
prawa reka.

m  Oprzyjcie rowek do ukosowania o rég przedmiotu do
obrébki.

m  Uruchomcie strug i zaczekajcie az silnik osiggnie
maksymalng predkosc.

m Trzymajcie zdecydowanie strug i wprowadzcie noze
w przedmiot do obrébki. Przesuwajcie powoli strug do
przodu i w sposéb regularny.

m Naciskajcie w dot, tak by strug pozostawat oparty o
przedmiot do obrébki od poczatku do konca ciecia.

STRUGANIE KRAWEDZI | WYKONYWANIE
WYZLOBIEN

Wasz strug wyposazony jest w boczng prowadnice do
doktadnego strugania krawedzi i wykonywania wyztobien.
Zamocujcie prowadnice po dowolnej stronie struga w
celu strugania krawedzi, a w celu wykonania wyztobien,
zamocuijcie jg po lewej stronie struga.

MONTAZ PROWADNICY BOCZNEJ DO STRUGANIA
KRAWEDZI (Rys. 7)

Aby zainstalowac¢ prowadnice boczng do strugania
krawedzi, nalezy i$¢ za nastgpujacymi etapami:

m  Wyciggnijcie akumulator z waszej szlifierki.

m  Przymocowac katownik na boku struga przy pomocy
pokretta mocujacego.

m  Przymocowa¢ prowadnice boczng do katownika przy
pomocy pokretta mocujacego i $ruby.

m  Mocno dokreci¢ pokretta mocujace.

STRUGANIE KRAWEDZI (Rys. 8)

Postgpi¢ wedtug instrukcji zawartych w rozdziale
"Struganie" (patrz wyzej). Trzymajcie prowadnice boczng
zdecydowanie opartg o krawedz przedmiotu do obrébki.

MONTAZ PROWADNICY BOCZNEJ
WYKONYWANIA WYZLOBIEN (Rys. 9)

Aby zainstalowa¢ prowadnice boczng do wykonywania
wyztobien, nalezy i$¢ za nastepujacymi etapami:

DO

m  Wyciggnijcie akumulator z waszej szlifierki.

m  Przymocowac katownik na lewym boku struga przy
pomocy pokretta mocujacego.

m  Przymocowaé prowadnice boczng (bez dociskania) do
katownika przy pomocy pokretta mocujacego i Sruby.

m Ustawcie prowadnice boczng na pozgdang szeroko$¢
wyztobienia do wykonania.

m  Mocno dokreci¢ pokretta mocujace.

WYKONYWANIE WYZLOBIEN (Rys. 9)

Postapi¢ wedtug instrukcji zawartych w rozdziale
"Struganie" (patrz wyzej). Trzymajcie prowadnicg boczng
zdecydowanie opartg o krawegdz przedmiotu do obrébki.

Glebokos$¢ wyztobienia okreslona jest przez gtebokosc
ciecia i ilos¢ wykonanych przej$¢ wzdtuz obrabianego
przedmiotu. Maksymalna gteboko$¢ wyztobienia wynosi
12,7 mm. WyzZtobienie powinno by¢ wykonane w wyniku
nastepujacych po sobie przej$¢ przynajmniej 2,5 mm,
az do osiggniecia pozadanej gtebokosci. Szeroko$¢
wyztobienia moze by¢ wybrana poprzez regulowanie
szerokosci prowadnicy boczne;j.

KONSERWACJA

OSTRZEZENIE

Do wymiany nalezy uzywac¢ tylko oryginalnych
czesci zamiennych Ryobi. Uzycie jakiejkolwiek
innej czes$ci mogtoby spowodowac zagrozenie
lub tez uszkodzi¢ wasze narzedzie.
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KONSERWACJA

ZALECENIA OGOLNE

Wszystkie czgsci wchodzg w sktad systemu podwojnej
izolacji narzedzia i powinny by¢ naprawiane jedynie w
Autoryzowanym Punkcie Serwisowym Ryobi.

Nie uzywajcie rozpuszczalnikéw do mycia czesci
plastikowych. Wigkszo$¢ tworzyw sztucznych, mogtyby
zosta¢ uszkodzone przez uzycie rozpuszczalnikow
dostepnych w sprzedazy. Uzywajcie czystej szmatki do
mycia zabrudzen, pytu, itd.

OSTRZEZENIE

Czesci plastikowe nigdy nie powinny by¢ w
kontakcie z ptynem hamulcowym, benzyna,
czy produktami na bazie ropy naftowej,
przenikliwymi olejami itd. Substancje te zawierajg
produkty chemiczne, ktére mogtyby uszkodzi¢,
ostabic¢ lub zniszczy¢ plastik.

Narzedzia uzywane na powierzchniach z witdokna
szklanego, na ptytach pokryciowych lub gipsie sg bardziej
narazone na przedwczesne zuzywania si¢ i na awarie,
gdyz wydzielajace sie pyt i odtamki wtdkna szklanego
sg bardzo $cierne i grozg uszkodzeniem kot zebatych,
szczotek, wytgcznikéw itd. Zdecydowanie odradzamy
panstwu przedtuzone uzywanie tego narzedzia na tego
typu materiatach. Jezeli jednak pracujecie Panstwo
na tego typu materiatach, konieczne jest czyszczenie
waszego narzedzia po kazdym uzyciu przy pomocy
sprezonego powietrza.

OSTRZEZENIE

Kiedy uzywacie tego narzedzia lub kiedy
pozbywacie sie nagromadzonych struzyn,
zaktadajcie zawsze okulary ochronne lub okulary
zabezpieczajace wyposazone w boczne ostony.
Zatozcie rowniez maske przeciwpytowg w
wypadku gdy przy danej operacji wydziela sie
pyt. Nie zastosowanie sig¢ do tego wymogu moze
spowodowac ciezkie obrazenia ciata.

SMAROWANIE

Wszystkie zazebienia tego narzedzia zostaty
nasmarowane smarem o wysokim wskazniku smarowania
w wystarczajgcej ilosci na caty cykl zycia produktu
uzywanego w warunkach normalnych. W wyniku czego
nie zachodzi potrzeba dodatkowego smarowania.
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CZYSZCZENIE PRZYLACZA DO ODCIAGU
STRUZYN | OPROZNIANIE WORKA NA PYL
(Rys. 10)

Po przedtuzonym uzyciu waszego struga, lub gdy
heblowali$cie zmoczone lub zielone drewno, w przytgczu
mogaq sie¢ nagromadzi¢ wiory. Wtedy trzeba je wyjac.

Te wiéry mogq przeszkadza¢ wentylacji i pociagna¢ za
sobg przegrzanie silnika.

Regulanie czysci¢ przytacze do odciggu struzyn i
oprézni¢ worek na pyt.

m  Wyciagnijcie akumulator z waszej szlifierki.

OSTRZEZENIE

Jezeli strug nie zostat odtgczony, moze doj$é
do przypadkowego wigczenia, grozacego
powaznymi obrazeniami ciata.

m  Zdejmijcie worek na pyt z przytacza.

n  Wyjmijcie pyt lub pozostate w przytaczu wiéry przy
pomocy matego kawatka drewna. Nie uzywaijcie do
tego reki czy palcow.

m  Oproznijcie zupetnie worek na pyt i upewnijcie sie,
ze przystawka worka jest czysta.

m Zatdzcie ponownie worek na pyt.

WYMIANA NOZY (Rys. 11, 12 & 13)

Noze waszego struga sg odwracalne: Kiedy jedna strona
jest stepiona, mozecie go odwrdcic.

Nalezy obraca¢ i wymienia¢ noze zawsze po dwa.
Nie probujcie ostrzy¢ nozy. Jezeli noze sa stepione,
wymiencie je.

Kiedy wymieniacie noze, uzywajcie jedynie nozy
zalecanych przez producenta.

OSTRZEZENIE

Noze sg bardza tnace, badzcie wyjatkowo
ostrozni podczas ich wymiany. Nie zastosowanie
sie do tego ostrzezenia moze spowodowaé
ciezkie obrazenia ciata.

m  Wyciagnijcie akumulator z waszej szlifierki.

OSTRZEZENIE

Jezeli strug nie zostat odtgczony, moze dojs¢ do
przypadkowego wiaczenia, grozacego powaznymi
obrazeniami ciata.
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NSERWACJA

m Potdzcie wasz strug do goéry nogami i przymocujcie
go tak, by byt stabilny.

Przy pomocy klucza szesciokatnego, nalezy odkreci¢
trzy $ruby przytrzymujace noze w obsadzie nozy.
OBSANIENIE: Nie odkrecajcie zbyt mocno $rub.
Jezeli $ruby sa zbyt luzne, nowy néz nie bedzie
porawnie zréwnany.

OBSANIENIE: Przed zdjeciem zuzytych nozy,
przyjzyjcie sig kierunkowi cigcia i zauwazcie w jakg
strone zwrécone sg krawedzie tngce. Krawedz tnaca
nowych nozy powinna by¢ zwrécona w tym samym
kierunku, co krawedz tngca starych nozy.
Popchnijcie n6z w prawo przy pomocy koncowki
Srubokreta, po to by wyja¢ go z obsady nozy.
Wyjmijcie zuzyte noze z obsady nozy.
OBSANIENIE: Jezeli nie udaje sie wam tatwo
wyja¢ nozy z obudowy nozy juz po odkreceniu $rub,
uderzcie n6z kawatkiem drewna w celu uwolnienia
go z obudowy nozy. Nastepnie przesuncie n6z przy
pomocy $rubokreta w celu wyjecia go z obudowy
nozy. Jezeli zachodzi potrzeba, uzyjcie matego miotka
do uderzenia w kawatek drewna i uwolnienia noza.
Wyjmijcie pyt lub wiéry znajdujace sie w miejscu
na noze.

Wprowadzcie nowy n6z w szczeling obudowy nozy.
Uzyjcie srubokreta do przesuwania noza do wnetrza
obudowy nozy tak az znajdzie sie on w samym $rodku.
Dokreécie ponownie trzy sruby zaciskowe nozy przy
pomocy klucza szesciokatnego.

Zacznijcie od nowa poprzedni etap w celu wymiany
drugiego noza.

Dopilnujcie, by sruby byly dobrze dokrecone.

OSTRZEZENIE

Wyréwnanie nozy struga zostato wstepnie
wyregulowane. Nie zmieniajcie ustawienia
nozy.
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WYMIANA PASA NAPEDOWEGO (Rys. 14 & 15)
Do wymiany pasa napedowego, uzywajcie jedynie
oryginalnego zapasowego pasa napedowego.

m  Wyciggnijcie akumulator z waszej szlifierki.
Zdejmijcie $rube z pokrywy ochronnej pasa
napedowego.

Zdejmijcie pokrywe ochronng pasa napgdowego.
Obracajcie koto pasowe napedzajace w kierunku
wskazanym na rysunku 15. Ciggnijcie za pas
napedowy jednoczesnie obracajac go i uwolnijcie go
z kota pasowego napedzajagcego do momentu gdy
pas napedowy znajdzie si¢ poza dwoma kotami.
Umiesc¢cie nowy pas napedowy wokot bebna
cylindrycznego. Przetézcie pas napgedowy wokot
bebna cylindrycznego jednocze$nie go obracajac,
do momentu az znajdzie si¢ na swoim miejscu.
Zatozcie na miejsce pokrywe ochronng pasa
napgdowego.

Dokreccie zdecydowanie $ruby pokrywy ochronnej
pasa napgdowego, ale nie na site.

OBSANIENIE: Nie dokrecaijcie $rub zbyt mocno.

OCHRONA SRODOWISKA

Przetwarzaj surowce zamiast je wyrzucac.
Dla poszanowania $rodowiska sortuj odpady
i wrzu¢ zuzyte urzadzenie, akcesoria i
opakowanie do specjalnych pojemnikéw
albo odnie$ je do punktéw zajmujgcych sie
recyclingiem.
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SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

OPOZORILO

Preberite vsa navodila. Neupostevanje spodnjih
navodil lahko povzro¢i udar elektrike, pozar in/ali
resne poskodbe. Izraz elektricno orodje v vseh
spodnjih opozorilih se nanasa na vsa elektri¢cna
orodja, ki se preko kabla napajajo iz omrezja in
tista, ki jih poganjajo baterije (brezzZi¢na orodja).

TA NAVODILA SHRANITE.

1)

a)

b)

c)

2)
a)

DELOVNO OBMOCJE

Pazite da je vase delovno mesto Cisto in dobro
osvetljeno. V prenatrpanih in mraénih prostorih lazje
pride do nesrece.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v eksplozivnem
okolju, na primer blizu vnetljivih tekocin, plina ali
prahu. Iskre, ki jih povzro¢i elektricno orodje, lahko
zanetijo ogenj ali povzrocijo eksplozijo.

Med uporabo elektricnega orodja naj vas otroci in
drugi opazovalci ne motijo. Motnje lahko povzrocijo
izgubo kontrole.

ELEKTRICNA VARNOST

Vtic¢i elektricnega orodja morajo ustrezati
vtiénicam. Vti¢ev nikoli ne spreminjajte.
Z ozemljenim elektriénim orodjem ne uporabljajte
adapterjev. Nespremenjeni vti¢ in ustrezne vti¢nice
zmanijsujejo nevarnosti elektricnega udara.

Izogibajte se dotikov vasega telesa z ozemljenimi
povrsinami kot so cevi, radiatorji, stedilniki in
hladilniki. Ce je vase telo v stiku z ozemljenimi
povrsinami, je pove€ana nevarnost elektricnega udara.
Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju
in vlagi. Ce pride v elektri¢no orodje voda, je
povecana nevarnost elektricnega udara.

Pazite, da je napajalni kabel v dobrem stanju.
Napajalnega kabla nikoli ne uporabljajte za prenaSanje
orodja ali za vle€enje vti¢a iz vtiCnice. Pazite, da
kabel ne pride v stik z vrocino, oljem, ostrimi robovi
in gibajocimi se deli. PoSkodovani in zavozlani kabli
povecujejo nevarnost elektricnega udara.

Ce uporabljate elektriéno orodje na prostem,
uporabite podalj$evalni kabel, primeren za zunanjo
uporabo. Uporaba kabla, primernega za zunanjo
uporabo, zmanjsuje nevarnost elektricnega udara.
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Slovensko

3) OSEBNA VARNOST

a)

b)

d)

e)

9)

Pri delu bodite pozorni, glejte kaj delate in
elektriéna orodja uporabljajte z zdravo pametjo.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste pod vplivom
alkohola ali drog ali ¢e jemljete zdravila. Ne pozabite, ze
trenutek nepozornosti se lahko konca z resno telesno
poskodbo.

Uporabljajte ustrezno zasc¢itho opremo.
Vedno nosite sredstva za zas$c&ito oci. Zascitna
oprema, kot so protiprasna maska, ¢evlji z nedrsecimi
podplati, ¢elada in $¢itniki sluha, uporabljena v pravih
okolis¢inah, bo zmanijsala telesne poSkodbe.
lzogibajte se nenamernemu zagonu naprave.
Pred vkljucitvijo naprave v omrezZje se prepricajte,
da je stikalo izklopljeno. Ne prenasajte elektricnega
orodja s prstom na stikalu in ne prikljucujte orodja na
omrezje z vklopljenim stikalom.

Preden orodje vklopite, odstranite klju¢ za pritrditev.
Ce ostane kljug ali orodje za nastavitev pritrjeno na
vrte€i se del naprave, lahko pride do resne telesne
poskodbe.

Vedno pazite na svoje ravnotezje. V vsakem
trenutku imejte varen stop in rok ne stegujte predalec.
To vam omogoca boljSi nadzor nad elektri¢nim
orodjem ob nepri¢akovanih dogodkih.

Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblagil
ali nakita. Pazite, da so vasi lasje, obleka in rokavice
stran od gibajocih se delov orodja. Gibajoci se deli
lahko zgrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.
Ce so naprave opremljene s prikljuékom za
odvajanje in zbiranje prahu, poskrbite, da je ta
namescen in pravilno uporabljen. Uporaba teh naprav
lahko zmanj$a nevarnost zaradi vdihavanja prahu.

4) ORODJA S KABLOM - UPORABA IN NEGA

a)

b)

d)

Elektricnega orodja ne preobremenite. Uporabite
pravo orodje za svoj namen. Vase orodje bo
ucinkovitejSe in varnejSe, ¢e ga boste uporabljali na
nacin, za katerega je bilo zasnovano.

Naprave ne uporabljajte, ¢e stikalo ne omogoca
njenega vklopa in izklopa. Vsako orodje, ki ga ni
mogoce kontrolirati s stikalom, je nevarno in mora
obvezno v popravilo.

Pred izvajanjem nastavitev, menjavo pripomockov
ali shranjevanjem orodja izvlecite vti¢ iz omrezja.
Tako zmanjSate nevarnost nenamernega vklopa orodja.
Elektricno orodje, ki ga ne potrebujte, shranite
izven dosega otrok in ne dovolite, da bi ga
uporabljale osebe, ki elektricnega orodja ne
poznajo ali ne poznajo teh navodil. Elektricna
orodja so v rokah neukih oseb nevarna.
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SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

e)

5)

a)

b)

c)

6)

a)

Svoja orodja skrbno vzdrzujte. Preverite
poravnavo pomic¢nih delov. Preverite, da noben
del ni poSkodovan. Preverite sestavo in vse druge
elemente, ki bi lahko vplivali na delovanje orodja.
Ce so sestavni deli poskodovani, jih pred uporabo
orodja popravite. Veliko nesre¢ povzrocijo prav slabo
vzdrzevana elektri¢na orodja.

Rezila naj bodo ostra in ¢€ista. Pravilno vzdrzevana
rezila z ostrimi rezalnimi robovi se manj zatikajo in jih
je lazje kontrolirati.

Orodja, dodatni pribor, orodne vlozke ipd.
uporabljajte s skladu s temi navodili in na nacin,
ki je primeren za vsako orodje. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in delo, ki ga je treba opraviti.
Uporaba elektricnega orodja za opravila, za katera
orodje ni namenjeno, je lahko nevarna.

UPORABA IN NEGA BATERIJSKIH ORODIJ

Pred vstavljanjem baterije se prepricajte, da je
stikalo izklopljeno. Vstavljanje baterije v elektricno
orodje z vklopljenim stikalom kli¢e nesreco.

Baterijo polnite samo s polnilcem, ki ga predpisuje
proizvajalec. Polnilec, ki je primeren za eno vrsto
baterij, lahko povzroéi pozar, ¢e ga uporabljamo za
drugo vrsto.

Brezzicna elektricna orodja uporabljajte samo s
tocno dolocenimi baterijami. Uporaba drugacnih
baterij lahko povzroci poskodbe in pozZar.

Ko baterija ni v uporabi, jo varno shranite, tako da
ni v stiku s kovinskimi predmeti kot so sponke,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali drugi majhni
kovinski predmeti, ki bi lahko sklenili oba pola
baterije. Kratek stik obeh polov baterije lahko povzroci
opekline ali pozar.

Ob grobem ravnanju lahko iz baterije brizgne
tekoéina. Izogibajte se vsakemu stiku z njo. Ce se
to le zgodi, izperite prizadeto podrogje s Cisto vodo.
Ce pride tekogina v stik z oémi, pojdite po izpiranju
k zdravniku. Teko€ina iz baterije lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.

POPRAVILA

Popravila naj izvaja samo usposobljen serviser z
originalnimi rezervnimi deli. To bo ohranjalo varno
delovanje vasega elektricnega orodja.

Slovensko

7) POSEBNA NAVODILA

a)

Pocakajte, da se rezilo zaustavi, preden odlozite
orodje. Izpostavljeno rezilo se lahko zareze v
povrsino ter povzroci izgubo nadzora in resno telesno
poskodbo.

ZNACILNOSTI

Motor 18V
Hitrost brez obremenitve 10000 min-*
Najvecji odvzem materiala 0,4 mm
Najvecja Sirina skobljanja 50,8 mm
Najvecja globina utora 12,7 mm

Baterija (ni vklju¢ena)
Polnilec (ni vkljucen)

©CENOORLWN =

ZNACILNOSTI

BPP-1815M/BPP-1817M
BC-1800/BC-1815S

Klju¢

Gumb za nastavitev globine
Stikalo za vklop

Zadniji ro¢aj

Gumb za zaklep delovanja
Lovilec prahu

Varnostna povratna zapora
Rezilo

Stransko vodilo

. Prirobnica

. Baterija (ni priloZzena)
. Zapah

. Nosilec

. Vijak

. Matica

. Vijak s kvadratnim vratom
. Sprednja mizica

. Drzalo lista

. Drzalo rezila

. Pokrov jermena

. Veliki zobnik

. Mali zobnik

OPOZORILO

Ce na skobeljniku ni vseh sestavnih delov, ga ne
uporabljajte, dokler jih ponovno ne namestite.
Ce ne bi ravnali tako, lahko povzrocite hude
telesne poskodbe.
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ZNACILNOSTI

SPOZNAJTE SVOJ SKOBELJNIK

Preden zacnete uporabljati svoj skobeljnik, se spoznajte
z njegovimi delovnimi znacilnostmi in varnostnimi
zahtevami. Kljub temu pa ne delajte nepazljivo, tudi ko
boste skobeljnik Ze dobro poznali.

Va$ skobeljnik je kompakten in lahek, odlikujejo pa ga
naslednje lastnosti:

STIKALO ZA VKLOP
Skobeljnik ima udobno namesceno stikalo za vklop.

GUMB ZA ZAKLEP DELOVANJA

Gumb za zaklep delovanja zaklene stikalo za vklop v
izklopljenem polozaju (OFF), ko to stikalo sprostite.

OPOZORILO

Ne dovolite si, da bi bili zaradi dobrega
poznavanja skobeljnika nepazljivi. Zapomnite
si, da je Zze delec sekunde nepazljivosti dovolj,
da povzrodite resne poskodbe.

GUMB ZA NASTAVITEV GLOBINE

Globino skobljanja nastavite od 0 do 0,4 mm v prirastkih
0,1 mm, in zadnji korak za doseganje maksimalne globine
0,4 mm.

VARNOSTNA POVRATNA ZAPORA

Va$ skobeljnik je opremljen z varnostno povratno zaporo
s samodejnim uvlaéenjem, ki preprecuje, da bi po
zaustavitvi prislo rezilo v stik z delovno mizo.

Ko zacnete s skobljanjem, se varnostna povratna zapora
samodejno uvlece ob prehodu preko roba obdelovanca.
STRANSKO VODILO

Vklju€eno stransko vodilo vam omogoc¢a skobljanje robov
in izdelavo utorov.

LOVILEC PRAHU

Lovilec prahu namestite na skobeljnik in tako poskrbite,
da na delovnem obmocju ne bo prahu in oblancev.
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DELOVANJE

OPOZORILO

Skobeljnik izkljucite iz elektricne napetosti, vedno
ko namescate pribor, spreminjate nastavitve,
ga Cistite, vzdrzujete ali ko orodja ne uporabljate.
Tako boste preprecili neZzelen vklop skobeljnika,
ki lahko povzroci resne telesne poskodbe.

VSTAVLJANJE BATERIJE (NI PRILOiENA) (Sl.
2)
m Baterijo postavite na orodje.
Pred uporabo se prepri¢ajte, da se zapaha na obeh
straneh baterije zaskocita v polozaj in da je baterija
trdno names$c&ena na orodju.

ODSTRANJEVANJE BATERIJE (NI PRIL02ENA)
(Sl. 2)

Potisnite navzdol zapahe s strani baterije.

Baterijo odstranite iz orodja.

OPOZORILO

Baterijska orodja so vedno pripravljena za
uporabo. Ko orodje ni v uporabi in medtem ko ga
prenasate, naj bo stikalo vedno zaklenjeno.

NAMESTITEV LOVILCA PRAHU (Slika 1)

Lovilec prahu namestite po naslednjem postopku.
Baterijo odstranite iz orodja.

Potisnite prirobnico lovilca prahu na odprtino za
izpuh.

OPOMBA: Ko zelite odstraniti lovilec prahu, ga
preprosto potegnite z odprtine za izpuh.

POZOR

Lovilec prahu se hitro napolni. Ce ga boste
pogosto praznili, boste preprecili nastanek skode
na izdelku.

NASTAVITEV GLOBINE SKOBLJANJA (Slika 3)

Vedno zaénite z grobim rezom in koncajte z zakljuénim
rezom. Za grobo skobljanje nastavite globino na priblizno
0,8 mm. Pri zakljuénem skobljanju nastavite globino na
priblizno 0,4 mm. Po vsaki nastavitvi poskusno skobljajte
odpadni les, da se prepricate, da skobeljnik zares
odstranjuje zeleno koli¢ino lesa.
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Ko Zelite nastaviti globino skobljanja, upostevajte
naslednja navodila.

= |Baterijo odstranite iz orodja.

m  Obrnite gumb na nastavitev globine na Zeleno
vrednost.
OPOMBA: Med hrambo in transportom nastavite
globino na 0, da zas¢itite rezila.

VKLOP IN IZKLOP SKOBELJNIKA (Slika 4)

Ko Zelite spremeniti hitrost vrtenja, upostevajte naslednja
navodila.

m Ko Zelite vklopiti skobeljnik, pritisnite gumb za zaklep,
nato pa pritisnite Se stikalo za vklop.

m Ko Zelite izklopiti skobeljnik, sprostite stikalo za vklop.

SKOBLJANJE (Slika 5)
Ko Zelite skobljati, upostevajte naslednja navodila.

= Dobro vpnite predmet, ki ga obdelujete.

m Nastavite globino skobljanja. Poglejte razdelek
“Nastavitev globine skobljanja” zgoraj.

OPOZORILO

Vedno uporabite obe roki za delo s tem orodjem.
Tako ga boste imeli vedno pod nadzorom in
boste zmanj$ali moznosti za resne telesne
poskodbe. Predmet, ki ga obdelujete, vedno
ustrezno podprite in vpnite s spono, tako da
boste imeli obe roki prosti za upravljanje orodja.

m Sprednjo mizico postavite na rob predmeta,
ki ga boste skobljali.

OPOMBA: Prepricajte se, da se rezila ne dotikajo
obdelovanega predmeta.

m Pritisnite na sprednji ro¢aj, tako da je sprednja mizica
v celoti poloZena na obdelovani predmet.

m  Vklopite skobeljnik in poCakajte, da se motor za¢ne
vrteti s polno hitrostjo.

m Dobro drzite skobeljnik in ga potisnite naprej proti
obdelovanemu predmetu s po¢asnim in enakomernim
gibom.

m Ko se priblizate koncu reza, pritisnite navzdol na
zadnji ro¢aj. Tako bo zadnji del skobeljnika ostal v
stiku z obdelovanim predmetom, kar bo preprecilo,
da bi njegov sprednji del izkrivil rez.

Slovensko

OPOZORILO
Pazite, da med skobljanjem ne zadenete Zebljev.
To lahko razcepi, skrha ali poskoduje rezila.

OPOMBA: Svetujemo vam, da imate vedno pri sebi
nadomestni komplet rezil. Takoj ko rezila skobeljnika
zacnejo kazati znake toposti, jih zamenjajte. Rezila
v vasem skobeljniku so obrnljiva. Lahko jih obracate,
dokler obe strani ne otopita.

POSNEMANJE ROBOV (Slika 6)

Skobeljnik ima na sprednji mizici utor, s pomocjo katerega
lahko posnemate robove desk, kot je prikazano na sliki.
Preden se lotite dela na stavbnem lesu, naredite preizkus
na odpadnem lesu in ocenite koli¢ino lesa, ki se odstrani.
Ko Zzelite posnemati robove, upostevajte naslednja
navodila.

m  Dobro vpnite obdelovani predmet s spono.

m  Sprednji ro¢aj drzite z levo, zadnji ro¢aj pa z desno roko.

m Utor za posnemanje robov postavite na povrsino,
ki jo boste skobljali

m  Vklopite skobeljnik in po¢akajte, da se motor za¢ne
vrteti s polno hitrostjo.

m  Dobro drzite skobeljnik in ga potisnite naprej proti
obdelovanemu predmetu s po¢asnim in enakomernim
gibom.

m Pritisnite skobeljnik navzdol, tako da ostane raven, ko
skobljate na zacetku in na koncu obdelovane povrsine.

SKOBLJANJE ROBOV IN
UTOROV

Skobeljnik ima nastavljivo stransko vodilo za natan¢no
skobljanje robov in izdelavo utorov. Namestite stransko
vodilo na skobeljnik za skobljanje robov, za izdelovanje
utorov pa ga namestite na levo stran.

IZDELOVANJE

NAMESTITEV STRANSKEGA VODILA ZA
SKOBLJANJE ROBOV (Slika 7)

Ko Zzelite skobljati robove, upostevajte naslednja
navodila.

m |Baterijo odstranite iz orodja.

m Z vijakom namestite nosilec na skobeljnik.

m  Namestite stransko vodilo na nosilec z vijakom s
kvadratnim vratom in ustrezno matico z gumbom.

m Gumb dobro privijte.
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SKOBLJANJE ROBOV (Slika 8)

Sledite navodilom iz razdelka “Skobljanje” zgoraj. Drzite
stransko vodilo tesno ob robu obdelovane povrsine.

NAMESTITEV STRANSKEGA VODILA ZA
IZDELOVANJE UTOROV (Slika 9)

Ko Zelite namestiti stransko vodilo za izdelovanje utorov,
upostevajte naslednja navodila.

m |Baterijo odstranite iz orodja.

Z vijakom namestite nosilec na levo stran skobeljnika.

Stransko vodilo ohlapno namestite na nosilec z
vijakom s kvadratnim vratom in ustrezno matico z
gumbom.

Nastavite stransko vodilo na Zeleno $irino utora.
Gumb dobro privijte.

IZDELOVANJE UTOROV (Slika 9)

Sledite navodilom iz razdelka “Skobljanje” zgoraj.
Drzite stransko vodilo tesno ob robu obdelovane
povrsine.

Globina utora je odvisna od globine skobljanja in od tega,
kolikokrat ste s skobeljnikom presli obdelovano povrsino.
Najvecja globina utora je 12,7 mm dosezete pa jo v
korakih po najve¢ 2,5 mm, dokler ne pridete do Zelene
globine. Sirino utora lahko nastavite s premikanjem
stranskega vodila.

VZDRZEVANJE

OPOZORILO

Ob servisiranju orodja uporabljajte samo
identiéne nadomestne dele Ryobi. Ce uporabite
kak drug del, lahko povzrocite nevarnost ali
okvaro izdelka.

SPLOSNO

Vsi deli so pomembni gradniki dvojnega izolacijskega
sistema, zato jih lahko zamenjajo samo v pooblas¢enem
servisnem centru.

Izogibajte se uporabi topil za ¢iS€enje plasti¢nih delov,
saj je vecina plasticnih materialov obcutljiva na mnoge
vrste dostopnih topil in jih ta lahko po$kodujejo.

Za odstranjevanje umazanije, saj in podobnega
uporabljajte €isto krpo.
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Slovensko

OPOZORILO

Ne dovolite, da bi zavorne teko€ine, gorivo,
izdelki, ki vsebujejo petrolej, olja in podobno
kadarkoli prisli v stik s plasti¢nimi deli. Te snovi
vsebujejo kemikalije, ki lahko poskodujejo,
oslabijo ali unicijo plastiko.

A

Ce elektri¢na orodja uporabljate ha materialih iz steklenih
vlaken, predelnih stenah, sredstvih za kitanje ali gipsu,
pride do pospeSene obrabe in morda do prezgodnje
okvare, saj so okruski steklenih vlaken zelo agresivni do
lezajev, krta¢, komutatorjeyv, itd. Zato vam ne priporo¢amo,
da to orodje uporabljate dolgo ¢asa na materialih te vrste.
Ce orodje kljub temu uporabite za te materiale, je zelo
pomembno, da ga ocistite s stisnjenim zrakom.

OPOZORILO

Ko delate z elektricnim orodjem ali Gistite prah,
si vedno nadenite varnostne naoc¢nike ali
za$titna ocala. Ce se pri delu dviga prah, nosite
tudi protipragno masko. Ce ne boste ravnali tako,
lahko povzrocite resne poskodbe.

PODMAZOVANJE

Vsi lezaji v tem orodju so podmazani z dovolj veliko
koli¢ino visoko kakovostnega mazivnega sredstva,
da lahko ob obi¢ajnih pogojih delovanja zdrzijo do
konca zZivljenjske dobe izdelka. Kakr§no koli dodatno
podmazovanje torej ni potrebno.

CISCENJE ODPRTINE ZA I1ZPUH
PRAZNJENJE LOVILCA PRAHU (Slika 10)

Ce skobljate dolgo ¢asa ali pa skobljate moker ali nesusen
les, se lahko oblanci zagozdijo v odprtini za izpuh, ki jo je
nato treba ocistiti. Zagozdeni oblanci zmanjsujejo pretok
zraka, kar povzroci pregrevanje motorja.

IN

Redno distite odprtino za izpuh in lovilec prahu.

m |Baterijo odstranite iz orodja.
OPOZORILO
Ce skobeljnika ne boste izkljucili, se ta lahko po
nesredi vklopi in povzroCi resne poskodbe.

m Odstranite lovilec prahu z odprtine za izpuh.

m  Z majhnim kosom lesa odistite zagozdene oblance in
prah iz odprtine za izpuh vasega skobeljnika. Tega ne
pocnite z rokami ali prsti.
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VZDRZEVANJE

m |zpraznite vsebino lovilca prahu in se prepri¢ajte,
da na prirobnici ni oblancev ali prahu.

m Ponovno namestite lovilec prahu.

MENJAVA REZIL (Slike 11, 12 in 13)

Rezila vaSega skobeljnika
Ko enastran otopi, rezilo lahko obrnete.

so obrnljiva.

Rezila vedno menjajte in obracajte v parih.
Ne poizkuSajte brusiti rezil. Ce rezila otopijo,
jih zamenjajte.

Ko menjate rezila, vedno uporabite priporo¢eno
nadomestno rezilo.

OPOZORILO
Ce skobeljnika ne boste izkljucili, se ta lahko po
nesreci vklopi in povzro€i resne poskodbe.

m |Baterijo odstranite iz orodja.

OPOZORILO

Rezila so ostra, zato jih menjajte zelo pazljivo.
Ce tega opozorila ne boste upostevali, se lahko
resno poskodujete.

m  Skobeljnik pritrdite z glavo navzdol.

m S priloZzenim klju¢em odvijte tri vijake, ki drzijo rezilo
na drzalu za rezilo.
OPOMBA: Vijakov ne odvijte preveé. Ce boste vijake
preve¢ odvili, novega rezila ne boste mogli natan¢no
naravnati.
OPOMBA: Preden odstranite stara rezila, poglejte
smer rezanja in kako so obrnjeni priostreni robovi
starih rezil. Priostreni robovi novih rezil morajo biti
obrnjeni enako kot originalna rezila.

m S konico izvijaa potisnite rezilo (na desno) ven iz
drzala za rezilo.

= Odstranite staro rezilo iz drzala.
OPOMBA: Ce rezila ne morete zlahka potisniti iz
drzala, potem ko ste odvili vijake, ki so ga drzali,
ga izbijte s kosom lesa s kratkim in hitrim udarcem.
Nato potisnite rezilo z izvijaem in ga odstranite.
Ce je potrebno, po kosu lesa udarite z majhnim
kladivom in odstranite rezilo.

m Ocistite vse Zaganje in oblance iz obmogja rezil.

= Vstavite novo rezilo v rezo na drzalu za rezilo.

Slovensko

m Z izvijaCem potisnite rezilo, dokler ne centrirate rezila
v konéni polozaj.

m S priloZzenim klju¢em privijte tri vijake, ki drzijo rezilo.

m Ponovite zgornji postopek Se za preostalo rezilo.

» Vpenjalni vijaki morajo biti dobro zategnjeni.

OPOZORILO
Poravnava rezila je prednastavljena.
Prilagajanje rezila ni dovoljeno.

MENJAVA JERMENA (Sliki 14 in 15)

Ko menjate jermen, vedno uporabite samo priporoceni

nadomestni jermen.

IBaterijo odstranite iz orodja.

Odstranite vijake pokrova jermena.

Odstranite pokrov jermena.

Iztaknite stari jermen z malega zobnika, tako da

ga obrnete v prikazani smeri. Med tem ko obracate

jermen, ga vlecite in iztikajte z malega zobnika, dokler
ga ne odstranite z obeh zobnikov.

m  Namestite novi jermen na veliki zobnik. Med tem ko
obracate jermen, ga potiskajte in nataknite na mali
zobnik, dokler ne pride v konéni polozaj.

m  Ponovno namestite pokrov jermena.

m  Ponovno vstavite vijake pokrova za jermen in jih
privijte. Ne privijte jih prevec.

OPOMBA: Vijakov ne privijte prevec.

ZASCITA OKOLJA

Reciklirajte nezelene materiale namesto da
jih odstranite kot odpadke. Vsa orodja, cevi
in embalaze je treba sortirati, jih odpeljati v
krajevni center za recikliranje in jih odstraniti
na nacin, ki je okolju prijazen.
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE

UPOZORENJE

Procitajte upute u cijelosti. Nepridrzavanje ovih
uputa moze prouzrociti nezgode poput pozara,
strujnih udara i/ili teskih tjelesnih ozljeda. Pojam
“elektricni alat” koji se upotrebljava u Sigurnosnim
uputama oznacava elektri¢ne alate sa zicom, kao
i bezi€ne elektricne alate.

SACUVAJTE OVE UPUTE.

1)
a)

b

-~

c)

2)
a)

b

-

c)

d

-

e)

RADNA OKOLINA

Neka vasa radna povrsina bude ¢ista i dobro
osvijetljena. Povrsine na kojima ima mnogo stvari i
koje su tamne pogodne su za nezgode.

Elektricne alate nemojte upotrebljavati u
eksplozivnoj okolini, primjerice u blizini zapaljivih
tekucina, plina ili prasine. Iskre koje izlaze iz
Djecu, posijetitelje i Zivotinje drzite dalje od mjesta
na kojem upotrebljavate elektri¢ni alat. Mogli bi
vas omesti te biste zbog toga mogli izgubiti nadzor
nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Utika¢ elektricnog alata uvijek mora biti
prilagoden uti€énici. Nikada ne mijenjajte utikac.
Nikada nemojte upotrebljavati adapter s elektri¢nim
alatom s uzemljenjem. Tako Cete izbje¢i opasnost od
strujnog udara.

Izbjegavajte svaki kontakt s uzemljenim
povrsinama poput cijevi, radijatora, kuhala,
hladnjaka itd. Opasnost od strujnog udara povecava
se ako je dio vaseg tijela u dodiru s uzemljenim
povrSinama.

Elektri¢ni alat nemojte izlagati struji ili vlazi.
Opasnost od strujnog udara povecava se ako u
elektricni alat ude voda.

Pazite da kabel za napajanje bude u dobrom
stanju. Alat nikad nemojte drzati za kabel za
napajanje, a kabel nemojte vuéi ni prilikom
isklju¢ivanja iz struje. Kabel za napajanje drzite dalje
od izvora topline, ulja, oStrih predmeta i pokretnih
dijelova. Opasnost od strujnog udara povecava se
ako je kabel ostecen ili zapetljan.

Ako radite na otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su namijenjeni uporabi
na otvorenom. Tako ¢ete izbje¢i opasnost od
strujnog udara.
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3) OSOBNA SIGURNOST

a)

b,

-

c)

d

-

e)

f)

g)

Budite koncentrirani, dobro gledajte Sto radite i
oslonite se na zdravi razum dok upotrebljavate
elektricni alat. Ne koristite se elektricnim alatom ako
ste umorni, pod utjecajem alkohola ili droga ili ako
uzimate lijekove. Uvijek imajte na umu da je dovoljna
samo jedna sekunda nepaznje kako biste se tesko
ozlijedili.

Nosite prikladnu zastithu opremu. Uvijek zastitite
oci. Ovisno o uvjetima, a kako biste izbjegli teske
tjelesne ozljede, nosite i masku protiv prasine,
protuklizne cipele, protuklizne ¢arape i $titnike za usi.
Izbjegavajte svako nenamjerno pokretanje alata.
Prije nego $to alat ukljucite u struju, provjerite nalazi li
se prekida¢ u polozaju “isklju¢eno”. Kako biste izbjegli
opasnost od nezgoda, alat nemojte nositi dok vam je
prst na prekidacu i nemojte ga ukljucivati u struju dok
je prekida¢ u polozaju “uklju¢eno”.

Uklonite kljuéeve za stezanje prije ukljucivanja
vaseg alata u struju. Klju¢ za stezanje koji je ostao
priévr§cen za pokretni dio alata moze prouzroditi
teSke tjelesne ozljede.

Stabilno stojte na nogama i nemojte stajati
predaleko od aparata. Stabilan polozaj pri radu
omogucava bolju kontrolu nad alatom u slu¢aju
nepredvidenog dogadaja.

Nosite odgovarajuc¢u odjec¢u. Nemojte nositi Siroku
odjecu i nakit. Pazite na to da kosu, odjecu i ruke drzite
dalje od pokretnih dijelova alata. Siroka odje¢a, nakit i
duga kosa mogu se zaplesti u pokretne dijelove alata.

Ako se va$ alat isporucuje sa sustavom
usisavanja prasine, provjerite je li on pravilno
postavljen i koristi li se kako treba. Tako ¢ete
izbje¢i opasnost od ozljeda povezanih uz udisanje
Stetne prasine.

4) UPORABA | ODRZAVANJE ALATA SA
ZICOM

a)

b

-

c)

Ne primjenjujte silu. Upotrebljavajte alat koji je
prilagoden onome Sto Zelite raditi. Va$ elektri¢ni
alat bit ¢e ucinkovitiji i njegova uporaba sigurnija ako
ga budete upotrebljavali za ono ¢emu je namijenjen.
Ne upotrebljavajte elektriéni alat ako prekida¢ ne
omogucava da ga ukljuéite i iskljuéite. Alat koji se
ne moze ispravno ukljuciti i iskljuciti opasan je i mora
ga se obavezno popraviti.

Alat iskljucite iz struje prije nego ga podesavate,
mijenjate dijelove i dodatke ili ga spremate.
Tako ¢ete smanijiti opasnost od toga da alat slu¢ajno
poc¢ne raditi.
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d) Alat treba drzati izvan dosega djece. Osobe koje
ne poznaju alat ili nisu procitale ove upute ne smiju
ga upotrebljavati. Alat postaje opasan u rukama
neiskusnih korisnika.

Brizno odrzavajte alat. Provjeravajte polozaj
pokretnih dijelova. Provjerite da niti jedan dio nije
potrgan. Provjerite kako su dijelovi postavljeni te
sve drugo $to bi moglo utjecati na ispravni rad alata.
Ako su neki dijelovi oSteceni, popravite ih prije
ponovne uporabe alata. Mnogobrojne nezgode
dogadaju se zbog loSeg odrzavanja alata.

Alat drzite Cistim i naoStrenim. Dobro naostrena
i Cista ostrica za rezanje rjede Ce se blokirati i moci
Cete bolje kontrolirati vas alat

Postujte ove Sigurnosne upute dok upotrebljavate
alat, dodatke, vrhove itd. imaju¢i na umu posebnosti
aparata, radne povrsine i posla Sto ga obavljate.
Kako biste izbjegli opasne situacije, elektri¢ni
alat upotrebljavajte samo za poslove za koje je
namijenjen.

e)

f)

-

9

5) UPORABA | ODRZAVANJE BEZICNOG
ALATA

a) Prije umetanja baterije provjerite je li prekida¢ u
polozaju “iskljuéeno” ili je li zakljuéan. Umetanje
baterije u alat koji je uklju¢en moze prouzrociti
nezgode.

Bateriju vaseg alata ponovno punite samo
pomocu punja¢a koji je preporucio proizvodac.
Punja¢ prilagoden odredenom tipu baterije moze
izazvati pozar ako se koristi s nekim drugim tipom
baterije.

Samo jedan specificni tip baterije treba
upotrebljavati s beziénim alatom. Uporaba svih
drugih baterija moze izazvati pozar.

Ako ne koristite bateriju, drzite je dalje od
metalnih predmeta poput spajalica, kovanica,
kljuéeva, vijaka, ¢avala i drugih predmeta koji
bi mogli izazvati kontakt te opekline i pozar.
Kratki spoj medu kontaktima baterije moze izazvati
iskrenje, opekline ili pozar.

Izbjegavajte svaki dodir s teku¢éinom baterije
u sluéaju njenog curenja koje je nastalo zbog
neispravne uporabe baterije. Ako dode do kontakta,
isperite taj dio tijela ¢istom vodom. Ako je do$lo do
kontakta s o¢ima, obratite se lije¢niku. Tekuc¢ina iz
baterije moze prouzro€iti nadrazenost i opekline.

b

-

c)

d

-

e)
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE

6) POPRAVCI

a) Popravke treba obaviti ovlasteni serviser samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Tako ¢ete moci
sigurno upotrebljavati vas elektri¢ni alat.

7) POSEBNA PRAVILA

a) Cekajte da se stroj potpuno zaustavi prije nego
Sto postavite alat. Dijelovi stroja u pokretu mogu se
zakaciti za povrSinu koju obradujete i tako se izlaZzete
riziku od gubitka kontrole nad alatom kao i riziku od
ozbiljnih i teskih ozljeda.

KARAKTERISTIKE PROIZVODA

18V
10 000 okretaja/min

Motor
Brzina bez opterecenja
Maksimalna dubina

blanjanja 0,4 mm
Maksimalna Sirina

blanjanja 50,8 mm
Maksimalna dubina

uzduznog usjeka 12,7 mm

BPP-1815M /BPP-1817M
BC-1800/BC-1815S

Baterija (ne isporucuje se)
Punja¢ (ne isporucuje se)

Kljug
Dugme za podesavanje dubine
Otponac
Straznja rucka
Blokada otponca
Vrec¢a za prasinu
Sigurnosni uvjeti
Ostrica
Vodilica ruba
. Cijev vrece za prasinu
. Baterija (ne isporucuje se)
. Zasuni
. Konzola
. Dugme za u¢vrséivanje konzole
. Dugme za u¢vrséivanje vodilice ruba
. Vijak
. Prednja papuc¢a
. StegaC
. Drza¢ ostrica
. Poklopac remena
. Veliki kolotur
. Mali kolotur

©OINDOT A WD
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UPOZORENJE

Ako nedostaje neki dio, ne koristite se alatom
dok taj dio ne nabavite. Nepostivanje ove upute
moze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda.

UPOZNAJTE VASU BLANJALICU

Prije uporabe blanjalice upoznajte sve funkcije aparata
i njegove posebnosti na planu sigurnosti. Neka vam
koncentracija pri radu ne popusti ni kad upoznate kako
radi vasa brusilica.

Va$a blanjalica je kompaktna i lagana. Opremljena je
sliede¢im dijelovima:

OTPONAC

Vasa blanjalica opremljena je prekidacem s otponcem
koji je lako upotrebljavati.

OTKLJUCAVANJE OTPONCA

Treba utisnuti dugme za otklju¢avanje otponca kako biste
otponac mogli pritisnuti. To dugme blokira otponac na
ZAUSTAVLJENO ¢im je on otpusten.

UPOZORENJE

Neka vam koncentracija pri radu ne popusti ni
kad upoznate kako radi vasa blanjalica. Uvijek
imajte na umu da je dovoljan samo djeli¢
sekunde nepaznje kako biste se teSko ozlijedili.

PODESAVANJE DUBINE

Mozete podesiti podlogu blanjalice na Zeljenu dubinu
u razmacima od 0,1 mm izmedu 0 i 0,4 mm. NajvecCe
moguce podeSavanje dubine odgovara najvecoj mogucoj
dubini blanjanja, tj. 0,4 mm.

SIGURNOSNA ZASTITA

Vasa je blanjalica opremljena skidivom zastitnom
opremom na straznjem dijelu podloge. Njena je uloga
u zastiti od kontakta povrS§inom na koju postavljate
blanjalicu tijekom zaustavljanja rada motora.

Ova zastita se automatski povlaéi u trenutku prijelaza na
plohu za blanjanje i prilikom poc¢etka blanjanja.

VODILICA RUBA ZA BLANJANJE RUBOVA |
UZDUZNIH USJEKA

Vodilica koja se isporu€uje s blanjalicom omoguc¢ava vam
blanjanje rubova i oblikovanje uzduznih usjeka.

Hrvatski
KARAKTERISTIKE

VRECA ZA PRASINU

Vreca za praSinu pri€vrS€uje se na blanjalicu i omoguéava
da se radna povrSina sacuva Cistom od piljevine i
strugotina.

DJELOVANJE

UPOZORENJE

Vasa blanjalica ne smije biti uklju¢ena u struju
kad postavljate dijelove, obavljate podeSavanje,
odrzavate alat, Cistite ga ili kad nije u uporabi.
Nakon $to ste alat iskljucili iz struje, nema vise
opasnosti od nezeljenog pokretanja alata koje bi
moglo prouzrociti teSke tjelesne ozljede.

UMETANJE BATERIJE (NE ISPORUCUJE SE)

(slika 2)

= Umetnite bateriju u brusilicu.

m Prije uporabe alata provjerite jesu li zasuni koji se
nalaze sa strane pravilno umetnuti i je li baterija dobro
uévrséena.

VADENJE BATERIJE (NE ISPORUCUJE SE)

(slika 2)

m  Pritisnite na zasune koji se nalaze sa svake strane
baterije.

Im zvadite bateriju iz brusilice.

A UPOZORENJE
Ne zaboravite da su bezi¢ni alati uvijek spremni
za uporabu. Provjerite je li otponac zaklju¢an kad

ne koristite alat ili pri njegovu transportu.

POSTAVLJANJE VRECE ZA PRASINU (slika 1)
Slijedite navedene korake kako biste postavili vrecu za
prasinu:
m Zvadite bateriju iz brusilice.
= Umetnite cijev vree za prasinu u ispudnu cijev
blanjalice.
NAPOMENA: Kako biste skinuli vreéu za prasinu,
odvojite je od ispusne cijevi povlacenjem.

UPOZORENJE
Vrec¢a za prasinu brzo se puni. Redovito je
mijenjajte kako biste izbjegli oStecenja alata.
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PODESAVANJE DUBINE BLANJANJA (slika 3)

Blanjanje treba uvijek obavljati tako da se s ve¢e dubine
prelazi na manju. Na pocetku blanjanja dubina mora biti
podesena na oko 0,4 mm. Zatim na zavrSetku blanjanja
podesite dubinu na oko 0,4 mm. Napravite probu na
ostacima drveta nakon svakog pode$avanja kako biste
bili sigurni da blanjalica skida zeljenu debljinu drveta.

Poduzmite sljede¢e korake kako biste podesili dubinu

blanjanja:

= Zvadite bateriju iz brusilice.

m Postavite dugme za podeSavanje dubine na Zeljenu
vrijednost.
NAPOMENA: Kako biste zastitili ostrice dok odlazete
alat ili kad ga prenosite, postavite dugme za
podesavanje dubine na 0.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE BLANJALICE

(slika 4)

Poduzmite sljedece korake kako biste ukljucili, odnosno

isklju¢ili blanjalicu:

m Za ukljuCivanje blanjalice, utisnite tipku za
otklju¢avanje otponca, a zatim pritisnite otponac.

m Kako biste je iskljucili, otpustite otponac.

BLANJANJE (slika 5)
Za blanjanje poduzmite sljede¢e korake:

= Dobro uévrstite komad koji obradujete.
m Podesite dubinu blanjanja (pogledajte odjeljak
“Podesavanje dubine blanjanja” vise u tekstu).

UPOZORENJE

Alat tijekom uporabe uvijek drzite s dvije ruke
kako biste imali kontrolu nad njim i tako izbjegli
teSke tjelesne ozljede. Komad koji obradujete
mora uvijek biti pravilno pri€vr§éen uz pomo¢
stegaca ili Skripa, kako bi obje vase ruke bile
slobodne za drzanje blanjalice.

m Postavite prednju papu¢u na rub komada koji
blanjate.
NAPOMENA: Uvjerite se da oStrice ne dodiruju
komad koji obradujete.

= Primijenite pritisak na prednju ru¢ku kako bi prednja
papuca bila sasvim ravna na komadu koji obradujete.

= Ukljucite blanjalicu i pricekajte dok motor ne dosegne
maksimalnu brzinu.
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s Cuvrsto drzite blanjalicu i umetnite oétricu u komad koji
obradujete. Polako gurajte blanjalicu prema naprijed
ravnomjernim pokretima.

m  Primijenite pritisak prema dolje na straznju ru¢ku kad
dodete do kraja blanjanja.

m  Tako Ce straznji dio blanjalice ostati prislonjen uz
komad koji obradujete a prednji dio nece blokirati
povrsinu koju obradujete.

UPOZORENJE
Pazite da komad koji blanjate ne sadrzi ¢avle:
to bi moglo okrnijiti, raspucati ili oStetiti oStrice.

NAPOMENA: Preporuéamo vam da uvijek imate
rezervne oStrice na dohvat ruke. Tako Cete moci
zamijeniti oStrice na vasoj blanjalici ¢im otupe.
OStrice na vasSoj blanjalici su dvostrane:
ostrice mozete okrenuti kad jedna strana otupi.
Ostrice mijenjajte kad su obje strane tupe.

REZANJE KUTOVA (slika 6)

Va$a blanjalica opremljena je rezatem kutova na
papudi koja vam omogucuje da rezete daske kako je
prikazano na slici 6. Prije nego $to zarezete u komad
koji obradujete, napravite probu na ostacima drveta kako
biste ustanovili koju koli¢inu drveta treba ukloniti.

Poduzmite sljede¢e korake za rezanje kutova:

m  Dobro uévrstite komad koji obradujete.

m  Prednju rucku drzite lijevom rukom, a straznju desnom
rukom.

m Postavite reza¢ kutova uz kut komada koji obradujete.

m  UkljuCite blanjalicu i pricekajte da motor dosegne
svoju maksimalnu brzinu.

n  Cvrsto drzite blanjalicu i umetnite ostrice u komad
koji obradujete. Polagano gurajte blanjalicu prema
naprijed ravnomjernim pokretima.

= Primijenite pritisak prema dolje kako bi blanjalica
prianjala uz komad koji obradujete od pocetka do
kraja povrsine koju obradujete.

BLANJANJE RUBOVA | IZRADA UZDUZNIH
USJEKA (ZLJEBOVA)

Vasa blanjalica opremljena je vodilicom ruba koja je
podesiva za precizno blanjanje rubova i za izradu
uzduznih usjeka.

Pri¢vrstite vodilicu na jednu stranu blanjalice (bilo koju)

za blanjanje rubova, a na lijevu stranu blanjalice za
izradu uzduznih usjeka.
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POSTAVLJANJE VODILICE RUBA ZA

BLANJANJE RUBOVA (slika 7)

Poduzmite sliedece korake kako biste pri¢vrstili vodilicu

ruba za blanjanje rubova:

m Zvadite bateriju iz brusilice.

= Pri¢vrstite konzolu na jednu stranu blanjalice pomoéu
dugmeta za uévré¢ivanje.

= Pri¢vrstite vodilicu ruba na konzolu pomoéu drugog
dugmeta za uc¢vrdcivanje i vijka.

»  Cvrsto stegnite dugmad za uévrééivanje.

BLANJANJE RUBOVA (slika 8)

Slijedite upute u odjeljku “Blanjanje” (vidi gore). Cvrsto
drzite vodilicu ruba uz rub komada koji obradujete.

POSTAVLJANJE VODILICE RUBA ZA IZRADU
UZDUZNIH USJEKA (slika 9)

Poduzmite sljedeCe korake kako biste pri€vrstili vodilicu

ruba za izradu uzduznih usjeka:

m Zvadite bateriju iz brusilice.

= Pri¢vrstite konzolu na lijevu stranu blanjalice pomoéu
dugmeta za uévrécivanje.

m  Pri¢vrstite vodilicu ruba na konzolu (bez stezanja)
pomocu drugog dugmeta za u¢vrs¢ivanje i vijka.

m Podesite vodilicu ruba na Zeljenu Sirinu za uzduzni
usjek koji Zelite izraditi.

»  Cvrsto stegnite dugmad za uévraéivanje.

IZRADA UZDUZNIH USJEKA (slika 9)

Slijedite upute u odjeljku “Blanjanje” (vidi gore).
Cvrsto drzite vodilicu ruba uz rub komada koji obradujete.
Dubina usjeka odredena je dubinom rezanja i brojem
ponavljanja pokreta blanjanja koje obavite uzduz komada
koji obradujete. Maksimalna dubina usjeka je 12,7 mm.
Usjek se mora naciniti uzastopnim pokretima blanjanja
od 2,5 mm ili manje sve dok ne dostignete Zeljenu
dubinu. Sirinu usjeka mozete odabrati podesavanjem
Sirine vodilice ruba.

ODRZAVANJE

UPOZORENJE

U slu€aju zamjene treba koristiti originalne
rezervne dijelove. Uporaba drugih rezervnih
dijelova moze predstavljati opasnost ili ostetiti alat.
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OPCE UPUTE

Svi dijelovi pripadaju sustavu dvostruke izolacije alata i
trebaju se popravljati samo u ovlastenom Ryobi servisu.
Za ciSc¢enje plasticnih dijelova ne upotrebljavajte
razrjedivace. Razrjedivaci dostupni na trziStu oStetit e
vecinu plasti¢nih materijala. Za uklanjanje necistoéa,
prasine, ulja masti i drugog upotrebljavajte Cistu krpu.

UPOZORENJE

Plasti¢ni dijelovi nikad ne smiju do¢i u dodir s
tekuc¢inom za koé€nicu, benzinom, proizvodima na
bazi nafte, uljima itd. Ti kemijski proizvodi sadrze
supstance koje mogu oStetiti ili unistiti plastiku.

Alati koji se upotrebljavaju na povr§inama od staklene
vune, zidnim plo¢ama ili povr§inama od gipsa vi$e su
izloZzeni ranom habanju i kvarovima jer su prasina i dijelovi
staklene vune koji se stvaraju vrlo abrazivni te mogu
ostetiti zup&anike, Cetke, sklopke itd. Ne preporu¢amo vam
dulju uporabu vaseg alata na tim vrstama materijala. Ako
ipak obradujete te materijale, neophodno je nakon svake
uporabe ocistiti va$ alat pomo¢u komprimiranog zraka.

UPOZORENJE

Dok upotrebljavate alat ili dok Cistite nagomilanu
piljevinu, uvijek nosite sigurnosne naocale ili
zastitne naocCale opremljene bo¢nim zastitama.
Nosite masku ako posao koji obavljate stvara
prasinu. Nepostivanje ove upute moze dovesti
do teskih tjelesnih ozljeda.

PODMAZIVANJE

Svi zup€anici ovog alata podmazani su velikom koli¢inom
sredstva za podmazivanje koja je dovoljna za cijeli vijek
trajanja alata u normalnim uvjetima uporabe. Zbog toga
nije potrebno nikakvo dodatno podmazivanje.

CISCENJE ISPUSNE CIJEVI | PRAZNJENJE
VRECE ZA PRASINU (slika 10)

Nakon duze uporabe vase blanjalice ili kad ste blanjali
mokro ili zeleno drvo, u ispusnoj cijevi mogu se nakupiti
strugotine. Treba ih ukloniti. Te strugotine mogu zacepiti
ventilaciju i izazvati pregrijavanje motora. Redovito Cistite
ispusnu cijev i ispraznite vre¢u za prasinu.

m Zvadite bateriju iz brusilice.
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UPOZORENJE

Ako blanjalica nije isklju¢ena iz struje, moze
do¢i do nezeljenog pokretanja i teskih tjelesnih
ozljeda.

Izvadite vre€u za prasinu iz ispusne cijevi.

Pomoc¢u komadi¢a drveta uklonite prasSinu ili
strugotine zaostale u cijevi. Ne upotrebljavajte ruku ili
prste.

Sasvim ispraznite vre¢u za prasinu i provijerite je li
cijev Cista.

m Postavite vre¢u za prasinu na mjesto.

ZAMJENA OSTRICA (slike 11,12 13)

Ostrice vasSe blanjalice mogu se okretati.
Cim je jedna strana oStrice tupa, mozete je okrenuti.
Ostrice uvijek okrecite ili zamjenjujte u paru. Nemojte
poku$ati naostriti ostrice. Ako su oStrice tupe, zamijenite
ih.

Pri zamjeni oStrica upotrebljavajte one koje je preporucio
proizvodac.

UPOZORENJE

Ostrice su vrlo oStre pa budite vrlo oprezni dok
ih zamjenjujete. Nepridrzavanje ovog upozorenja
moze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda.

= Zvadite bateriju iz brusilice.
UPOZORENJE
Ako blanjalica nije iskljuéena iz struje, moze
do¢i do nezZeljenog pokretanja i teskih tjelesnih
ozljeda.

Postavite blanjalicu naopako i priévrstite je kako bi
bila stabilna.

Otpustite tri vijka koji drze oStrice u drzacu ostrica
pomocu Sesterokutnog klju¢a.

NAPOMENA: Vijke nemojte previSe odviti. Ako su
previse otpusteni, nova oStrica nece biti pravilno
poravnata.

NAPOMENA: Prije uklanjanja pohabanih oStrica,
ustanovite koji je smjer rezanja kao i u kojem su
smjeru orijentirani rubovi za rezanje. Rub za rezanje
novih ostrica mora biti okrenut u istom smjeru kao i
rub za rezanje na starim o$tricama.

Gurnite ostricu na desno pomocu vrha odvijaca kako
bi iza$la iz nosac¢a oStrica.

Uklonite staru oStricu iz nosaca oStrica.
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NAPOMENA: Ako, nakon $to su vijci otpusteni,
ne uspijevate lagano izvaditi ostricu iz nosaca ostrica,
udarite oStricu komadom drveta kako biste je oslobodili
iz nosaca oStrica. Zatim gurnite o$tricu pomocu
odvijaca kako biste je oslobodili iz nosa¢a ostrica.

m Ako je potrebno, za udaranje po komadu drveta i
oslobadanje ostrice upotrijebite mali ¢ekic.

m  Uklonite praSinu ili strugotine koje su se nagomilale
na mjestu ostrica.

m  Umetnite novu ostricu u utor nosaca ostrica.

m Upotrijebite odvija¢ kako biste gurnuli oStricu
u unutradnjost nosaca oStrica sve dok nije dobro
centrirana.

= Ponovno stegnite tri vijka za stezanje oStrica pomocu
Sesterokutnog kljuca.

m Ponovite prethodne radnje pri zamjeni druge
ostrice.

n Pazite da vijci uvijek budu évrsto stegnuti.

UPOZORENJE

Ostrice blanjalice su tvorni¢ki poravnate.
Nemojte mijenjati podesenje ostrica.

ZAMJENA REMENA (slike 14 15)

Pri zamjeni remena upotrebljavajte samo originalni
rezervni remen.

m Zvadite bateriju iz brusilice.

m  Uklonite vijke iz poklopca remena.

= lzvadite poklopac s remena.

m  Okrenite mali kolotur u smjeru koji je oznacen na
slici 15. Povucite remen okre¢uéi ga i oslobodite mali
kolotur sve dok remen ne bude izvan dva kolotura.

m Postavite novi remen oko velikog kolotura. Postavite
remen oko malog kolotura okre¢u¢i ga sve dok ne
bude na mjestu.

m Postavite poklopac remena na mjesto.

s Cuvrsto stegnite vijke poklopca remena na mijesto,
bez primjene sile.

NAPOMENA: Vijak nemojte previSe stegnuti.
ZASTITA OKOLISA

Reciklirajte rablijene materijale umjesto da
ih odbacujete u otpad. Svi alati, crijeva i
pakiranje moraju se probirati, odnositi u
ovlasteni servis za recikliranje i odlagati u
otpad bez rizika po okolis.
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GENEL GUVENLIK TALIM

RI

UYARI

Tum talimatlar okuyunuz. Asagidaki talimatlara
uyulmamasi, yangin, elektrik carpmasi ve/veya
bedende ciddi yaralanmalara sebep olabilir.
Guvenlik talimatlarinda kullanilan “elektrikli alet”
terimi, kablosuz elektrikli aletler oldugu gibi
kablolu elektrikli aletleride belirtmektedir.

BU TALIMATLARI SAKLAYINIZ.

1) CALISMA ORTAMI

a) Calisma ortaminizi temiz ve iyi aydinlatilmis olarak
tutunuz. Kalabalik ve los ortamlar kazalara elveriglidir.
Ornegin, yanici sivilarin, gazin yada tozun bulundugu,
patlamaya elverisli ortamlarda elektrikli aletler
kullanmayiniz. Elektrikli aletlerden ¢ikan kivilcimlar
alev aldirabilir yada patlama yapabilir.

Elektrikli bir alet kullandiginizda, ¢ocuklari ve
ziyaretcileri uzak tutunuz. Sizi rahatsiz edebilirler ve
aletin kontrollinli kaybetmenize sebep olabilirler.

b

-~

c)

2) ELEKTRIK GUVENLIGi

a) Elektrikli aletin fisi prize uygun olmalidir. Fise
asla midehale etmeyiniz. Toprakli prizi olan elektrikli
aletler ile asla adaptér kullanmayiniz. Boylece elektrik
carpmasi risklerini énleyeceksiniz.

Toprakh prizi olan esyalar (hortumlar, radyatérler,
ocaklar, buzdolaplari gibi) ile her tiirlii temastan
kacininiz. Toprakli prizi olan esyalar ile viicudunuzun
herhangi bir béliminidn temas etmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

Elektrikli aleti yagmurda yada nemde birakmayiniz.
Suyun elektrikli aletin icine girmesi elektrik carpmasi
riskini arttirr.

Elektrik kordonunu her zaman iyi durumda
tutunuz. Aletinizi asla elektrik kordonundan tutmayiniz
ve fisten cekmek igin kordondan gekmeyiniz. Elektrik
kordonunu her tirlG 1sidan, yagdan, kesici aletlerden
ve hareket halindeki aletlerden uzak tutunuz.
Kordonun zarar gérmis yada dolasmis olmasi,
elektrik carpmasi riskini arttirir.

Disarida calistiginiz zamanlarda, disarida
kullanima uygun uzatma kablosu kullaniniz.
Boylece elektrik carpmasi risklerini 6nleyeceksiniz.

b

-~

c)

d

=

e)
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3) SAHSI GUVENLIK

a) Elektrikli bir alet kullandiginizda dikkatli
kaliniz, yaptiginiz ise bakiniz ve sagduyunuzu
muhaza ediniz. Yorgun yada alkol veya uyusturucu
yada ila¢ almis iseniz elektrikli aletinizi kullanmayiniz.
Ciddi sekilde yaralanma icin bir saniye dikkatsizligin
yeterli oldugunu unutmayiniz.

Uygun koruma donanimi giyiniz. Gozlerinizi
herzaman koruyunuz. Duruma gére, bedende ciddi
yaralanma risklerini énlemek igin, ayni zamanda tozdan
koruyucu gozluk, kaymay! 6nleyecek ayakkabilar,
bir kask yada ses gegirmez koruyucular kullaniniz.
istem disi calismalara engel olunuz. Aleti fisten
cekmeden 6nce, elekirik akim anahtarinin “kapali”da
oldugundan emin olunuz Kaza risklerine engel olmak
icin, parmaginiz calistirma diigmesinde iken aletinizi
yer degistirmeyiniz yada elektrik akim anahtari “agik”
iken fise takmayiniz

Aletinizi calistirmadan énce sikma anahtarlarini
cikartiniz. Aletin hareket eden bir kismina takili
kalan sikma anahtari, bedende ciddi yaralanmalara
sebep olabilir.

Bacaklariniz {izerine iyi basiniz ve kolunuzu ¢ok
ileri uzatmayiniz. Dengeli bir calisma pozisyonu,
beklenmedik bir durumda aleti daha iyi kontrol
edebilmeyi saglar.

Uygun giysiler giyiniz. Bol giysiler yada takilar
kullanmayiniz. Saglarinizi, giysilerinizi ve ellerinizi
hareketli parcalardan uzak tutunuz. Bol giysiler,
takilar ve uzun saclar hareket halindeki kisimlarca
yakalanabilir.

Sayet aletiniz toz emici sistemli ise, bu sistemin
dogru sekilde yerlestirilmis ve kullaniliyor
oldugundan emin olunuz. Boylece, zararli tozlari ice
cekme ile ilgili yaralanmalar riskini 6nleyeceksiniz.

b

-

c)

d

-

e)

f)

-

9

4) TELLI ALETLERIN KULLANIMI VE BAKIMI

a) Aleti zorlamayiniz. Yapacaginiz ise uygun aleti
kullaniniz. Elektrikli aletiniz, yapim amacina uygun
kullandiginizda daha verimli ve daha guvenli olacaktir.
Elektrik akim anahtari, acip kapatmaya izin
vermiyorsa elektrikli aletinizi kullanmayiniz.
Dlzgun sekilde acilip kapatilamayan bir alet
tehlikelidir ve zorunlu olarak tamir edilmelidir.
Ayarlamalar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden yada kaldirmadan once aletinizi
fisten cekiniz. Bdylece istem disi hareket etmesi
riskini azaltacaksiniz.

b

-

c)
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d) Aletlerin ¢ocuklarin ulagsamayacagi yerlere
kaldiriimalidir. Aleti tanimayan yada mevcut glivenlik
talimatlarini bilmeyen kisilerin aleti kullanmalarina
izin vermeyiniz. Deneyimsiz kisilerin ellerinde aletler
tehlikelidir.

e) Aletlerinizi itina ile koruyunuz. Hareketli pargalarin
siralarini kontrol ediniz. Higbir parganin kirllmamis
oldugundan emin olunuz. Aletin isleyisini bozabilecek
montaj ve parcalari kontrol ediniz. Sayet pargalar
hasar gérmus ise, aletinizi kullanmadan 6nce tamir
ettiriniz. Bir cok kaza, aletlerin kétli bakimindan
kaynaklanmaktadir.

f) Aletlerinizin temiz ve bilenmis olmalarina dikkat
ediniz. Sayet aletinizin kesici bigagi iyi bilenmis
ve temiz ise daha az takilacaktir ve siz onu kontrol
altinda daha kolay tutabileceksiniz.
Aletinizin, aksesuarlarin, matkap uclarinin, vb.
kullanimi sirasinda, aletinizi, calisma alaninizi ve
yapacaginiz isi géz oniinde bulundurarak mevcut
glvenlik talimatlarina uyunuz. Tehlikeli durumlara
engel olmak i¢in, aletinizi sadece yapim amacina
uyugun iglerde kullaniniz.

-

9

5) KABLOSUZ ALETLERIN KULLANIMI VE
BAKIMI

a) Bataryayr koymadan 6nce calistirma diigmesinin
“kapall” pozisyonunda yada kilitli oldugundan
emin olunuz. Calisir bir alete bataryanin koyulmasi
kazalara sebep olabilir.

b) Bataryayi, iiretici tarafindan belirtiimis sarj aleti ile
sarj ediniz. Baz tip bataryalara uygun olan sarj aleti,
bagka tip batarya ile kullanilirsa yangina sebep olabilir.

c) Kablosuz alet ile sadece 6zel bir tip batarya
kullanilmahdir. Tim baska bataryanin kullanimi
yangina sebep olabilir.
Bataryayi kullanilmadigi zamanlarda, yanik yada
yangin cikartabilecek, atacg, bozuk para, civi, vida
yada kendi aralarinda cekim olusabilecek her tiirlii
metalik esyadan uzak tutunuz. Bataryanin kisa
devre yapabilecek temaslari kivilcimlara, yaniklara
yada yangina sebep olabilir.

e) Bataryanin gereginden fazla kullanimindan
dogabilecek kacak halinde, bataryanin sivisi
ile her tirlii temastan kacininiz. Temas halinde,
bélgeyi bol duru su ile durulayiniz. Gézlerinizin temasi
durumunda, bir doktora basvurunuz. Bataryadan
¢ikan sivi, tahrig yada yaniklara sebep olabilir.

d

=

Tirkce

6) TAMIRATLAR

a) Tamiratlar, yetkili bir teknisyen tarafindan ve
orijinal yedek parcalar ile yapiimalidir. Bdylece,
elektrikli aletinizi gliven iginde kullabilirsiniz.

7) OZEL TALIMATLAR

a) Aleti birakmadan 6nce bicaklarin tamamen
durmasini bekleyiniz. Hareket halindeki demirler,
rendenizi koydugunuz ylizeye takilarak, aleti kullanmada
kontrol kaybi ve ciddi yaralanma riskleri ortaya koyar.

TEKNIK OZELLIKLER

Motor 18V

Bosta hiz 10 000 devir/dak
Maks. rendeleme derinligi 0,4 mm

Maks. rendeleme genisligi 50,8 mm

Maks. oluk derinligi 12,7 mm

Batarya (veriimemis) BPP-1815M/BPP-1817M
Sarj cihazi (dahil degildir) BC-1800/BC-1815S

TANIMLAMA

Anahtar

Derinlik ayarlama diglisi
Acma/Kapatma digmesi
Arka sap

Calistirma dagmesinin kilit agma digmesi
Toz torbasi

Gavenlik destegi

Ters cevrilebilir bicak
Yatay kilavuz

10. Toz torbasinin bilezigi
11. Batarya (verilmemis)

12. Kilitleme sistemi

13. Goénye

14. Goénye sabitleyici digme
15. Yan kilavuz sabitleyici digme
16. Vida

17. On taban

18. Bicak sikma

19. Bigak haznesi

20. Kayis karteri.

21. Silindir makarasi

22. Motor makarasi

CONOGOAOND
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OZELLIKLER

UYARI

Sayet bir parca eksik ise, bu parganin tedarik
edilmesinden evvel aletinizi kullanmayiniz.
Bu uyariya uymama, ciddi beden yaralanmalarina
sebep olabilir.

RENDENIZi TANIYINIZ

Rendenizi kullanmadan 6nce, tim igleyisine ve glivenlik
konusunda &zelliklerine asina olunuz. Rendenize alismig
olsaniz dahi dikkati elden birakmayiniz.

Rendeniz derli toplu ve hafiftir. Asagida belirtilen pargalari
bulunmaktadir:

ACMA/KAPATMA DUGMESI

Rendeniz, kullanimi kolay, calistirma ddgmeli akim
anahtarlidir.

CALISTIRMA DUGMESININ KiLiDININ ¢6zULMESI
Calistirma digmesine basabilmek icgin, calistirma
digmesinin kilit digmesini ileriye itmek gerekir.
Bu diugme birakildiginda KAPALI’'nin Gzerine gelerek
calistirma digmesini kilitler.

‘. UYARI

Rendenize alismis olsaniz dahi dikkati elden
birakmayiniz. Ciddi sekilde yaralanma igin bir
saniye kadar dikkatsizligin yeterli oldugunu
unutmayiniz.

DERINLiGIN AYARLANMASI

Rendenizin ayagini 0 ile 0,4 mm arasinda 0,1 mm
lik mesafeyle istenilen derinlikte ayarlayabilirsiniz.
Yapilabilecek son ayarlama rendelemenin 0,4 mm olan
maksimum derinligine uygundur.

GUVENLIK DESTEGi

Rendenizde ayagin arkasina yerlestirilen gizlenebilir bir
destek vardir. Bu destek, demirler ile motor durdurma
slresi boyunca rendenizi koydugunuz ylzey arasindaki
tim temaslardan kaginmasini saglar.

Bu destek, rendeleme islemine basladiginizda islenecek
parcanin Ustlinden gectiginiz anda otomatik olarak geri
cekilir.

KENARLARIN VE OLUKLARIN RENDELENMESI iCiN
YATAY KILAVUZ

Rendeniz ile birlikte verilen kilavuz, kenarlari
rendelemenize ve oluklar olusturmaniza yardimci olur.

TOZ TORBASI

Toz torbasi rendeye sabitlenir ve bdylece calisma alanini
talas ve artiklardan temiz tutar.

UYARI

Siz parca monte ederken, ayarlamalar yada
bakim yaparken, temizlerken rabot yada
kullaniimadiginda rendeniz asla fise takili
olmamalidir. Alet fisten cikartildiktan sonra,
ciddi yaralanmalara sebep olabilecek istem disi
hareket etme riski bulunmamaktadir.

BATARYANIN YERLESTIRILMESI (DAHIL

DEGILDIR) (Sekil. 2)

m Bataryayi taglama makinesinin icine yerlestiriniz.

m Aletinizi kullanmadan 6nce, bataryanin yanlarinda
bulunan kilitteme dillerinin dogru yerlestiginden ve
bataryanin iyi sabitlendiginden emin olunuz.

BATARYANIN CIKARTILMASI

DEGiLDiR) (Sekil. 2)

m Bataryanin kenarlari tGzerinde bulunan kilitleme dilleri
Uzerine bastiriniz.

m Taslama makinesinin bataryasini ¢ikariniz.

(DAHIL

UYARI

Unutmayiniz ki kablosuz aletler daima
calismaya hazirdir. Aletinizi kullanmadiginizda
yada tasidiginizda, calistirma ddgmesinin kilitli
oldugunu kontrol ediniz.

TOZ TORBASININ YERLESTIRILMESI (Sek. 1)
Toz torbasini yerlestirmek icin asagidaki talimatlari takip
ediniz:
m Taglama makinesinin bataryasini gikariniz.
m Toz torbasinin bilezigini rendenin bosaltma borusuna
sokunuz.
Dikkat: Toz torbasini ¢ikartmak igin, bosaltma
borusundan ¢ekerek ¢ikartiniz.

KORUMA
Toz torbasi hizla dolar. Aletinize zarar vermemek
icin dlizenli olarak bosaltiniz.
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RENDELEME DERINLIGi AYARI (Sek. 3)
Rendeleme isleminde daima, derin rendelemeden
daha az derin rendelemeye gegcilmelidir. Rendelemeye
baglamak icin, derinlik ortalama 0,4 mm’ye ayarlanmalidir.
Sonra, rendelemeyi bitirmek igin, derinlik 0,4 mm
civarinda olmahdir. Her ayarlamadan sonra, rendenin
istenen derinlikte ahsap rendelediginden olmak igin
deneme yapiniz.

Rendeleme derinligini ayarlamak igin asagidaki talimatlari
takip ediniz:

= Taslama makinesinin bataryasini ¢ikariniz.

m Derinlik ayarlama dislisini istenilen derinlige getiriniz.

Dikkat: Aletinizi kaldirdiginizda yada yer
degistirdiginizde bigaklari korumak igin, derinlik
ayarlama dislisi 0’da bulunmalidir.

RENDENIN CALISTIRILMASI/DURDURULMASI
(Sek. 4)

Rendenizi ¢alistirmak ve durdurmak igin asagidaki

talimatlari takip ediniz:

m  Rendenizi ¢calistirmak icin, ¢alistirma diugmesi kilidini
itiniz ve calistirma diigmesine basiniz.

m Rendenizi durdurmak icin, calistirma digmesini
birakiniz.

RENDELEME (Sek. 5)
Rendeleme igin asagidaki talimatlari takip ediniz:

m Rendeleyeceginiz maddeyi sikica sabitleyiniz.

m Rendeleme derinligini ayarlayiniz (daha yukaridaki
“Rendeleme derinligi ayar” bélimine bakiniz).

UYARI

Aleti kontrol altinda tutabilmek ve bdylece
olusabilecek ciddi yaralanma risklerinden korunmak
icin daima iki el ile tutunuz. Rendelenecek madde,
rendeyi tutabilmek icin her iki elinizin serbest
kalabilmesi amaci ile, bir mengene yada kiskag ile
sikica sabitlenmis olmalidir.

= On tabani rendelenecek maddenin kenarina
yerlestiriniz.
Dikkat: Bigaklarin rendelenecek maddeye temas
etmediklerinden emin olunuz.

= On tabanin rendelenecek maddeye tamamen yapisik
olmasini saglayabilmek igin, 6n sapa hafifce bastiriniz.
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m Rendenizi calistiriniz ve motorun maksimum gtice
ulagsmasini bekleyiniz.

m Rendeyi sikica tutunuz ve bicaklari rendelenecek
maddeye sokunuz. Rendeyi yavasca ve dizenli
araliklar ile ilerletiniz.

m  Rendelemenin sonuna geldiginizde, arka sap Uzerine
geriye dogru bir baski yapiniz. Béylece, rende
rendelenen maddeye karsi kalir ve rendenin 6n kismi
kesimi sabitlemez.

UYARI

Rendelenecek maddede civi bulunmadigindan
emin olunuz: bu bigcakta c¢entik olugsmasina,
catlamasina yada zarar gérmesine sebep olabilir.

Dikkat: Daima yaninizda yedek bigaklariniz
bulunmasini tavsiye ediyoruz. Béylece, kéreldiklerinde
rendenizin bigaklarini degistirebilirsiniz. Rendenizin
bigaklari ters yiz edilebilirler: yani bicak kéreldiginde
ters cevirebilirsiniz. Bigaklari ancak her iki yanida
koreldiginde degistiriniz.

KENAR DUZELTME (Sek. 6)

Rendenizde, 6n tabanda ylzeylerin kenarlarini
dizeltebilmek icin, 6 numaral sekilde gdsterildigi gibi,
kenar dizeltme olugu bulunmaktadir. Rendelenecek
maddede kesim yapmadan evvel, kesilecek ahsap
miktarini ayarlayabilmek icin bir deneme yapiniz.

Kenar dizeltme icin asadidaki talimatlari takip ediniz:

» Rendelenecek maddeyi sikica sabitleyiniz.

u  On sapi sol eliniz ve arka sapi sag eliniz ile tutunuz.

m Kenar dizeltme olugunu maddenin késesine
yerlestiriniz.

m Rendenizi ¢alistiriniz ve motorun maksimum hiza
ulagsmasini bekleyiniz.

m Rendeyi sikica tutunuz ve bigcaklari rendelenecek
maddeye sokunuz. Rendeyi yavasca ve dlzenli
araliklar ile ilerletiniz.

m  Kesimin basindan sonuna kadar, rendenin rendelenen
maddeye karsi durmasi igin asagiya dogru bir baski
yapiniz.

KENARLARIN RENDELENMESi VE OLUKLAR
OLUSTURULMASI

Rendenizde, kenarlarin rendelenmesi ve oluklar
olusturmak icin yatay kilavuz bulunmaktadir.

Kenarlari rendelemek icin kilavuzu rendeniz bir yanina
(herhangi bir tarafina) ve oluklar olusturmak igin sol
yanina sabitleyiniz.
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KENARLARIN RENDELENMESi iCiN YATAY
KILAVUZUN YERLESTIRILMESI (Sek. 7)

Kenarlar rendelemek icin yatay kilavuzun yerlestirimek
icin agagidaki talimatlari takip ediniz:

= Taslama makinesinin bataryasini ¢ikariniz.

m  Gonyeyi sabitleme digmesi ile rendenin bir yanina
sabitleyiniz.

= Yatay kilavuzu diger sabitleme diugmesi ve vida ile
gbnyeye sabitleyiniz.

= Sabitleme digmelerini iyice sikiniz.

KENARLARIN RENDELENMESi (Sek. 8)

“Rendeleme” béluminde verilen agiklamalari takip
ediniz (daha yukariya bakiniz). Rendelenecek maddenin
Uzerinde yatay kilavuzu sikica tutunuz.

OLUKLARIN OLUSTURULMASI iCIN YATAY
KILAVUZUN YERLESTIRILMESI (Sek. 9)

Oluklar olusturmak igin yatay kilavuzu yerlestirmek icin

asagidaki talimatlari takip ediniz:

= Taslama makinesinin bataryasini ¢ikariniz.

m  Gonyeyi, sabitleme dugmesi ile rendenin sol tarafina
sabitleyiniz.

= Yatay kilavuzu diger sabitieme diugmesi ve vida ile
gbnyeye sabitleyiniz (stkmadan).

m Yatay kilavuzu, oluk olusturmak icin dilediginiz
genislige ayarlayiniz.

m  Sabitleme digmelerini iyice sikiniz.

OLUKLARIN OLUSTURULMASI (Sek. 9)

“Rendeleme” béliminde verilen aciklamalari takip
ediniz (daha yukariya bakiniz). Rendelenecek maddenin
Uzerinde yatay kilavuzu sikica tutunuz.

Oluklarin derinligi, rendelemenin derinligi ve rendelenecek
madde boyunca yapilan gegislere baglidir. Maksimum
oluk derinligi 12,7 mm’dir. Bir oluk, art arda yapilan
maksimum 2,5 mm’lik yada daha az gegisler ile istenilen
derinlige ulasilana kadar olusturulur. Olugun genisligi,
yatay kilavuzun genisligi ayarlanarak segilebilir.

UYARI

Yerine bagkasini kullanma durumunda, sadece
Ryobi orijinal yedek parcalar kullaniimahdir.
Baska parcalarin kullanilmasi bir tehlike
arzetmeye yada aletinizi bozmaya musaittir.
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GENEL TALIMATLAR

Butun parcgalar, aletin ¢ift izolasyon sisteminin birer
pargasidirlar ve bir Ryobi Yetkili Merkez Servisi tarafindan
tamir edilmelidirler.

Plastik parcalarin temizligi icin eriten maddeler
kullanmayiniz. Plastiklerin blyik ¢odunlugu, piyasada
bulunan eriten maddeler tarafindan zarar gérmeye
elveriglidirler. Lekeleri, tozu, vb. temizlemek icin temiz bir
bez kullaniniz.

UYARI

Plastik maddeler asla fren sivisi, benzin, petrol
bazli Grtnler, kaplayan yaglar, vb ile temas
etmemelidir. Bu kimyasal Urlnler, plastie zarar
verecek, bozacak yada yok edecek maddeler
icermektedir.

Cam elyafi, kaplama panolari yada algi yizeylerde
kullanildiklarinda aletler daha erken eskimeye ve
arizalanmaya musaittir zira ¢ikan toz ve elyaf lifleri ok
parlaticidir ve diglilere, firgalara, akim anahtarina, vb.
zarar verebilir. Bu tip malzemeler lzerinde aletinizi uzun
sireli olarak kullanmanizi tavsiye etmiyoruz. Sayet bu tip
malzemeler Gzerinde calisiyor iseniz, her kullanimdan
sonra aletinizi basingl hava ile temizlemeniz gerekir.

UYARI

Aletleri kullandiginiz zamanlarda yada birikmis
talasi temizlediginizde, daima guvenlik
g6zI0gu yada lateral ekranli gézlik kullaniniz.
Sayet calisma toz yapiyorsa, toz maskesi
kullaniniz. Bu uyariya uymama, ciddi beden
yaralanmalarina sebep olabilir.

YAGLAMA

Bu aletin tim dislileri, normal kullanim sartlarinda
aletin dmru boyunca yeterli olacak kadar ylksek
kaliteli yaglama yag: ile gerektigi miktarda yaglanmistir.
Buna gore, fazladan yaglama yapilmasina gerek yoktur.

BOSALTMA BORUSUNUN TEMiZLENMESI VE
TOZ TORBASININ BOSALTILMASI (Sek. 10)

Rendeniz uzun zaman kullaniimasindan yada islak yada
yesil ahsap rendelenmesinden sonra bosaltma borusunda
talas birikebilir. Bu durumda bosgaltmak gerekir. Bu talaglar
havalandirmay: tikayabilir ve motorun fazla 1sinmasina
sebep olabilir.
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Duzenli olarak, bosaltma borusunu yikayiniz ve toz
torbasini bosaltiniz.

= Taslama makinesinin bataryasini ¢ikariniz.
UYARI
Sayet rende fisten cekilmedi ise, istem disi
calisma meydana gelebilir ve ciddi yaralanmalara
sebep olabilir.

Toz torbasini bosaltma borusundan gikartiniz.

Boruda sikismis tozu yada talaslari kigik bir ahsap
pargasi ile gikartiniz. Elinizi yada parmaklarinizi
kullanmayiniz.

Toz torbasini tamamen boslatiniz ve bilezigin temiz
oldugundan emin olunuz.

m Toz torbasini tekrar yerine koyunuz.

BICAKLARIN DEGISTIRILMESI (Sek. 11,12 & 13)

Rendenizin bicaklari iki yuzlGdir. Bir kenar koreldigi
zaman, ters cgevirebilirsiniz.

Daima bicaklarin ikisini ayni anda ters geviriniz yada
degistiriniz. Bigaklari bilemeye calismayiniz. Bigaklar
koreldiginde, degistiriniz.

Bigaklari degistirdiginizde, sadece (retici tarafindan
tavsiye edilen bigaklari kullaniniz.

UYARI
Bicaklar ¢ok keskindir, degistirdiginizde son
derece dikkatli olunuz. Bu uyariya uymama,
ciddi yaralanmalara sebep olabilir.
=  Taslama makinesinin bataryasini ¢ikariniz.
UYARI
Rende fisten ¢ekilmemis ise, istem disi calisma
meydana gelebilir ve ciddi yaralanmalara sebep
olabilir.
m  Rendenizi ters olarak koyunuz ve dengede durmasi
icin sabitleyiniz.
Bigak haznesini tutan ¢ vidayi altigen anahtar ile
sokuniz.
Dikkat: Tum vidalari ¢cok gevsetmeyiniz. Sayet vidalar
cok gevsetilmis ise, bicaklar diizgin yerlesmeyecektir.
Dikkat: Eskimis bicaklari ¢ikartmadan evvel,
rendeleme yéninu vede bicaklarin kesici yanlarinin
pozisyonunu dikkate aliniz. Yeni bicaklarin kesici
yanlari, kérelmis bigaklarin kesici yanlari ile ayni
yoénde olmalidir.
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m  Bicag: bir tornavidanin ucu ile, bigcak haznesinden
cikartmak icin saga dogru itiniz.
Kérelmis bicagi bigcak haznesinden cikartiniz.
Dikkat: Vidalar gevsetildikten sonra bicaklar bicak
haznesinden kolaylik ile ¢cikartamadiginizda, tahta
bir cekic ile bicagin tzerine, bicak haznesinden
ayrilmalari i¢in bir kez vurunuz. Ardindan tornavida
ile bicag! bicak haznesinden ¢ikartmak icin itiniz.
Gerekirse, ahsap kisma vurmak icin kiguk bir cekic
kullaniniz ve bigagr ayiriniz.
Bicaklarin yerlestirilidigi yerde birikmis tozu yada
talas! temizleyiniz.
Yeni bigad bicak haznesindeki araligin igerisine
yerlestiriniz.
Bicagi bicak haznesinin igerisinde iyice ortalamak igin
bir tornavida kullaniniz.
Ug adet bigaklar sikigtirma vidasini altigen anahtar
ile sikistiriniz.
ikinci bigagr degistirmek igin ayni islemi tekrar ediniz.
Vidalarin sikica sikistiriimis oldugundan emin
olunuz.
UYARI
Rendenin bicaklarinin hizasinin ayarhdir.
Bicaklar ayarlaya calismayiniz.

KAYISIN DEGISTIRILMESI (Sek. 14 & 15)
Kayisi degistirdiginizde, sadece orijinal yedegini
kullaniniz.

m Taglama makinesinin bataryasini gikariniz.

m  Kayis karteri vidalarini ¢ikartiniz.

m  Kayis karterini gikartiniz.

m  Motor makarasini 15 numarali sekilde gésterildigi
yénde ceviriniz. Kayigi cevirerek cekiniz ve her iki
makaradan kurtulana dek motor makarasindan
cikartiniz.

m Silindir makarasinin etrafina yeni kayisi yerlestiriniz.
Kayisi cevirerek motor makarasinin etrafinda yerine
oturana kadar geciriniz.

m  Kayis karterini tekrar yerine koyunuz.

m  Kayis karteri vidalarini zorlamadan iyice sikiniz.

Dikkat: Vidalari ¢cok kuvvetli sikmayiniz.

CEVRENIN KORUNMASI

Kullaniimis malzemeleri ¢épe atmak yerine
geri donistiriniz. Tum aletler, borular ve
ambalajlar ayirt edilmeli ve yetkili bir geri
dénlisim merkezine goéturilmelidir ve
I cevreye zarar vermeden imha edilmelidir.
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Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les piéces
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, a compter de
la date faisant foi sur l'original de la facture établie par le revendeur a
l'utilisateur final.

Les détériorations provoquées par |'usure normale, par une utilisation ou
un entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont exclues
de la présente garantie de méme que les accessoires tels que batteries,
ampoules, lames, embouts, sacs, etc.

En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie,
veuillez envoyer le produit NON DEMONTE avec la preuve d'achat a votre
fournisseur ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez
vous.

Vos droits [égaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas remis
en cause par la présente garantie.

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and
defective parts for a period of twenty four (24) months from the date stated
on the original invoice drawn up by the retailer and given to the end user.
Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper
use or maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are
accessories such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags, etc.
In the event of malfunction during the warranty period, please take the
NON-DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your
retailer or nearest Authorised Ryobi Service Centre.

This warranty in no way affects your legal rights concerning defective
products.

@

Fur alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und
Verarbeitungsfehler fur einen Zeitraum von vierundzwanzig (24)
Monaten ab dem Datum der vom Wiederverkaufer fiir den Endbenutzer
ausgestellten Originalrechnung.

Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Uberbelastung auftreten,
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch fir Zubehérteile wie
Batterien, Gliihbirnen, Sageblatter, Ansatzstiicke, Beutel usw.

Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des
Garantiezeitraumes in NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen
mit dem Kaufnachweis an lhren Handler oder |hr néchstes Ryobi-
Kundendienstzentrum zuriick.

Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf |hre gesetzlichen Rechte in
Bezug auf fehlerhafte Produkte.
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Este producto Ryobi esta garantizado contra los defectos de fabricacion
y las piezas defectuosas por un periodo de veinticuatro (24) meses, a
partir de la fecha que figura en el original de la factura establecida por el
distribuidor al usuario final.

Se excluyen de la presente garantia los deterioros provocados por
un desgaste normal, una utilizacién o mantenimiento incorrecto o no
autorizado, y una sobrecarga, asi como los diversos accesorios: baterias,
bombillas, hojas, puntas, bolsas, etc.

En caso de funcionamiento incorrecto durante el periodo de la garantia, envie
el producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor o al
Centro de Servicio Acreditado Ryobi mas cercano a su domicilio.

Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no son
cuestionados por la presente garantia.

GARANTIE - CONDITIONS

WARRANTY - STATEMENT

GARANTIE - BEDINGUNGEN

GARANTIA - CONDICIONES

@ GARANZIA - CONDIZIONI

Questo prodotto Ryobi & garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e
pezzi difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla data
indicata sull'originale della fattura compilata dal rivenditore e consegnata
all'utente finale.

Il deterioramento provocato dall’'usura normale, da un utilizzo o una
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico,
€ escluso dalla presente garanzia. La garanzia e esclusa anche per gli
accessori come batterie, lampadine, lame, punte, borse, ecc.

In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare
il prodotto NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore
o al piu vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.

| diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla
presente garanzia.
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Este produto Ryobi esta garantido contra os vicios de fabrico e as pegas
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da
data que faz fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador
final.

As deterioragdes provocadas pelo desgaste normal, por uma utilizagao
ou uma manuteng¢ao anormal ou ndo autorizada, ou por uma sobrecarga
ficam excluidas da presente garantia assim como os acessorios tais como
baterias, lampadas, ldminas, ponteiras, sacos, etc.

No caso de mau funcionamento durante o periodo de garantia, queira enviar
o produto NAO DESMONTADO com a prova de compra ao seu fornecedor
ou ao Centro de Servigo Autorizado Ryobi mais préximo.

Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos ndo séo
prejudicados pela presente garantia.

@ GARANTIEVOORWAARDEN

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte
onderdelen gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden,
te rekenen vanaf de officiéle datum op het origineel van de door de
wederverkoper aan de eindgebruiker uitgeschreven rekening.
Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet onder
deze garantie, evenmin als accu's, lampen, bits, snijbladen, zakken enz.
In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht
het NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw
leverancier of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.
Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot
defecte producten.

@ GARANTI - VILLKOR

Ryobi garanterar denna produkt mot fabrikationsfel och defekta delar
under tjugofyra (24) manader, réknat fran det datum som anges
pa originalfakturan faststalld av aterforséljaren och éverlamnad till
slutanvéndaren.

Denna garanti tacker inte skador som férorsakas av normalt slitage,
av onormal eller otillaten anvandning eller skotsel, eller av dverbelastning.
Den técker inte heller tillbehér som batterier, glodlampor, blad, &ndstycken,
pasar, osv.

| héndelse av felaktig funktion medan garantin &r i kraft skall produkten
sandas UTAN ATT DEMONTERAS tillsammans med ink6psbeviset
till leverantéren eller till narmaste servicecenter som auktoriserats av
Ryobi.

De rattigheter som lagen ger i forhallande till defekta produkter ifragasatts
inte av denna garanti.

GARANTIA - CONDIGOES



GARANTI - REKLAMATIONSRET
Der er reklamationsret pa dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte
dele i fireogtyve (24) maneder fra gyldighedsdatoen pa originalfakturaen
udstedt af forhandleren til slutbrugeren.

Skader opstaet pa grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke deekket af
denne reklamationsret, det samme geelder tilbeher som batterier, paerer,
klinger, indsatser, poser osv.

| tilfeelde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE
DEMONTERET med kobebevis til forhandleren eller nzermeste autoriserede
Ryobi servicevaerksted.

De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes ikke
af denne reklamationsret.

QD

Dette Ryobi produktet er garantert mot fabrikasjonsfeil og defekte deler
i tjueodfire (24) maneder fra datoen som star pa fakturaen utstedt av
forhandleren til sluttbrukeren.

Garantien bortfaller dersom skadene er forarsaket av normal slitasje,
unormal eller uautorisert bruk, eller overbelastning, og gjelder ikke tiloehor
som batterier, lyspaerer, blad, bits, poser, osv.

| tilfelle funksjonsfeil under garantiperioden, skal produktet leveres i
UDEMONTERT tilstand sammen med kjopsbeviset til forhandler eller til
naermeste autoriserte Ryobi servicesenter.

Dine lovmessige rettigheter med hensyn til defekte produkter er ikke pavirket
av denne garantien.

@ TAKUUEHDOT

Talla Ryobi-tuotteella on valmistusviat ja vialliset osat kattava vuoden
(24 kk) takuu alkuperéiseen ostokuittiin tai laskuun merkitysta ostopéivésta
lukien.

Takuu ei kata normaalista kulumisesta, epédnormaalista tai kielletysta
kéytostéa tai ylikuormituksesta aiheutuneita vahinkoja eika lisévarusteita
kuten akkuja, polttimoita,terid, pusseja jne.

Mikali takuuaikana ilmaantuu toimintahairiéitad, vie PURKAMATON
tuote ostotodistuksineen myyjaliikkeeseen tai lahimpéan Ryobi-
keskushuoltamoon.

Tama takuu ei vaikuta viallisia tuotteita koskeviin lakiperusteisiin
oikeuksiin.

AuTO TO Tpoiov Ryobi ¢épel eyylnon kata TV

KATAOKEUAOTIK®V EAATTWUATOV KAl TWV EAATTOUATIKOV THNHATOV
Yla Hia SLApKELa EIKOOLITETOAPWY (24) UNV®V, aro v nuepounvia nou
QAVAPEPETAL OTO TIPWTOTUTIO TOU TLHOAOYIOU TIOU KATAPTIOTNKE QMO TOV
HETAMWANTN Yid TOV TEAKO XPNOTN.

Ot pUOLONOYLKEG PBOPEG 1 ekeiveg Tou Ba MPokANBoUv amod un
(PUOLOAOYIKN N} 1N ETULTPETITI XPTON N GUVTNPENON, 1 A0 UTEPPOPTION
dev KaAUTTovTal and v napoloa eyyunon kabwg kat ta eEaptnuata
OTWG pratapieg, Aaumneg, HUTEG, CaKOUAEG KATL

e mepinTwon KaKNg Aeltoupyiag Kata tnv mepiodo eyyunong,
napakaleiote va aneuBuvete 1o TPoiov XQPIZ NA TO ANOIZETE, pe
NV anodel&n ayopdag, oTov MPOoUnBeUTN 0ag 1) 0TO KOVTIVOTEPO KEVTIPO
Texvikng EEurmpeTtnong Ryobi.

Ta vOMIa SIKAWHATA 0ag ToU apopoUV OTA EAATTWHATIKA MPOIovVTa
dev apglopntolvtal and v napovoa gyyunon.

GARANTI - VILKAR

OPOI EFTYHZH

@A GARANCIA FELTETELEI

Ezt a Ryobi terméket huszonnégy (24) hénapig garantaljuk a gyartashibak,
valamint a készllékben talalhaté alkatrészek miatt jelentkezé
meghibasodas ellen. A garancia az eladé altal, a vasarlé szamara készitett,
eredeti adas-vételi szerzédésen feltiintetett datumtdl érvényes.

A normalis igénybevételbdl fakadd elhasznalédas, a nem rendeltetésnek
megfelel6 hasznalat vagy karbantartasi miivelet miatt fellépé, tulterhelés
altal okozott meghibasodasra nem terjed ki a garancia. A tartozékokra,
mint példaul az akkumulatorra, izzokra, furéfejekre, taskara, stb.,
a garancia szintén nem vonatkozik.

A garancia periodus alatt fellépé meghibasodas esetén, juttassa el NEM
SZETSZERELT ALLAPOTBAN a Ryobi terméket a vasarlast és annak
datumat igazolé dokumentum kiséretében az eladéhoz vagy az Onhéz
legkdzelebbi Ryobi Szerviz Kézpontba.

A jelen garancia nem zarja ki a fogyasztasi eszk6zokre vonatkozd
jogszabalyok altal elrendelteket.

@ ZARUKA - ZARUENI PODMINKY

Na tento vyrobek znacky Ryobi se poskytuje zaruka po dobu 24 (dvaceti
CSty) mésicu od data uvedeného na faktufe nebo pokladnim bloku, ktery
koncovy uzivatel obdrzel v prodejné pfi nadkupu vyrobku. Zaruka se
vztahuje na vyrobni vady a vadné dily.

Zaruka se nevztahuje na poskozeni vyrobku zptsobené jeho béznym
opotfebenim, nespravnym nebo neschvalenym pouzivanim, nespravnou
Udrzbou nebo pretizenim. Uvedené zarucni podminky se plné vztahuji i na
pfislusenstvi, jako akumulatory, Zarovky, pilové listy, nastavce, vaky apod.
autorizovanou servisni opravnu vyrobkd Ryobi. K opravé je nutné
predlozit NEDEMONTOVANY vyrobek spolu s fakturou nebo pokladnim
blokem.

Tato zaruka nevylucuje pfipadna dal$i Vase spotiebitelska prava tykajici
se vyrobnich zavad, v souladu s platnymi legislativnimi predpisy.

Hacrosas npojykimst RYOBI rapantipoBana ot ie(heKToB MPOM3BOJICTBA I
JeheKTOB u3enuit Ha 2 rojia co jiHs OhULIMATLHOTO OhOPMIICHUS TIOKYIIKH,
YKa3aHHOTO Ha OPUTUHAJIE CYETA, BLINUCAHHOTO MPOJIABLIOM MOKYNATEO.
TloBpeskpenns, nonyueHHbIE B pe3y/IbTaTe 00LIMHOTO H3HOCA, HEHOPMAILHOTO
WM 3aNpEHCHHOTO MCTONL30BAHUS UM OOCTYXKHUBAHHS, a TaKXKe
NepPerpy3Koil,— He MOKPLIBAKOTCA HACTOANICH rapaHTHell, TakKXe KakK
akceccyapbl, Takne Kak GaTapen, TaMIoukH, HOK/IH, NaTPOHbI, MEIKH U T.]I.
B ciyuae nomomMKu unm HeNCpaBHOCTH B FapaHTHITHbII IEPUOJT OTOLLTUTE
npopykimo HEPABOBPAHHOW ¢ nopreepxienuem nokynkn Bamewmy
npoasuy unn B 6mmkaitmmii Lenrp Texunueckoro OGcmyxuBanus
Ryobi.

Hacrosiias rapanrus ve BinsieT Ha Balii 3aKOHHBIC IPaBa, M0 OTHOLICHIIO
K JIeheKTHOIT IIPOJYKIHH.

GARANTIE - CONDITII

Acest produs Ryobi este garantat in cazul viciilor de fabricatie si pieselor cu
defecte pentru o duratd de doudzecisipatru (24) de luni, incepénd cu data
facturii originale emisa de catre comerciant utilizatorului final.
Deteriordrile provocate prin uzur& normald, printr-o utilizare sau intretinere
anormald sau neautorizatd, sau prin fortarea utilajului sunt excluse din
prezenta garantie acestea aplicdndu-se si accesoriilor ca baterii, becuri,
lame, capete, saci, etc.

in caz de functionare defectuoasd in perioada de garantie, v& rugdm
s& trimiteti produsul NEDEMONTAT impreund cu factura de cumpdrare
furnizorului dumneavoastrd sau la Centrul Service Agreat Ryobi cel mai
apropiat de dumneavoastrd.

Drepturile dumneavoastrd legale privind produsele defectuoase nu sunt
alterate prin prezenta garantie.

TAPAHTUA - YCIIOBUA



WARUNKI GWARANCJI

Na niniejszy produkt Ryobi udzielona jest dwuletnia gwarancja na ukryte
wady fabryczne oraz na zdefektowane czgsci. Okres gwarancji dwudziestu
czterech (24) miesiecy, zaczyna sig¢ od wigzacej daty widniejacej na
oryginale faktury wystawionej przez sprzedawce dla ostatecznego
nabywcy.

Gwarancja ta nie obejmuje zniszczenia wynikajacego z normalnego
zuzycia, czy tez uszkodzen spowodowanych nadmierng eksploatacja, lub
niewtasciwg konserwacja, czy nieodpowiednim uzytkowaniem niezgodnym
z przeznaczeniem. Wytgczone sg z niej rowniez akcesoria tj. akumulatory,
zardwki, ostrza, koncowki, worki, itd.

W wypadku stwierdzenia ztego funkcjonowania podczas okresu
gwarancyjnego, prosimy o skierowanie NIE ZDEMONTOWANEGO
produktu, wraz z dowodem zakupu do waszego dostawcy lub do
najblizszego Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.

Niniejsza gwarancja nie podwaza przystugujgcych Panstwu uprawnien
dotyczacych wadliwych produktow.

6o

Vsi izdelki znamke Ryobi imajo garancijo za napake v izdelavi in neustrezne
sestavne dele za obdobje 24-ih mesecev od datuma, ki je naveden na
originalnem racunu, ki ga je prodajalec izdal konénemu uporabniku.
Staranje, ki ga povzro¢a obicajna raba in obraba izdelka, njegova
nepooblaséena ali neustrezna uporaba ali vzdrZevanje, ali preobremenitev,
je izvzeto iz te garancije. Enako velja tudi za dodatno opremo kot so
baterijski vlozki, Zarnice, rezila, pribor, vre¢ke, ipd.

Ce pride v garancijskem roku do napake v delovanju izdelka, vas prosimo,
da g2 NERAZSTAVLJENEGA skupaj z dokazilom o nakupu, odnesete

GARANCIJSKA IZJAVA

Ta garancija nikakor ne vpliva na vase pravice, k| vam jih v zvezi z
neustreznimi izdelki daje zakon.

UVJETI GARANCIJE

Ovaj Ryobi proizvod je pod gar ijjom za sve unutar
/ i Cetiri (24) mje od d koji se nalazi na originalnom
racunu kojl je prodavac izdao krajnjem korisniku.
0s ] uporabom, neprikladnim ili
/j ili odrzavanjem ili pak prevelikim
opter ijem nisu ukljuc uovug iju, kao ni dodaci poput
baterlja, zarulja, nozeva, vrhova, torbi itd.
U da razdoblja alat radi neispravno,
pro:zvod koji NISTE RASTA VL.IALI zajedno s dokazom o kupnji
posaljite vasem dobavljacu ili najblizem Ovlastenom Ryobi servisu.
Vasa prava koja se odnose na neispravne proizvode ovom se
garancijom ne dovode u pitanje.

Bu Ryobi drini, dretim hatalarina karsi, satici tarafindan son kullaniciya
verilmis olan orijinal fatura tarihinden itibaren yirmidort (24) ay icin garantilidir.

ja uzr nor

nedozvoljenim koristenj

GARANTI - SARTLAR

Normal kullanim sonucunda yipranmalar, anormal yada izin verilmeyen
kullanim yada bakim, yada asir yiklenme ve ayrica bataryalar, ampuller,
bicaklar, yuksukler, torbalar gibi aksesuarlar sézkonusu garantinin disindadir.
Garanti dénemi siresinde meydana gelen bir ariza durumunda, Grind
SOKMEDEN satinalma belgesi ile yetkili saticiniza yada size en yakin Ryobi
Yetkili Servis Merkezi'ne génderiniz. Defolu mallara iliskin yasal haklariniz
sozkonusu garantide bahis konusu edilmemistir.
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Niveau de pression acoustique
Niveau de puissance acoustique
Valeur d'accélération de la moyenne quadratique pondérée

Sound pressure level
Sound power level
Weighted root mean square acceleration value

Schalldruckpegel
Schallleistungspegel
Beschleunigung des quadratischen gewogenen Mittelwerts

Nivel de presién acustica
Nivel de potencia acustica
Valor de aceleracion de la media cuadratica ponderadaa

Livello di pressione acustica
Livello di potenza acustica
Valore d’accelerazione della media quadratica ponderata

Nivel de presséo acustica
Nivel de poténcia acustica
Valor da acelerac@o da média quadrética ponderada

Geluidsdrukniveau
Geluidsvermogensniveau
Versnellingswaarde van de gewogen effectieve waarde

Ljudtrycksniva
Ljudeffektniva
Accelerationsvarde for viktat kvadratiskt medeltal

Lydtryksniveau
Lydstyrkeniveau
Accelerationsveerdi for vaegtet kvadratmiddeltal

Lydtrykkniva
Lydstyrkeniva
Veid kvadratisk middelverdi av akselerasjonsverdien

Aanenpainetaso
Aanen tehotaso
Painotettu kiihdytyksen tehollisarvo

75+3 dB(A)
86+3 dB(A)
1.4 m/s2

75+3 dB(A)
86+3 dB(A)
1.4 m/s2

75+3 dB(A)
86+3 dB(A)
1.4 m/s2

75+3 dB(A)
86+3 dB(A)
1.4 m/s2

75+3 dB(A)
86+3 dB(A)
1.4 m/s2

75+3 dB(A)
86+3 dB(A)
1.4 m/s2

75+3 dB(A)
86+3 dB(A)
1.4 m/s2

75+3 dB(A)
86+3 dB(A)
1.4 m/s2

75+3 dB(A)
86+3 dB(A)
1.4 m/s2

75+3 dB(A)
86+3 dB(A)
1.4 m/s2

75+3 dB(A)
86+3 dB(A)
1.4 m/s2
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Emined0 akouoTIKNG Tiieang
Emined0 akouoTIKNG LloXU0g

Ty erTaxuvong TG oTaBUIONEVNG HEONG TETPAYWVIKNG TIUAG

Hangnyomas szint
Hanger6 szint
A gyorsitas négyzetes sulyozott atlag értéke

Hladina akustického tlaku
Hladina akustického vykonu
Vazena efektivni hodnota zrychleni

YPOBEHB aKyCTHYECKOTO JIABICHUS
YPOBeHb aKyCTHYECKOI MOIIHOCTH
BenmuuHa ycKOpeHns cpejiHeit yMEPEHHOI KBajpaTHUeCcKoi

Nivel de presiune acusticd
Nivel de putere acustica
Valoarea acceleratiei medie pdtraticd ponderatd

Poziom ci$nienia akustycznego
Poziom mocy akustycznej
Warto$¢ skuteczna przyspieszenia-érednia kwadratowa wazona

Nivo zvo¢nega pritiska
Nivo zvo¢ne moci
Efektivna vrednost uteZenega pospeska

Razina akusti¢nog pritiska
Razina jacine zvuka
Ponderirana vrijednost ubrzanja RMS-a

Akustik basing dizeyi
Ses gli¢ seviyesi
Ortalama temel vasat agirhgin hizianma degeri

75+3 dB(A)
86+3 dB(A)
1.4 m/s2

75+3 dB(A)
86+3 dB(A)
1.4 m/s2

75+3 dB(A)
86+3 dB(A)
1.4 m/s2

75+3 1B(A)
86+3 15(A)
1.4 m/cex?

75+3 dB(A)
86+3 dB(A)
1.4 m/s2

75+3 dB(A)
86+3 dB(A)
1.4 m/s2

75+3 dB(A)
86+3 dB(A)
1.4 m/s2

75+3 dB(A)
86+3 dB(A)
1.4 m/s2

75+3 dB(A)
86+3 dB(A)
1.4 m/s2
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DECLARATION DE CONFORMITE
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit
est en conformité avec les normes ou documents normalisés

uivants:
EN60745 EN61000, EN55014, 98/37EC, 89/336/EEC

DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is
in conformny with the following standards or standardized
document:

EN60745, EN61000 EN55014, 98/37EC, 89/336/EEC

KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten
Ubereinstimmt:

EN60745, EN61000, EN55014, 98/37EC, 89/336/EEC

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este
producto es conforme a las siguientes normas o documentos
normalizados:

EN60745, EN61000 EN55014, 98/37EC, 89/336/EEC

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alle seguenti normative
e ai relativi documenti.

EN60745, EN61000, EN55014, 98/37EC, 89/336/EEC

DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este
produto cumpre as seguintes normas ou documentos normativos.
EN60745, EN61000, EN55014, 98/37EC, 89/336/EEC

CONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product
voldoet aan de volgende normen of normatieve documenten.
EN60745, EN61000, EN55014, 98/37EC, 89/336/EEC

FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt Gverensstammer
med foljande normer och dokum

EN60745, EN61000, EN55014, 98/37EC 89/336/EEC

KONFORMITETSERKLAERING

Vi erkleerer pa eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse
med folgende standarder eller standardiseringsdokumenter:
EN60745, EN61000, EN55014, 98/37EC, 89/336/EEC

SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet er i samsvar med
felgende standarder og normative dokumenter:

EN60745, EN61000, EN55014, 98/37EC, 89/336/EEC

@@@@@@
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TODISTUS STANDARDIN-MUKAISUUDESTA
Todistamme téten ja vastaamme yksin siité, etté tama tuote on alla
lueteltujen standardien ja standardoimis-asiakirjojen vaatimusten

mukainen.
EN60745, EN61000, EN55014, 98/37EC, 89/336/EEC

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ

AnA®voupe umeuBUVeG OTL To TPOIOV QUTO oUpHOP@OUTAL
TIPOG TA AKOAOUBA TIPOTUTA T} TUTIOTIOMUEVA EYYPAPA:
EN60745, EN61000, EN55014, 98/37EC, 89/336/EEC

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Felelésségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy a jelen termék
megfelel a kdvetkez6 szabvanyoknak és eldirasoknak:

EN60745, EN61000, EN55014, 98/37EC, 89/336/EEC

PROHLASENI O SHODE

Prohlasujeme na svou zodpovédnost, ze tento vyrobek spliiuje
pozadavky nize uvedenych norem a zavaznych predpist:

EN60745, EN61000, EN55014, 98/37EC, 89/336/EEC

SASBJIEHUE O COOTBETCTBUHY CTAHJIAPTAM
Mbl co Beeli OTBETCTBEHHOCTBIO 3asABJISAEM, UTO HACTOAIIAS IPOAYKIIMS
COOTBETCTBYCT HIXKE CIIC/IYIOLIMM HOPMAM 1 IOKYMEHTaM:

EN60745, EN61000, EN55014, 98/37EC, 89/336/EEC

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declarém, cu toatd responscblhtotea cc acest produs este conform
cu normele sau documentele urmatoa

EN60745, EN61000, EN55014, 98/37EC 89/336/EEC

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Z catg odpowiedzialnoscig o$wiadczamy, ze niniejszy produkt
jest zgodny z normaml czy tez znormalizowanymi dokumentami
wymienionymi pon

EN60745, EN61000 EN55014 98/37EC, 89/336/EEC

IZJAVA O SKLADNOSTI
Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek skladen z

zahtevami sledecih standardov ali standariziranih dokumentov:
EN60745, EN61000, EN55014, 98/37EC, 89/336/EEC

DEKLARACIJA O USKLADENOSTI
Odgovorno izjavljujemo da je ovaj pruizvod u skladu sa sliede¢im

normama ili normiranim dokumentim
EN60745, EN61000, EN55014, 98/37EC 89/336/EEC

UYGUNLUK BELGESI
Sorumlulugumuz altinda beyan ederizki bu drtin asagidaki

normlar yada norm belgeleri ile uyumlud
EN60745, EN61000, EN55014, 98/37EC, 89/336/EEC



Machine: CORDLESS HAND PLANER

Name of company: RYOBI TECHNOLOGIES S.A.S.
Address: Immeuble Le Grand Roissy
Z.A.du Gué, 35, rue de Guivry, B.P.5
77990 LE MESNIL AMELOT

FRANCE
Tel: +33-1-60 94 69 70 Fax: +33-1-60 94 69 79

Name of company: RYOBI TECHNOLOGIES (UK) LTD.
Address: MEDINA HOUSE, FIELD HOUSE LANE
MARLOW, BUCKS, SL7 1TB

UNITED KINGDOM
Tel: +44-1628-894400 Fax: +44-1628-894401
Technical hotline: (0)+44 800 389 0305

Name of company: RYOBI TECHNOLOGIES GMBH
Address: Itterpark 4
D-40724 Hilden

GERMANY
Tel: +49-2103-29580 Fax: +49-2103-2958544

Type: CPL-180M

Name/Title:

Signature:

Name/Title:

Signature:

Name/Title:

Signature:

c E 31.01.2007

Michel Violleau
Président/Directeur Général
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Mark Pearson
Managing Director

Jlos b

Walter Martin Eichinger
General Manager
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